SAFETY INSTRUCTIONS

|
- EN
IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED

Before using the appliance, read these safety
instructions. Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide
important safety warnings to be observed at all times.
The manufacturer declines any liability for failure to
observe these safety instructions, for inappropriate
use of the appliance or incorrect setting of controls.
A\ WARNING: If the hob surface is cracked, do not use
the appliance - risk of electric shock.
M\ WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.
A\ CAUTION: The cooking process has to be supervised.
A short cooking process has to be supervised
continuously.
M WARNING: Unattended cooking on a hob with fat
or oil can be dangerous - risk of fire. NEVER try to
extinguish a fire with water: instead, switch off the
appliance and then cover flame e.g. with a lid or a fire
blanket.
M\ Do not use the hob as a work surface or support.
Keep clothes or other flammable materials away from
the appliance, until all the components have cooled
down completely - risk of fire.
A\ Metallic objects such as knives, forks, spoons and
lids should not be placed on the hob surface since they
can get hot.
M\ Very young children (0-3 years) should be kept
away from the appliance. Young children (3-8 years)
should be kept away from the appliance unless
continuously supervised. Children from 8 years old
and above and persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of experience and
knowledge can use this appliance only if they are
supervised or have been given instructions on safe use
and understand the hazards involved. Children must
not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance must not be carried out by children
without supervision.
A\ After use, switch off the hob element by its control
and do not rely on the pan detector.
MNWARNING: The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to avoid
touching heating elements. Children less than 8 years of
Xe shall be kept away unless continuously supervised.
The food must not be left in or on the product for
more than one hour before or after cooking.
PERMITTED USE
M CAUTION: the appliance is not intended to be
operated by means of an external switching device,
such as a timer, or separate remote controlled system.
M\ This appliance is intended to be used in household
and similar applications such as: staff kitchen areas in
shops, offices and other working environments; farm
houses; by clients in hotels, motels, bed & breakfast
and other residential environments.
N\ No other use is permitted (e.g. heating rooms).

M\ This appliance is not for professional use. Do not
use the appliance outdoors.

AWARNING: Induction hob may generate the
acoustic sound when something is left on the control
panel. Switch off the cooktop through the ON/OFF
button.

INSTALLATION

M\ The appliance must be handled and installed by
two or more persons - risk of injury. Use protective
gloves to unpack and install - risk of cuts.

I\ Installation, including water supply (if any), electrical
connections and repairs must be carried out by a
qualified technician. Do not repair or replace any part
of the appliance unless specifically stated in the user
manual. Keep children away from the installation site.
After unpacking the appliance, make sure that it has
not been damaged during transport. In the event of
problems, contact the dealer or your nearest After-
sales Service. Once installed, packaging waste (plastic,
styrofoam parts etc.) must be stored out of reach of
children - risk of suffocation. The appliance must be
disconnected from the power supply before any
installation operation - risk of electric shock. During
installation, make sure the appliance does not damage
the power cable - risk of fire or electric shock. Only
activate the appliance when the installation has been
completed.

M\ Carry out all cabinet cutting operations before
fitting the appliance and remove all wood chips and
sawdust.

ELECTRICAL WARNINGS

M1t must be possible to disconnect the appliance
from the power supply by unplugging it if plug is
accessible, or by a multi-pole switch installed upstream
of the socket in accordance with the wiring rules and
the appliance must be earthed in conformity with
national electrical safety standards.

A\ Do not use extension leads, multiple sockets or
adapters. The electrical components must not be
accessible to the user after installation. Do not use the
appliance when you are wet or barefoot. Do not
operate this appliance if it has a damaged power cable
or plug, if it is not working properly, or if it has been
damaged or dropped.

A Installation using a power cable plug is not allowed
unless the product is already equipped with the one
provided by the Manufacturer.

A\ If the supply cord is damaged, it must be replaced
with an identical one by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard - risk of electric shock.

CLEANING AND MAINTENANCE

A\ WARNING: Ensure that the appliance is switched off
and disconnected from the power supply before
performing any maintenance operation; never use
steam cleaning equipment - risk of electric shock.




M\ Do not use abrasive or corrosive products, chlorine-
based cleaners or pan scourers.
DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS

The packaging material is marked with the material composition codes as per
Decision 97/129/CE. The various parts of the packaging must therefore be
disposed of responsibly and in full compliance with local authority regulations
governing packaging waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with materials which shall be disposed of in
accordance with local waste disposal regulations. For further information on the
proper disposal of household electrical appliances, contact your local authority,
the collection service for household waste or the store where you purchased
the appliance. This appliance is marked in compliance with European Directive
2012/19/EU, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) and with the
Waste Electrical and Electronic Equipment regulations 2013 (as amended).

By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent negative
consequences for the environment and human health.

The E symbol on the product or on the accompanying documentation
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be taken
to an appropriate collection center for the lawful disposal of electrical and
electronic equipment.

ENERGY SAVING TIPS

Make the most of your hot plate’s residual heat by switching it off a few
minutes before you finish cooking.

The base of your pot or pan should cover the hot plate completely; a container
that is smaller than the hot plate will cause energy to be wasted.

Cover your pots and pans with tight-fitting lids while cooking and use as
little water as possible. Cooking with the lid off will greatly increase energy
consumption.

Use only flat-bottomed pots and pans.

DECLARATION OF CONFORMITY

This appliance meets Ecodesign requirements of European Regulation 66/2014
and The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information
(Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in compliance with the European
standard EN 60350-2.

The information related to low power mode of the appliance in accordance
with Regulation (EU) 2023/826 can be found in the following link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

NOTE

People with a pacemaker or similar medical device should use care when
standing near thisinduction cooktop while it is on. The electromagnetic field may
affect the pacemaker or similar device. Consult your doctor, or the manufacturer
of the pacemaker or similar medical device for additional information about its
effects with electromagnetic fields of the induction cooktop.
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ELECTRICAL CONNECTION

Electrical connection must be made before connecting the appliance to the electricity supply.

Installation must be carried out by qualified personnel who know the current safety and installation regulations. Specifically, installation must be carried out in
compliance with the regulations of the local electricity supply company.

Make sure the voltage specified on the data plate located on the bottom of the appliance is the same as that of the home.

Regulations require that the appliance be earthed: use conductors (including the earth conductor) of the appropriate size only.

380-415V 2N ~ 220-240V ~ 220-240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N ~
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THANK YOU FOR BUYING A INDESIT PRODUCT
In order to receive a more complete assistance, please register

your product on www.register10.eu.

fﬂi Before using the appliance carefully read the Safety REACH MORE INFORMATION
Instruction.

Owner's manual

PLEASE SCAN THE QR CODE ON \
YOUR APPLIANCE IN ORDER TO

PRODUCT DESCRIPTION

.....

~

1. Cooktop
2. Control panel

(D npesit

2

CONTROL PANEL
9
8 3?ec

7 10

3 .............. 8 .............. H
1. On/Off button 5. Timer indicators active for the selected zone 9. Indicator light - function active
2. Cooking level selected 6. Cooking time indicator 10. Child lock button - 3 seconds
3. Zone selection indicator 7. Timer activation button
4. Cooking zone selection button 8. Power and cooking time adjustment buttons
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ACCESSORIES

Only use pots and pans made from ferromagnetic material suitable for induction

hobs. Checkforthe symbol (generally stamped on the bottom) to determine
whether a pot is suitable. A magnet may also be used to check whether the
cookware base is magnetic.

COOKWARE MATERIAL PROPERTIES
Recommended Base made of stainless steel with | Ensures  optimum  efficiency,
cookware a sandwich design, enamelled | heats up quickly, and distributes

\ steel, cast iron. heat evenly.

Suitable cookware [Base not fully ferromagnetic | Only the ferromagnetic area
(magnet sticks only on part of the | heats up. As a result, may heat
cookware base). up less quickly and heat may be

distributed less evenly.

Suitable cookware | Ferromagnetic base contains | Theferromagneticareais smaller
areas with aluminium, or has a | than the actual cookware base

9 ko recessed area in the centre. area. As a result, less power may
\ a be delivered and cookware may
not heat sufficiently. Cookware

may not be detected.

Not suitable Normal thin steel, glass, clay, | Cookware is not detected and
copper, aluminium and other | will not heat up.
non-ferromagnetic  materials,
cookware with rubber feet.

NOTE: All cookware must have a flat base. Periodically check the base for any
sign of warping, as some cookware may undergo deformation due to high heat.
Using cookware that does not match the recommended sizes and properties
may significantly affect cooking performance and cause unsatisfactory results.

ADAPTERS FOR POTS/PANS UNSUITABLE FOR INDUCTION

The use of adapter plates affects efficiency and therefore increases the time
required to heat water or food. Make sure the ferromagnetic diameter of the

FIRST TIME USE

cookware base aligns with both the diameter of the adapter plate and the
diameter of the cooking zone. If these measurements don't match, efficiency
and performance may be significantly reduced. If these guidelines are not
followed, there may be a heat build-up that is not effectively transferred to the
pot or pan, potentially causing blackening of the plate and hob.

EMPTY POTS AND PANS

The hob is equipped with an internal safety system that activates the “Automatic
off” function when an over-high temperature is detected. The use of empty
pots and pans with a thin base is not recommended but, if they are used, the
temperature might rise quicker than the time needed for the “Automatic off” to
be triggered promptly, with the risk of damaging the pan or the hob surface. If
this happens, do not touch the pan or the hob surface. Wait for all components
to cool down. If any error message is displayed, call the Service Centre.

SUITABLE SIZE OF PAN/POT BASE FOR THE DIFFERENT COOKING
ZONES

To ensure that the hob works properly, use pots of a suitable base diameter for
each zone (refer to the table below). Please note that cookware manufacturers
often provide the size of the upper diameter of the cookware, rather than the
base diameter.

To ensure that the hob works as expected, always use a cooking zone with a size
matching the ferromagnetic size of the cookware base.

Centre the pan/pot correctly on the cooking zone in use. It is recommended
not to use pots larger than the size of the cooking zone.

— COOKWARE USAGE BY ZONE
_ 4 Zone Suitable cookware | Suitable ferromagnetic
D shape base (cm)
- R 1 Round 10
E ’ 2 Round 15
1 ) E ; ) 3 3 Round 12
4 Round 10

POWER MANAGEMENT

At the time of purchase, the hob is set to the maximum possible power. Adjust
the setting concerning the limits of your home's electrical system as described
in the following paragraph.

N.B: Depending on the power selected for the hob, some of the cooking zone
power levels and functions (e.g. boil or fast heating) could be automatically
limited to prevent the selected limit from being exceeded.

To set the power of the hob:

Once you have connected the device to the mains power supply, you can set
the power level within 60 seconds.

Press the "+" button for at least 3 seconds. The display shows "PL".

Confirm by pressing .
Use the "+” and "—" buttons to select the desired power level.
The power levels available are: 2.5 kW - 4.0 kW - 6.0 kW - 7.2 kW.

Confirm by pressing .
The power level selected will stay in the memory even if the power supply
is interrupted.

To change the power level, disconnect the appliance from the mains for at
least 60 seconds, plug it back in, and repeat the above steps.

DAILY USE

If an error occurs during the setting sequence, the "EE” symbol will appear, and
you will hear a beep. If this happens, repeat the operation.
If the error persists, contact the After-Sales Service.

ACOUSTIC SIGNAL ON/OFF

To switch the acoustic signal on/off:
Connect the hob to the power supply;

«  Wait for the switch-on sequence;

«  Within 60 seconds, press the buttons "+” and = simultaneously for at
least 5 seconds.

DEMO MODE (reheating deactivated, see the section on "Troubleshooting”)

To switch the demo mode on and off:

«  Connect the hob to the power supply;

«  Wait for the switch-on sequence;

« Within 60 seconds, press the cooking zone selection buttons in the top
left and top right simultaneously for at least 3 seconds (as shown below);

«  "DE" will show on the display.

3 sec.

@ ®
b

I
SWITCHING THE HOB ON/OFF

To turn the hob on, press the power button for around 1 second.
To turn the hob off, press the same button again, and all cooking zones will be
deactivated.

POSITIONING

Locate the desired cooking zone by referring to the position symbols.

Do not cover the control panel symbols with the cooking pot.

Please note: In the cooking zones close to the control panel, it is advisable to

keep pots and pans inside the markings (taking both the bottom of the pan
and the upper edge into consideration, as this tends to be larger).

(D) inpesit
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This prevents excessive overheating of the keypad. When grilling or frying,
please use the rear cooking zones wherever possible.

ACTIVATING/DEACTIVATING COOKING ZONES AND ADJUSTING
POWER LEVELS

To activate the cooking zones:

Select the pre-selected cooking zone by pressing the corresponding zone
selection button. The display will show level "0".

Each cooking zone has different power levels that can be adjusted using
the "+"/"-" buttons, from a minimum of 1 to a maximum of 9.

Some cooking zones have a fast heating function (Booster), shown on the

Power indicator display
Selected cooking zone indicator

To deactivate the cooking zones:

Select the cooking zone to be switched off by pressing the corresponding
zone selection button (a dot will light up on the display, to the power level
indicator's bottom right). Press the “—" to set the level to “0".

To switch off immediately, press and hold the zone selection button for
3 seconds. The cooking zone is deactivated and the residual heat indicator "H”
appears on the display.

INDICATORS

CONTROL PANEL LOCK

To lock the settings and prevent it from accidentally switching on, press and
hold the Child lock button for 3 seconds. A beep and a warning light above
the symbol indicate that this function has been activated. The control panel
is locked except for the switching off function ((@) ). To unlock the controls,
repeat the activation procedure.

TIMER

The timer enables a cooking time to be set for all of the zones.

To activate the timer:

Select and activate the cooking zone for which you wish to set the timer.
Press the button with the clock icon and set the desired time, using the "+"
and "-" buttons. The timer LED for the zone in use will be illuminated.

A few seconds after the last touch, the timer will start the countdown and the
dot on the display that indicates that the seconds are passing will flash.
When the set time is up, an acoustic signal will sound and the cooking zone
will switch off automatically.

After selecting the zone and the clock icon, the time can be changed at any
point, and several timers can be activated simultaneously.

The timer always shows the time set for the selected area, or the shortest
remaining time.

When more than one timer is active, the flashing LED indicates the zone for
which the cooking time is visible on the display.

To set the timer for another zone, repeat the above steps.

To deactivate the timer:

Select the cooking zone for which you wish to deactivate the timer.

Press the button with the clock icon () for 3 seconds. Alternatively, press the
button with the clock icon and then press and hold the "—" button until the
display shows "0:0".

L

I'| RESIDUAL HEAT

If “H” appears on the display, this means that the cooking zone is hot. The
indicator lights up even if the zone has not been activated but has been heated
due to the adjacent zones' use or because a hot pot has been placed on it.

“U POTINCORRECTLY POSITIONED OR MISSING
This symbol appears if the pot is not suitable for induction cooking, is not
positioned correctly or is not of an appropriate size for the cooking zone
selected. If no pot is detected within 30 seconds of making the selection, the

When the cooking zone has cooled down, the "H” disappears.

COOKING TABLE

cooking zone switches off.

The cooking table offers an example of the cooking type for each power level. The actual delivered power of each power level depends on the cooking zone

dimension.
LEVEL USE
POWER LEVEL TYPE OF COOKING (indicating cooking experience and habits)
p Fast heating/Booster Ik::iealll for rap;(dly Pcrggsmg food temperature to a fast boil (for water) or for rapidly
Maximum power eating cooking liquids.
8-9 Frying — boiling Ideal for browning, starting to cook, frying deep frozen products, fast boiling.
7_8g Browning — sautéing — boiling — | Ideal for sautéing, maintaining a lively boil, cooking and grilling (for a short period of
. grilling time, 5-10 minutes).
High power - - - ” — - - - - - -
6—7 Browning — cooking — stewing — [ Ideal for sautéing, maintaining a light boil, cooking and grilling (for a medium period
sautéing — grilling of time, 10-20 minutes), preheating accessories.
4_5 Cooking — stewing — sautéing — | Ideal for stewing, maintaining a gentle boil, cooking (for a long period of time).
grilling Creaming pasta.
Medium power 3_4 ‘ . . . . Ideal for !ong—cook_ing recipes (rice, sauces, roasts, fish) with liquids (e.g. water, wines,
Cooking — simmering — thickening | broth, milk), creaming pasta.
2_3 — creaming Ideal for long-cooking recipes (less than a litre in volume: rice, sauces, roasts, fish) with
liquids (e.g. water, wines, broth, milk).
122 Ideal for softening butter, gently melting chocolate, thawing small products and
Low power Melting — defrosting — keeping food | keeping just-cooked food warm (e.g. sauces, soups, minestrone).
& 1 warm — creaming Ideal for keeping just-cooked food warm, for creaming risottos and for keeping
serving dishes warm (with induction-suitable accessory).
Zero power 0 Support surface aHr?bl—:n) stand-by or off mode (possible end-of-cooking residual heat, indicated by
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CLEANING AND MAINTENANCE

Important:

Before cleaning, make sure the cooking zones are switched off and
that the residual heat indicator ("H”) is not displayed.

Do not use abrasive sponges or scouring pads as they may damage the
glass.

After each use, clean the hob (when it is cool) to remove any deposits and
stains from food residue.

A surface that is not kept suitably clean may reduce the sensitivity of
control panel buttons.

- Use a scraper only if residues are stuck to the hob. Follow the scraper
manufacturer's instructions to avoid scratching the glass.

+  Sugar or foods with high sugar content can damage the hob and must be
immediately removed.

«  Salt, sugar and sand could scratch the glass surface.

« Useasoft cloth, absorbent kitchen paper or a special hob cleaner (follow
the Manufacturer’s instructions).

«  Spills of liquid in the cooking zones can cause the pots to move or vibrate.

-« After cleaning the hob, dry thoroughly.

SOUNDS PRODUCED DURING OPERATION

Induction hobs may whistle or creak during normal operation.

These noises actually come from the cookware and are linked to the
characteristics of the pan bottoms (for example, when the bottoms are made
from different layers of material or are irregular).

TROUBLESHOOTING

These noises may vary according to the type of cookware used and the amount
of food it contains and are not the symptom of something wrong.

Check that the electricity supply has not been shut off.

If you cannot turn the hob off after using it, disconnect it from the power
supply.

If alphanumeric codes appear on the display when the hob is switched on,
consult the following table for instructions.

Please note: The presence of water, liquid spilled from pots or any objects
resting on any of the hob buttons can accidentally activate or deactivate the
control panel lock function.

DISPLAY CODE

DESCRIPTION

POSSIBLE CAUSES

SOLUTION

Cookware is detected but it is not
compatible with requested operation.

The cookware is not well positioned on
the cooking zone, or it is not compatible

Press On/Off button twice to remove the
FOET code and restore the functionality

FOE1 with one or more cooking zones. of the cooking zone. Then, try to use the
cookware with a different cooking zone, or
use different cookware.

Wrong power cord connection. The power supply connection is not|Adjust the power supply connection

FOE7 exactly as indicated in "ELECTRICAL [according to "ELECTRICAL CONNECTION”

CONNECTION" paragraph. paragraph.

FOEA The control panel switches off because | The internal temperature of electronic | Wait for the hob to cool down before using it

of excessively high temperatures. parts is too high. again.

FOE9 The cooking zone turns off when the | The internal temperature of electronic Wait until the cooking area has cooled off

temperatures are too high.

parts is too high.

before using it again.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6E1,
F6E3, F7E5, F7E6

Disconnect the hob from the power supply.
Wait a few seconds then reconnect the hob to the power supply.
If the problem persists, call the service centre and specify the error code that appears on the display.

dE The hob does not switch heat up. DEMO MODE on. Follow the instructions in the "DEMO MODE"
[when the hob is off] The functions do not come on. paragraph.
eq. b g The hob automatically sets a minimum | The power regulator limits the power | See paragraph "Power management”.

[Power level lower than level

requested]

power level to ensure that the cooking
zone can be used.

levels in accordance with the maximum
value set for the hob.
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AFTER-SALES SERVICE

BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE:

1. See if you can solve the problem by yourself with the help of the
TROUBLESHOOTING suggestions.
2. Switch the appliance off and back on again to see if the fault persists.

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, GET IN TOUCH
WITH THE NEAREST AFTER-SALES SERVICE.

When contacting our Client After sales service, always specify:
- abrief description of the fault;
«  thetype and exact model of the appliance;

Type 00— iod X0
0000

« the serial number (number after the word SN on the rating plate
located under the appliance). The serial number is also indicated in the
documentation;

Mod. XXX XXX

XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
23
80{
£Q

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« your full address;
- your telephone number.

If any repairs are required, please contact an authorized after-sales service (to
guarantee that original spare parts will be used and repairs carried out correctly).

In the case of flush-mounted installation, call the After Sales Service to request
assembly of screws kit (if not present).

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:

- Using QR code in your appliance;
«  Visiting our website docs.indesit.eu;

- Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our
After-sales Service, please state the codes provided on your product's identification plate.

(D) inpesit
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SICHERHEITSHINWEISE

. DE

DIESE MUSSEN DURCHGELESEN UND BEACHTET

WERDEN

Diese Sicherheitsanweisungen vor dem Gebrauch
durchlesen. Diese Anweisungen zum Nachschlagen
leicht zuganglich aufbewahren.

In diesen Anweisungen sowie auf dem Gerat selbst
werden wichtige Sicherheitshinweise angegeben, die
durchgelesen und stets beachtet werden missen. Der
Hersteller Gbernimmt keine Haftung fur die
Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise, flr
unsachgemale Verwendung des Gerdts oder falsche
Bedienungseinstellung.

A WARNUNG: Wenn die Kochfeldoberfliche rissig ist,
das Gerat nicht verwenden - Stromschlaggefahr.

M WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie nichts auf der
Kochoberflache.

MA\VORSICHT: Das Garverfahren muss (iberwacht
werden. Ein kurzes Garverfahren muss kontinuierlich
uberwacht werden.

M WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Garen mit Fett oder
OlaufeinemKochfeldkanngefahrlichsein-Brandgefahr.
NIEMALS versuchen, das Feuer mit Wasser zu l6schen:
Stattdessen das Gerat ausschalten und dann die
Flamme zum Beispiel mit einem Deckel oder einer
Loschdecke abdecken.

A\ Benutzen Sie die Kochmulde nicht als Arbeitsfliche
oder Ablage. Kleidung oder andere brennbare
Materialien vom Geratfernhalten, bis alle Komponenten
vollstandig abgekuhlt sind - Brandgefahr.

M\ Metallgegenstinde wie Messer, Gabeln, Léffel und
Deckel sollten nicht auf die Kochfeldoberflache gelegt
werden, da sie heil werden kdnnen.

A\ Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) miissen vom Gerét
fern gehalten werden. Jingere Kinder (3-8 Jahre)
muissen vom Gerat fern gehalten werden, es sei denn,
sie werden standig beaufsichtigt. Dieses Gerat darf von
Kindernab 8 Jahren sowie Personen mit herabgesetzten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
und Mangel an Erfahrung und Kenntnissen nur unter
Aufsicht oder nach ausreichender Einweisung durch
eine fur ihre Sicherheit verantwortliche Person
verwendet werden. Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und Pflege des Gerats darf von
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

A\ Schalten Sie das Kochfeld nach der Benutzung mit
den Bedienelementen aus und verlassen Sie sich nicht
allein auf die Topferkennung.

MNWARNUNG: Das Gerit und die zugénglichen Teile
werden bei der Benutzung heil3. Berilihren Sie die
Heizelemente nicht. Kinder unter 8 Jahren diirfen sich
dem Gerat nur unter Aufsicht nahern.

A\ Das Gargut darf nicht langer als eine Stunde vor oder
nach der Zubereitung im oder auf dem Produkt bleiben.
ZULASSIGE NUTZUNG

M\VORSICHT: Das Gerét ist nicht fiir den Betrieb mit
einer externen Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer
oder einer separaten Fernbedienung, ausgelegt.

M\ Dieses Gerat ist fiir Haushaltsanwendungen und
ahnliche Anwendungen konzipiert, zum Beispiel:
Mitarbeiterkiichen im Einzelhandel, in Biiros oder in
anderen Arbeitsbereichen; Gasthauser; fir Gaste in
Hotels, Motels, Bed-and-Breakfast-Anwendungen und
anderen Wohnumgebungen.

A Jegliche andere Art der Nutzung (z. B. Aufheizen von
Raumen) ist untersagt.

A\ Dieses Gerit eignet sich nicht fiir den professionellen
Einsatz. Das Gerat ist nicht fir die Benutzung im Freien
geeignet.

ANWARNUNG: Das Induktionskochfeld kann einen
Signalton erzeugen, wenn etwas auf dem Bedienfeld
liegen gelassen wird. Schalten Sie das Kochfeld mit der
EIN/AUS Taste aus.

INSTALLATION
M\ Zum Transport und zur Installation des Gertes sind
zwei oder mehrere Personen erforderlich -

Verletzungsgefahr. Schutzhandschuhe zum Auspacken
und zur Installation verwenden - Risiko von
Schnittverletzungen.

A\ Die Installation, einschlieBlich der Wasserversorgung
(falls vorhanden) und elektrische Anschliisse und
Reparaturen miissen von einem qualifizierten Techniker
durchgefiihrt werden. Reparieren Sie das Gerat nicht
selbst und tauschen Sie keine Teile aus, wenn dies vom
Bedienungshandbuch nicht ausdriicklich vorgesehen
ist. Kinder vom Installationsort fern halten. Priifen Sie
das Gerat nach dem Auspacken auf Transportschaden.
Bei auftretenden Problemen wenden Sie sich bitte an
lhren Handler oder den Kundenservice. Nach der
Installation muissen Verpackungsabfdlle (Kunststoff,
Styroporteile usw.) aullerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden - Erstickungsgefahr. Das
Geratvorlnstallationsarbeitenvonder Stromversorgung
trennen - Stromschlaggefahr. Wahrend der Installation
sicherstellen, das Netzkabel nicht mit dem Gerat selbst
zu beschadigen - Brand- oder Stromschlaggefahr. Das
Gerat erst starten, wenn die Installationsarbeiten
abgeschlossen sind.

M\ Den Unterbauschrank vor dem Einschieben des
Gerats auf das Einbaumal zurechtschneiden und alle
Sagespane und Schnittreste entfernen.

HINWEISE ZUR ELEKTRIK

ANEs muss gemaB den Verdrahtungsregeln mdglich
sein, den Netzstecker des Gerates zu ziehen, oder es mit
einem Trennschalter, welcher der Steckdose
vorgeschaltet ist, auszuschalten. Das Gerat muss im

Einklang mit den nationalen  elektrischen
Sicherheitsbestimmungen geerdet sein.
MVerwenden Sie keine  Verlingerungskabel,

Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der Installation
dirfen Strom filhrende Teile flir den Benutzer nicht
mehr zuganglich sein. Das Gerat nicht in nassem
Zustand oder barful verwenden. Das Gerat nicht




verwenden, wenn das Netzkabel oder der Stecker
beschadigt sind, wenn es nicht einwandfrei funktioniert,
wenn es heruntergefallen ist oder in irgendeiner Weise
beschadigt wurde.

A\ Die Installation mit einem Netzkabelstecker ist nicht
zulassig, es sei denn, das Produkt ist bereits mit dem
vom Hersteller gelieferten Stecker ausgestattet.

M Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es aus
Sicherheitsgriinden vom Hersteller, von seinem
Kundendienstvertreter oder einer ahnlich qualifizierten
Fachkraft mit einem identischen Kabel ersetzt werden -

Stromschlaggefahr.

REINIGUNG UND WARTUNG

MAWARNUNG: Vor der Durchfihrung  von
Wartungsarbeiten, sicherstellen, dass das Gerat

ausgeschaltet und von der Stromversorgung getrennt
ist Verwenden Sie niemals Dampfreiniger-
Stromschlaggefahr.

A\ Verwenden Sie keine Scheuermittel oder korrosiven
Produkte, Reinigungsmittel auf Chlorbasis oder
Topfreiniger.

ENTSORGUNG VON VERPACKUNGSMATERIALIEN

Das Verpackungsmaterial ist mit den Nummern zur Angabe der
Materialbeschaffenheit gemal der Entscheidung 97/129/EG gekennzeichnet.
Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht einfach fort, sondern
entsorgen Sie es gemal} den geltenden 6rtlichen Vorschriften zur Entsorgung
von Verpackungsabfallen.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERATEN

Dieses Gerdt wurde aus Materialien hergestellt, die gemdB den ortlichen
Abfallentsorgungsvorschriften  entsorgt  werden  missen.  Genauere
Informationen zur richtigen Entsorgung von elektrischen Haushaltsgeraten
erhalten Sie bei lhrer ortlichen Behorde, der Miillabfuhr oder dem Handler,
bei dem Sie das Gerét gekauft haben. Dieses Gerit ist in Ubereinstimmung
mit der Europdischen Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerdte (WEEE) und den Verordnungen zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgerdten 2013 (in der jeweils gliltigen Fassung) gekennzeichnet.
Durch eine vorschriftsméaBige Entsorgung tragen Sie zum Umweltschutz bei
und vermeiden Unfallgefahren, die bei einer unsachgemaf3en Entsorgung des
Produktes entstehen kénnen.

Das Symbol = s auf dem Gerét bzw. auf dem beiliegenden Informationsmaterial
weist darauf hin, dass dieses Gerat kein normaler Haushaltsabfall ist, sondern
zur vorschriftsmaBigen Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeraten zu einer
entsprechenden Sammelstelle gebracht werden muss.

Fur Deutschland regelt das Elektrogesetz die Riickgabe von Elektrogerdten noch
weitreichender.
Altgerate konnen kostenfrei im lokalen Wertstoff- oder Recyclinghof abgeben
werden.
Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Riickgabemdglichkeiten fiir Elektro- und
Elektronlk -Altgerdte im Handel vor:
Fur Produkte, die sie direkt bezogen haben, bieten wir die optionale
Ricknahme ihres Altgeréates bei Anlieferung des neuen Gerates durch den
Spediteur.
RUcngabe in Elektrofachmérkten mit einer Verkaufsfliche von mindestens
400m
Rickgabe in Lebensmittelmarkten mit einer Verkaufsflache von mindestens
800m?, wenn diese regelmiRig Elektrogerate zum Kauf anbieten.
Ricknahmen tiber den Versandhandel.

FUr HaushaltsgroBgerdte mit einer Kantenlange Uber 25cm gilt eine 1:1
Ricknahme - sie kdnnen bei Neukauf ein Altgerat der gleichen Art zurlickgeben.
Fur Kleingerate mit einer Kantenldnge bis 25cm besteht auch eine 0:1
Rucknahmepflicht - die Riickgabe von Geréten ist nicht an einen Neukauf
gebunden.

A

Bitte 16schen sie personenbezogene Daten auf gerdte-internen Datentragern,
bevor sie das Gerat entsorgen. Sie sind verpflichtet Leuchtmittel; Batterien und
Akkumulatoren getrennt zu entsorgen, sofern diese zerstorungsfrei aus dem
Gerat entnehmbar sind.

ENERGIESPARTIPPS

Nutzen Sie die Restwdrme lhrer heilen Platte, indem Sie sie einige Minuten
ausschalten, bevor Sie mit dem Garen fertig sind.

Der Boden der Pfanne oder des Topfes sollte die heif3e Kochplatte vollstéandig
abdecken; Ein Behalter, der kleiner als die hei3e Platte ist, fihrt zu Energieverlust.
Decken Sie wédhrend dem Garen lhre Topfe und Pfannen mit dichten Deckeln
ab und verwenden Sie so wenig Wasser wie moglich. Garen ohne Deckel erhoht
den Energieverbrauch stark.

Verwenden Sie nur Tépfe und Pfannen mit flachem Boden.

KONFORMITATSERKLARUNG

Dieses Gerit entspricht den Okodesign-Anforderungen von Verordnung
(EU) Nr. 66/2014 und den Ecodesign for Energy-Related Products and Energy
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in Einklang mit der
Europaischen Norm EN 60350-2.

Die Informationen zum Energiesparmodus des Gerats gemal3 der Verordnung
(EV) 2023/826 finden Sie unter dem folgenden Link: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.

HINWEIS

Personen mit einem Herzschrittmacher oder einem ahnlichen medizinischen
Gerét sollten vorsichtig sein, wenn sie sich in der Nahe des eingeschalteten
Induktionskochfelds aufhalten. Das elektromagnetische Feld kann den
Schrittmacher oder ein dhnliches Gerdt beeinflussen. Wenden Sie sich an
lhren Arzt oder den Hersteller des Herzschrittmachers oder eines dhnlichen
medizinischen Gerats, um weitere Informationen zu den Auswirkungen
elektromagnetischer Felder des Induktionskochfelds zu erhalten.




ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Der elektrische Anschluss muss erfolgen, bevor das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen wird.

Der Einbau muss von einer Fachkraft, die iber Kenntnisse zu den aktuellen Sicherheits- und Einbaubestimmungen verfiigt, durchgefiihrt werden. Vor allem muss
die Installation gemaf3 den Richtlinien der lokalen Elektrizitatsgesellschaft vorgenommen werden.

Stellen Sie sicher, dass die auf dem Typenschild unten am Gerdt angegebene Spannung der Spannung bei Ihnen zuhause entspricht.

Die Erdung des Gerétes ist gesetzlich vorgeschrieben: Verwenden Sie nur Leitungen (einschlieBlich Erdungsleitungen) der entsprechenden Gro(3e.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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DANKE, DASS SIE SICH FUR EIN INDESIT PRODUKT
ENTSCHIEDEN HABEN
Fir eine umfassendere Unterstiitzung melden Sie lhr BITTE SCANNEN SIE DEN QR-

Produkt bitte unter www.register10.eu.

f} Lesen Sie vor Gebrauch des Gerats die Sicherheitshinweise ERHALTEN

aufmerksam durch.

Bedienungsanleitung

CODE AUF IHREM GERAT, UM
WEITERE INFORMATIONEN ZU

PRODUKTBESCHREIBUNG

1. Kochfeld

.....

2. Bedienfeld

Z

(D npesit
BEDIENFELD
?

8 3<:sec

7 10

1 3 .............. 8 .............. :
1. Ein/Aus-Taste 5. Timer-Anzeigen fiir die gewdhlte Zone aktiv. 9. Anzeigeleuchte — Funktion aktiv
2. Ausgewahlte Garstufe 6. Garzeitanzeige 10. Kindersicherung Taste — 3 Sekunden
3. Anzeige Kochzonenauswahl 7. Timer-Aktivierungstaste
4. Kochzonen Auswahltaste 8. Leistungs- und Garzeit-Einstelltasten

(D) inpesit



ZUBEHOR

Verwenden Sie nur Topfe und Pfannen aus ferromagnetischem Material, das fiir

Induktionskochfelder geeignetist. Priifen Sie auf das Symbol (normalerweise
auf der Unterseite eingestanzt), um festzustellen, ob ein Topf geeignet ist. Es
kann auch ein Magnet verwendet werden, um zu tiberprifen, ob der Boden des
Kochgeschirrs magnetisch ist.

KOCHGESCHIRR

MATERIAL

EIGENSCHAFTEN

Empfohlenes

Der Boden ist aus rostfreiem

Dies sorgt fir optimale Effizienz,

-

Kochgeschirr Stahl in  Sandwichbauweise, | heizt schnell auf und verteilt die
emailliertem Stahl oder [ Warme gleichmafig.
b Gusseisen.
Geeignetes Der Boden ist nicht vollstindig|Nur ~ der  ferromagnetische
Kochgeschirr ferromagnetisch  (der Magnet | Bereich heizt sich auf. Dies
haftet nur an einem Teil des|kann dazu fuhren, dass sich das
Kochgeschirrbodens). Kochgeschirr weniger schnell

aufheizt und die Warme weniger
gleichmaBig verteilt wird.

Geeignetes Der ferromagnetische Boden |Der ferromagnetische Bereich
Kochgeschirr enthalt Bereiche mit Aluminium [ist kleiner als die eigentliche
oder hat einen vertieften Bereich | Bodenfldche des Kochgeschirrs.
ke in der Mitte. Dies kann dazu fiihren, dass
& weniger Leistung abgegeben
wird und das Kochgeschirr
nicht  ausreichend  erhitzt
wird. Das Kochgeschirr wird
mdglicherweise nicht erkannt.
Nicht geeignet Normaler diinner Stahl, Glas,|Das Kochgeschirr wird nicht

Ton, Kupfer, Aluminium und | erkannt und wird nicht erhitzt.
andere nicht ferromagnetische
Materialien oder Kochgeschirr

mit Gummifiien

HINWEIS: Samtliches Kochgeschirr muss einen flachen Boden haben.
Uberpriifen Sie den Boden regelmiBig auf Anzeichen von Unebenheit, da sich
manche Kochgeschirre durch die hohe Hitze verformen kénnen.

Die Verwendung von Kochgeschirr, das nicht die empfohlenen Abmessungen
und Eigenschaften aufweist, kann die Kochleistung erheblich beeintrachtigen
und zu unbefriedigenden Ergebnissen fiihren.

ERSTE INBETRIEBNAHME DES GERATS

ADAPTER FUR TOPFE UND PFANNEN, DIE NICHT FUR INDUKTION
GEEIGNET SIND

Die Verwendung von Adapterplatten beeintrachtigt den Wirkungsgrad und
verlangert daher die Zeit, die zum Erhitzen von Wasser oder Speisen benotigt
wird. Normaler dlinner Stahl, Glas, Ton, Kupfer, Aluminium und andere nicht
ferromagnetische Materialien, Kochgeschirr mit GummifiiBen. Wenn diese
MaBe nicht tibereinstimmen, kann dies Wirkungsgrad und Leistung erheblich
reduzieren. Werden diese Leitlinien nicht beachtet, kann es zu einem Hitzestau
kommen, da die Warme nicht wirksam auf den Topf oder die Pfanne tibertragen
wird, was zu einer Schwarzung der Platte und des Kochfelds fiihren kann.

LEERE TOPFE UND PFANNEN

Das Kochfeld ist mit einem internen Sicherheitssystem ausgestattet, das die
+Abschaltautomatik’-Funktion aktiviert, wenn eine Uberhéhte Temperatur
festgestellt wird. Von der Verwendung von leeren Topfen und Pfannen mit
diinnem Boden wird abgeraten, aber wenn sie verwendet werden, kann die
Temperatur schneller ansteigen als die Zeit, die fiir das rechtzeitige Auslosen der
"Abschaltautomatik" erforderlichist, und es besteht die Gefahr, dass der Topfoder
die Kochfldche beschadigt wird. Beriihren Sie in diesem Fall weder die Pfanne
noch die Kochfeldoberfliche. Warten Sie ab, bis alle Komponenten abgekiihlt
sind. Erscheint eine Fehlermeldung, wenden Sie sich an den Kundenservice.

GEEIGNETE GROSSE DES TOPF-/PFANNENBODENS FUR DIE
VERSCHIEDENEN KOCHZONEN

Verwenden Sie Topfe mit einem geeigneten Bodendurchmesser fiir jede Zone, um
sicherzustellen, dass das Kochfeld richtig funktioniert (siehe nachstehendeTabelle).
Bitte beachten Sie, dass die Hersteller von Kochgeschirr oft die Gro3e des oberen
Durchmessers des Kochgeschirrs angeben und nicht den Bodendurchmesser.
Um sicherzustellen, dass das Kochfeld wie erwartetet arbeitet, verwenden
Sie immer ein Kochfeld, dessen GroBe der ferromagnetischen Grof3e des
Kochgeschirrbodens entspricht.

Zentrieren Sie die Pfanne/den Topf richtig auf dem verwendeten Kochfeld. Es
wird empfohlen, keine Topfe zu verwenden, die gré3er als die Kochzone sind.

VERWENDUNG VON KOCHGESCHIRR NACH ZONEN

. . Geeigneter
5 T 4 Zone | ochgeschiriorm | femromagnetischer
- 1 Rund 10
. E : - 2 Rund 15
1 Lo 3 3 Rund 12
4 Rund 10

POWER MANAGEMENT (EINSTELLEN DER LEISTUNG)

Zur Zeit des Kaufs ist das Kochfeld auf die maximal mdgliche Leistung
eingestellt. Passen Sie die Einstellung entsprechend den Begrenzungen der
Stromversorgung in Ihrem Haus an, wie im nachstehenden Absatz beschrieben.

HINWEIS: Abhdngig von der fiir das Kochfeld gewdhlten Leistung konnten
einige der Kochzonen Leistungsstufen und Funktionen (z. B. Sieden oder
schnelles Aufwarmen) automatisch begrenzt sein, um zu verhindern, dass
der gewdhlte Grenzwert Gberschritten wird.

Fiir die Leistungseinstellung des Kochfelds:

Sobald das Gerét an das Stromnetz angeschlossen ist, kann die Leistungsstufe
innerhalb von 60 Sekunden eingestellt werden.

Taste "+" mindestens 3 Sekunden lang gedriickt halten. Auf dem Display
erscheint "PL".

Die Taste 5= zur Bestatigung driicken.
Die Tasten "+" und "—"fiir die Auswahl der gewlinschten Leistungsstufe verwenden.
Die verfligbaren Leistungsstufen sind: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW — 7,2 kW.

. & - .
Die Taste 5 zur Bestatigung drticken.

Die ausgewdhlte Leistungsstufe bleibt gespeichert, auch, wenn die
Stromversorgung unterbrochen wird.

Zur Anderung der Leistungsstufe, das Gerat fiir mindestens 60 Sekunden
vom Stromnetz trennen, anschlieend das Gerdt wieder mit dem Stromnetz
verbinden und die oben genannten Schritte wiederholen.

Sollte wahrend der Einstellsequenz ein Fehler auftreten, erscheint das Symbol
"EE” und es ertont ein Signalton. In diesem Fall den Vorgang wiederholen.
Sollte der Fehler weiterhin bestehen, den Kundendienst kontaktieren.

AKUSTISCHES SIGNAL EIN/AUS

Fur die Aktivierung/Deaktivierung des Signaltons:

«  SchlieBen Sie das Kochfeld an das Stromnetz an;
Warten Sie auf die Einschaltsequenz;

«  Dricken Sie innerhalb von 60 Sekunden die Tasten "+" und s mindestens
5 Sekunden lang gleichzeitig.

DEMO-MODUS (Aufwarmen deaktiviert, sieche Abschnitt "Lésen von
Problemen”)

Ein- und Ausschalten des Demo-Modus:

- SchlieBen Sie das Kochfeld an das Stromnetz an;

«  Warten Sie auf die Einschaltsequenz;
Driicken Sie innerhalb von 60 Sekunden die Kochzonen-Auswahltasten
oben links und oben rechts mindestens 3 Sekunden lang gleichzeitig (wie
unten gezeigt);

«  "DE"wird auf dem Display angezeigt.

— 3sek. —

o) ®
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TAGLICHER GEBRAUCH

Bedienungsanleitung

I
DAS KOCHFELD EIN-/AUSSCHALTEN

Zum Einschalten des Kochfelds, die Einschalttaste etwa 1 Sekunde driicken.
Zum Ausschalten des Kochfelds, die gleiche Taste erneut driicken, alle
Kochzonen werden deaktiviert.

POSITIONIERUNG

Gewlinschte Kochzone mit Hilfe der Positionssymbole ausfindig machen.
Die Symbole des Bedienfelds nicht mit dem Kochgeschirr bedecken.

Bitte beachten:In den Kochzonen in der Nahe des Bedienfeldes ist es ratsam,
Topfe und Pfannen innerhalb der Markierungen zu halten (dabei sollten
sowohl die Unterseite der Pfanne als auch die Oberkante berlcksichtigt
werden, da diese dazu neigt, groRer zu sein).

Dies verhindert eine Ubermafige Uberhitzung des Touchpads. Zum Grillen
oder Braten bitte, wenn moglich, die hinteren Kochzonen verwenden.

AKTIVIERUNG/DEAKTIVIERUNG DER KOCHZONEN UND
EINSTELLEN DER LEISTUNGSSTUFEN

Zur Aktivierung des Garzyklus:

Wahlen Sie die vorgewahlte Kochzone durch Driicken der entsprechenden
Zonenauswahltaste. Auf dem Display erscheint Stufe "0”".

Jede Kochzone hat verschiedene Leistungsstufen, die Gber die "+"/"-"
Tasten von einem Minimalwert 1 bis auf einen Maximalwert 9 eingestellt
werden kdnnen.

Einige Kochzonen haben eine schnelle Aufwarmfunktion (Booster), die mit
dem Buchstaben "P” angezeigt wird.

] { — | Leistungsanzeige
'-l +i——| Anzeige der gewahlten Kochzone

Zur Deaktivierung des Garzyklus:

Wahlen Sie die auszuschaltende Kochzone durch Driicken der entsprechenden
Zonenauswahltaste aus (ein Punkt leuchtet auf dem Display auf, unten rechts
von der Leistungsstufenanzeige). Driicken Sie ", bis die Stufe "0” erscheint.

ANZEIGEN

Um sofort auszuschalten, driicken und halten Sie die Taste fir die
Kochzonenauswahl 3 Sekunden lang. Die Kochzone schaltet ab und die
Restwdrmeanzeige "H” erscheint auf dem Display.

BEDIENFELDSPERRE

Zum Sperren der Einstellungen, und um ein versehentliches Einschalten zu
vermeiden, die Kindersicherung Taste 3 Sekunden lang drlicken und halten.
Ein Signalton und eine Kontrollleuchte tiber dem Symbol zeigen an, dass
diese Funktion aktiviert wurde. Das Bedienfeld ist mit Ausnahme der Abschalt-
Funktion gesperrt ((Q)). Zum Ausschalten der Bedienfeldsperre wiederholen
Sie die beschriebene Vorgehensweise.

TIMER

Mit dem Timer kann fiir alle Zonen eine Garzeit eingestellt werden.

Zur Aktivierung des Timers:

Wahlen und aktivieren Sie die Kochzone, fiir die Sie den Timer einstellen
mochten.

Driicken Sie die Taste mit dem Uhrsymbol und stellen Sie die gewiinschte
Zeit mit den "+” und "-" Tasten ein. Die Timer LED fiir die verwendete Zone
leuchtet auf.

Einige Sekunden nach der letzten Berlihrung beginnt der Timer das
Rickzéhlen. Der Punkt auf dem Display, der das Verstreichen der Sekunden
anzeigt, beginnt zu blinken.

Nach Ablauf der eingestellten Zeit ertdnt ein akustisches Signal und die
Kochzone wird automatisch ausgeschaltet.

Nach Auswahl der Zone und des Uhrsymbols, kann die Zeit jederzeit gedndert
werden und es kénnen mehrere Timer gleichzeitig aktiviert werden.

Der Timer zeigt stets die flr die ausgewahlte Zone eingestellte Zeit oder die
kirzeste Restzeit.

Wenn mehr als ein Timer aktiv ist, zeigt die blinkende LED die Zone an, fiir die
Garzeit auf dem Display angezeigt wird.

Wiederholen Sie die oben genannten Schritte, um den Timer fiir eine andere
Zone einzustellen.

Zur Deaktivierung des Timers:

Wahlen Sie die Kochzone, fiir die Sie den Timer ausschalten mochten.
Driicken Sie die Taste mit dem Uhrsymbol ((J) 3 Sekunden lang. Alternativ
driicken Sie die Taste mit dem Uhrsymbol und halten Sie die "-" Taste
gedriickt, bis "0:0" am Display erscheint.

|
I | RESTWARME

Wird "H” am Display angezeigt, ist die Kochzone heil3. Die Anzeige leuchtet auf,
selbst wenn die Zone nicht eingeschaltet war, jedoch durch die Hitze aufgrund
der Verwendung nebenliegender Zonen aufgeheizt wurde bzw. weil ein
heiler Topf darauf abgestellt wurde.

Wenn die Kochzone abgekiihlt ist, erlischt das "H".

gy FALSCH POSITIONIERTER ODER FEHLENDER TOPF

Dieses Symbol erscheint, wenn der Topf zum Induktionsgaren nicht geeignet
ist, nicht richtig positioniert ist oder nicht die angemessene GroRe fir die
ausgewahlte Kochzone besitzt. Wird innerhalb von 30 Sekunden nach der
Auswahl kein Topf erkannt, so schaltet sich das Kochfeld automatisch wieder
aus.

(D) inpesit



GARTABELLE

Der Kochtisch liefert ein Beispiel fiir den Kochtyp fiir jede Leistungsstufe. Die tatsachlich abgegebene Leistung jeder Leistungsstufe hangt von der GroR3e des

Kochfelds ab.
EMPFOHLENE VERWENDUNG
LEISTUNGSSTUFE ZUBEREITUNGSART (Die Angabe erganzt Ihre Erfahrung und Kochgewohnheiten)
. p Schnelles Erwirmen/Booster Ideal zum schnellen Erwdrmen von Speisen bis zum schnellen Sieden von Wasser
Maximale . oder schnellen Erhitzen von Garfliissigkeiten.
Leistungsstufe
9 8-9 Braten — Sieden Ideal zum Andiinsten, Ankochen, Braten von Tiefkuihlkost, schnellen Sieden.
7-8 Schmoren — Anbraten — Sieden — Ideal zum Andiinsten, Sieden, Garen und Grillen (fiir kurze Dauer, 5-10 Minuten).
Hohe Grillen
Leistungsstufe 6-7 Schmoren — Garen — Kécheln — | Ideal zum Andinsten, Sieden, Garen und Grillen (fir mittlere Dauer, 10-20 Minuten),
Anbraten — Grillen Vorwarmen von Zubehor.
4_s Garen — Kocheln — Anbraten — Ideal zum Kocheln, leicht am Kécheln halten, Garen (fiir lange Zeit). Teigwaren
Grillen ziehen lassen.
Mittlere 3_4 Ideal fiir lange Kochzeiten (Reis, Saucen, Braten, Fisch) in Flissigkeit (z. B. Wasser, Wein,
Leistungsstufe Garen — leichtes Kdécheln — Briihe, Milch) und um Teigwaren ziehen zu lassen.
9_3 Eindicken — Ziehen lassen Ideal fiir lange Kochzeiten (weniger als ein Liter Volumen: Reis, Saucen, Braten, Fisch)
in FlUssigkeit (z.B. Wasser, Wein, Briihe, Milch).
Ideal zum Aufweichen von Butter, zum Schmelzen von Schokolade, zum Auftauen
. 1-2 geringer Mengen an Lebensmitteln sowie zum Warmhalten von zuvor gekochten
Niedrige Schmelzen — Auftauen — Speisen (z. B. Saucen, Suppen, Minestrone).
Leistungsstufe Warmhalten — Ziehen lassen - - - -
1 Ideal zum Warmbhalten von frisch zubereiteten Speisen, zum Ziehenlassen von
Risotto und zum Warmhalten von Geschirr (mit flir Induktion geeignetem Zubehor).
Leistungsstufe 0 Abstellfliche Kochfeld in Position Standby oder aus (nach dem Garen kann noch Restwarme
Null vorhanden sein, wird durch “H” angezeigt).

REINIGUNG UND WARTUNG

Wichtig:

«  Zucker oder stark zuckerhaltige Speisen kdnnen das Kochfeld beschadigen
und missen sofort entfernt werden.

- Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass die Kochzonen abgeschaltet

sind und dass die Restwarmeanzeige ("H") nicht angezeigt wird.
Keine Scheuerschwamme oder Topfkratzer verwenden, da sie das Glas
beschadigen kdnnen.

Das (abgekuhlte) Kochfeld nach jeder Verwendung reinigen, um
Ablagerungen und Flecken von Speiseresten zu entfernen.

Eine Oberflache, die nicht entsprechend sauber gehalten wird, kann die
Empfindlichkeit der Tasten des Bedienfelds verringern.

Verwenden Sie nur einen Schaber, wenn Rickstande am Kochfeld
kleben. Befolgen Sie die Herstelleranweisungen fiir den Schaber, um ein
Zerkratzen des Glases zu vermeiden.

GERAUSCHE

Salz, Zucker und Sand kénnen die Glasoberflache zerkratzen.

Ein weiches Tuch, Kiichenrolle oder ein spezielles Reinigungsmittel fiir
Kochfelder verwenden (die Herstellerangaben beachten).

Verschittete Flissigkeiten kdnnen dazu fiihren, dass sich die Topfe
bewegen oder dass diese vibrieren.

Das Kochfeld nach der Reinigung griindlich trocknen.

Wahrend des Normalbetriebs von Induktionskochfeldern kénnen pfeifende

oder knarrende Gerausche auftreten.

Diese werden vom Kochgeschirr erzeugt und stehen mit dessen Boden in

Diese Gerdusche richten sich je nach Art des verwendeten Kochgeschirrs
und der darin enthaltenen Nahrungsmittelmenge und weisen nicht auf eine
Storung hin.

Verbindung (wenn der Boden beispielsweise aus mehreren Materialschichten
besteht oder uneben ist).

(D) inpesit



Bedienungsanleitung

DE |
LOSEN VON PROBLEMEN

«  Vergewissern Sie sich, dass kein Stromausfall vorliegt.
« Wenn sich das Kochfeld nach dem Gebrauch nicht ausschalten Iasst,
trennen Sie es sofort vom Stromnetz.

HINWEIS: Wasser, aus Kochgeschirr verspritzte Flissigkeit oder
Gegenstande irgendwelcher Art kénnen die versehentliche Aktivierung
oder Deaktivierung der Bedienfeldsperre verursachen.

Erscheinen am Display nach dem Einschalten des

Kochfelds

alphanumerische Codes, prifen Sie diese und die entsprechenden
Anweisungen in der unten aufgefiihrten Tabelle.

ANZEIGECODE

BESCHREIBUNG

MOGLICHE URSACHEN

ABHILFEMASSNAHME

Kochtopf wird erfasst, ist aber nicht mit
gewlinschter Operation kompatibel.

Kochtopf wurde nicht korrekt auf der
Kochzone positioniert oder ist nicht

Taste Ein/Aus zweimal driicken,um den Code FOE1
zu léschen und den Betrieb der Kochzone wieder

Temperaturen zu hoch sind.

FOE1 mit einer oder mehreren Kochzonen | herzustellen. Dann versuchen, den Kochtopf mit
kompatibel. einer anderen Kochzone zu verwenden, oder
einen anderen Kochtopf verwenden.
Falscher Stromkabelanschluss. Der Netzanschluss ist nicht genau, wie er| Den  Stromanschluss gemall  Abschnitt
FOE7 im Abschnitt "ELEKTRISCHER ANSCHLUSS” | "ELEKTRISCHER ANSCHLUSS” abandern.
beschrieben wurde.
FOEA Das Bedienfeld schaltet ~wegen |Dieinterne Temperatur der elektronischen | Warten Sie vor dem Gebrauch ab, bis sich das
Uberhitzung ab. Komponenten ist zu hoch. Kochfeld abgekdihlt hat.
FOE9 Das Kochfeld schaltet sich aus, wenn die | Die interne Temperatur der elektronischen | Warten Sie, bis der Kochbereich abgekiihlt ist,

Komponenten ist zu hoch.

bevor Sie es wieder verwenden.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1,
F6E1, F6E3, F7E5, F7E6

Trennen Sie den Herd von der Stromversorgung.

Einige Minuten warten, anschlieBend das Kochfeld erneut an die Stromversorgung anschlie3en.
Sollte das Problem weiterhin bestehen, das Servicezentrum kontaktieren und den Fehlercode angeben, der auf dem Display erscheint.

dE Das Kochfeld schaltet nicht auf Aufheizen. | DEMO-MODUS ein. Folgen Sie den Anweisungen im Absatz

[wenn das Kochfeld | Die Funktionen schalten sich nicht ein. "DEMO-MODUS".

ausgeschaltet ist]

. Das Kochfeld stellt automatisch [Der Leistungsregler begrenzt die | Siehe Absatz "Einstellen der Leistung”.
Beispiel? — § 8 . . . - -

. J eine Mindestleistungsstufe ein, um | Leistungsstufen entsprechend dem fiir
[Leistungsstufe niedriger ich tell d die Koch das Kochfeld ei lIten Maximal

Is die geforderte Stufe] sicherzustellen, dass die Kochzone | das Kochfeld eingestellten Maximalwert.
a verwendet werden kann.

KUNDENDIENST

BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST RUFEN:

1. Versuchen Sie zuerst, die Stérung anhand derin LOSEN VON PROBLEMEN
beschriebenen Ratschldge selbst zu beheben.

2. Schalten Sie das Gerdt aus und wieder ein, um festzustellen, ob die Stérung
behoben ist.

FALLS DIE STORUNG NACH DEN VORSTEHEND BESCHRIEBENEN
KONTROLLEN WEITER BESTEHT, WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN
NACHSTEN KUNDENSERVICE.

Wenn Sie den Kundendienst kontaktieren, immer die folgenden Angaben
machen:

»  Eine kurze Beschreibung der Stérung,

«  Geratetyp und Modellnummer;

« die Seriennummer (Nummer nach dem Wort SN auf dem Typenschild unter

dem Gerdt). Die Seriennummer ist auch in den Unterlagen angegeben;
Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
ok
F
gnc
£2

£

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  lhre vollstandige Anschrift;
+  lhre Telefonnummer.

Im Reparaturfall wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundenservice
(nur dann wird garantiert, dass Originalersatzteile verwendet werden und eine
fachgerechte Reparatur durchgefiihrt wird).

Bei Unterputz-Installation kontaktieren Sie den Kundendienst, um die Montage
des Schraubensatzes anzufordern (sofern nicht vorhanden).

Richtlinien, Standarddokumentation und zusatzliche Produktinformationen finden Sie unter:

«  Verwenden Sie den QR-Code an Ihrem Gerat;
. Besuchen Sie unsere Website docs.indesit.eu;

. Alternativ konnen Sie unseren Kundendienst kontaktieren (siehe Telefonnummer im Garantieheft). Wird unser
Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.

(D) inpesit
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CONSIGNES DE SECURITE

|
. FR
IMPORTANT - A LIRE ET A RESPECTER

Avant d'utiliser l'appareil, lire attentivement les
consignes de sécurité. Conservez-les a portée pour
consultation ultérieure.

Leprésentmanuel etl'appareil en question contiennent
des consignes de sécurité importantes qui doivent étre
observées en tout temps. Le Fabricant décline toute
responsabilité si les consignes de sécurité ne sont pas
respectées, en cas de mauvaise utilisation de I'appareil,
ou d'un mauvais réglage des commandes.

N\ AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser la table de cuisson si
la surface est cassée ou fissurée - risque de choc
électrique.

N\ AVERTISSEMENT: Risque d'incendie: Ne rangez
aucun objet sur les surfaces de cuisson.

A\ MISE EN GARDE: La cuisson doit étre supervisée. Une
cuisson de courte durée doit étre supervisée en tout
temps.

N\ AVERTISSEMENT: Une cuisson sans surveillance sur
une table de cuisson contenant de la graisse ou de
I'huile peut s'avérer dangereuse - risque d'incendie. Ne
tentez JAMAIS d'éteindre un feu avec de l'eau: au
contraire, éteignez I'appareil, puis couvrez la flamme,
par exemple avec un couvercle ou une couverture
ignifuge.

N'utilisez pas la table de cuisson comme surface de
travail ou support. Gardez les vétements et autres
matiéres inflammables loin de I'appareil jusqu’a ce que
touteslescomposantes soientcomplétementrefroidies
- un incendie pourrait se déclarer.

M\ Comme ils peuvent devenir chauds, les objets
métalliques comme les couteau, les fourchettes, les
cuilleres, et les couvercles ne doivent pas étre placés sur
la surface de la table de cuisson.

A\ Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre tenus a
I'écart de I'appareil. Les jeunes enfants (3-8 ans) doivent
étre tenus a l'écart de l'appareil sauf s'ils se trouvent
sous surveillance constante. Les enfants agés de 8 ans
et plus,ainsi que les personnes présentant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou ne
possédant nil'expérience niles connaissances requises,
peuvent utiliser cet appareil seulement s'ils sont
supervisés, ou si une personne responsable leur a
expliqué 'utilisation sécuritaire et les dangers potentiels
de l'appareil. Ne laissez pas les enfants jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas
étre exécutés par des enfants sans surveillance.

M\ Aprés Tutilisation, éteignez la table de cuisson a
I'aide de la commande, ne vous fiez pas au détecteur
de casserole.

N\ AVERTISSEMENT: L'appareil, ainsi que ses parties
accessibles, peuvent atteindre température élevée lors
de l'utilisation. Veillez a ne pas toucher les éléments
chauffants. Les enfants de moins de 8 ans doivent étre
tenus a l'écart de l'appareil, a moins d'étre sous
surveillance constante.

A\ Les aliments ne doivent pas étre laissés dans ou sur
le produit pendant plus d'une heure avant ou apres la
cuisson.

USAGE AUTORISE

AN MISE EN GARDE: Cet appareil nest pas concu pour
étre utilisé avec un dispositif de mise en marche externe
comme une minuterie ou un systéme de controle a
distance.

A\ Cet appareil est destiné & un usage domestique et
peutaussi étre utilisé dans les endroits suivants: cuisines
pour le personnel dans les magasins, bureaux et autres
environnements de travail ; dans les fermes; par les
clients dans les hotels, motels, et autres résidences
similaires.

& Aucune autre utilisation n'est autorisée (p. ex. pour
chauffer des piéces).

M\ Cet appareil n'est pas concu pour un usage
professionnel. N'utilisez pas l'appareil en extérieur.

N AVERTISSEMENT: La table de cuisson & induction
peut générer un son lorsque quelque chose est laissé
sur le panneau de commande. Eteignez-la en agissant
sur le bouton MARCHE/ARRET.

INSTALLATION

M\ Deux personnes minimum sont nécessaires pour
déplacer et installer I'appareil - risque de blessure.
Utilisez des gants de protection pour le déballage et
l'installation de I'appareil - vous risquez de vous couper.
A\ Uinstallation, incluant 'alimentation en eau (selon le
modeéle), et les connexions électriques, ainsi que les
réparations, doivent étre exécutées par un technicien
qualifié. Ne procédez a aucune réparation ni a aucun
remplacement de piéce sur l'appareil autre que ceux
spécifiquement indiqués dans le guide d'utilisation.
Gardez les enfants a I'écart du site d'installation. Apres
avoir déballé 'appareil, assurez-vous qu'il n'a pas été
endommagé pendant le transport. En cas de probléme,
contactez le détaillant ou le service Apres-vente le plus
proche.Unefoisinstallé, gardezle matériel d'emballage
(sacs en plastique, parties en polystyrene, etc.) hors de
laportéedesenfants-ils pourraients'étouffer.L'appareil
ne doit pas étre branché a I'alimentation électrique lors
de l'installation - vous pourriez vous électrocuter. Au
moment de l'installation, assurez-vous que le cable
d‘alimentation n’est pas endommagé par l'appareil -
risque dincendie ou de choc électrique. Allumez
l'appareil uniquement lorsque linstallation est
terminée.

A\ Découpez le contour du meuble avant d'y insérer
I'appareil, et enlevez soigneusement tous les copeaux
et la sciure de bois.

ALIMENTATION ELECTRIQUE

Al doit étre possible de débrancher I'appareil de
I'alimentation électrique en retirant la fiche de la prise
de courant si elle est accessible, ou a l'aide d'un
interrupteur multipolaire en amont de la prise de




courant, conformément aux normes de sécurité
électrique nationales.

M\ Utilisez pas de rallonge, de prises multiples ou
d’'adaptateurs. Une fois [installation terminée,
I'utilisateur ne devra plus pouvoir accéder aux
composantes électriques. N'utilisez pas 'appareil si vous
étes mouillé ou si vous étes pieds nus. N'utilisez pas
I'appareil sile cable d'alimentation ou la prise de courant
est endommagé(e), si I'appareil ne fonctionne pas
correctement, ou s'il a été endommagé ou est tombé.
M\ Uneinstallation utilisant une prise de cable électrique
n'est pas autorisée sauf si le produit en est déja équipé
par le Fabricant.

A\ Sile cable d'alimentation est endommaggé, il doit étre
remplacé avec un cable identique par le fabricant, un
représentant du Service Aprés-vente, ou par toute autre
personne qualifiée - vous pourriez vous électrocuter.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN

M\ AVERTISSEMENT: Assurez-vous que l'appareil est
éteint et débranchez de I'alimentation électrique avant
d’effectuer le nettoyage ou I'entretien; n'utilisez jamais
un appareil de nettoyage a vapeur - risque de choc
électrique.

A\ Utilisez en aucun cas de produits abrasifs ou corrosifs,
de produits chlorés ou de tampons a récurer.

MISE AU REBUT DES MATERIAUX D’EMBALLAGE

Le matériau d’emballage porte les codes de composition des matériaux
conformément a la décision 97/129/CE. Les différentes parties de I'emballage
doivent donc étre jetées de maniére responsable et en totale conformité avec les
réglementations des autorités locales régissant la mise au rebut des emballages.

MISE AU REBUT DES APPAREILS ELECTROMENAGERS

Cet appareil est fabriqué a partir de matériaux qui doivent étre éliminés
conformément a la réglementation locale en matiére de gestion des déchets.
Pour toute information supplémentaire sur I'élimination correcte des appareils
électroménagers, contactez le service local compétent, le service de collecte des
déchets ménagers ou le magasin ou vous avez acheté l'appareil. Cet appareil
est marqué comme étant conforme a la Directive européenne 2012/19/EU, aux
réglementations relatives aux Déchets d'équipement électrique et électronique
(DEEE) et relatives aux Déchets d'équipement électrique et électronique de 2013
(tels qu'amendés).

En vous assurant que 'appareil est mis au rebut correctement, vous pouvez aider
a éviter d'éventuelles conséquences négatives sur I'environnement et la santé
humaine.

p: ¢

Le symbole = sur le produit ou sur la documentation qui 'accompagne indique
qu'il ne doit pas étre traité comme un déchet domestique, mais doit étre remis
a un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des appareils électriques et
électroniques.

X

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

_ REPRISE
A LA LIVRAISON

Cet appareil o

et ses accessoires

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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CONSEILS RELATIFS A L'ECONOMIE D’ENERGIE

Tirezle meilleur de la chaleur résiduelle de votre plaque de cuisson en I'éteignant
quelques minutes avant de terminer la cuisson.

La base de votre casserole ou de votre poéle couvre totalement la plaque
chaude; un récipient plus petit que la plague chaude provoquera un gaspillage
d’énergie.

Couvrez vos casseroles et poéles avec des couvercles parfaitement ajustés
et utilisez le moins d'eau que possible. La cuisson a découvert augmentera
considérablement la consommation d'énergie.

Utilisez uniquement des casseroles et poéles a fond plat.

DECLARATION DE CONFORMITE

Cet appareil respecte les conditions requises d'écoconception de la
Réglementation européenne 66/2014 et des Réglementations en matiere
d'écoconception pourles produitsliés al'énergie etlesinformations énergétiques
(Amendement) (Sortie de I'UE) 2019, conformément a la norme européenne EN
60350-2.

Les informations relatives au mode basse consommation de lappareil
conformément au Réglement (UE) 2023/826 sont disponibles sur le lien suivant:
https://docs.emeaappliance-docs.eu.

REMARQUE

Les porteurs d'un pacemaker ou d'un dispositif médical similaire doivent faire
attention lorsqu'ils se trouvent pres de cette plaque a induction allumée. Le
champ électromagnétique peut affecter le pacemaker ou ledit dispositif similaire.
Consultez votre médecin, ou le fabricant du pacemaker ou du dispositif médical
similaire pour plus d'informations sur les effets des champs électromagnétiques
de la plaque a induction.




BRANCHEMENT ELECTRIQUE

Le branchement électrique doit étre réalisé avant de brancher l'appareil au réseau d'alimentation.

L'installation doit étre effectuée par un personnel qualifié qui connait les réglementations actuelles relatives a la sécurité et a l'installation. En particulier,
I'installation doit étre réalisée conformément aux réglementations de la société locale de distribution d'électricité.

Assurez-vous que la tension spécifiée sur la plaque signalétique située au bas de I'appareil correspond a celle de votre logement.

La mise a la terre de I'appareil est obligatoire aux termes de la loi: utilisez uniquement des conducteurs (y compris le fil de terre) de section appropriée.
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FR I Manuel du propriétaire

\

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT INDESIT
Afin de profiter d'une assistance plus complete, veuillez

enregistrer votre produit sur www.register10.eu. VEUILLEZ SCANNER LE QR CODE
SUR VOTRE APPAREIL POUR
ff Lisez attentivement les consignes de sécurité avant OBTENIR PLUS D'INFORMATIONS

d’utiliser 'appareil.

DESCRIPTION DU PRODUIT

1. Table de cuisson

/ \ 2. Panneau de commande

.....

(D npesit -

PANNEAU DE COMMANDE

?

7 10
-I 3 .............. 8 .............. :
1. Touche Marche/Arrét 5. Indicateurs de minuterie actifs pour la zone 8. Boutons de réglage de la puissance et du
2. Niveau de cuisson choisie sélectionnée temps de cuisson
3. Indicateur de sélection de zone 6. Indicateur de temps de cuisson 9. Témoin indicateur - fonction active
4. Bouton de sélection du foyer 7. Bouton d'activation de la minuterie 10. Bouton de Sécurité enfant - 3 secondes

(D) inpesit



ACCESSOIRES

Nutilisez que des casseroles et des poéles en matériau ferromagnétique adapté
aux plaques a induction. Pour déterminer si une casserole est adaptée, vérifiez si

elle présente le symbole (habituellement imprimé sur le fond). Un aimant peut
également étre utilisé pour vérifier sila base de l'ustensile de cuisine est magnétique.

USTENSILE DE

cuisine adaptés

P

ferromagnétique  (l'aimant ne
colle que sur une partie de la base
de l'ustensile de cuisine).

CUISINE MATERIAU PROPRIETES
Ustensiles La base est réalisée en acier | Garantir une efficacité optimale,
recommandés inoxydable avec un design en | chauffe rapidement et répartit la

sandwich, en acier émaillé et | chaleur uniformément.
fonte.
Ustensiles de | La base n'est pas entiérement | Seule la zone ferromagnétique

s'échauffe. En conséquence,
le chauffage peut étre moins
rapide et la chaleur peut étre
moins bien répartie.

Ustensiles de
cuisine adaptés

La base ferromagnétique
contient des zones avec de
l'aluminium ou présente une
zone creuse au centre.

La zone ferromagnétique est
plus petite que la zone de base
effective de l'ustensile de cuisine.
Par conséquent, la puissance
délivrée peut étre moindre et les

ustensiles de cuisine peuvent ne
pas chauffer suffisamment. Les
ustensiles de cuisine peuvent ne
pas étre détectés.

Les ustensiles de cuisine ne sont
pas détectés et ne chauffent pas.

Non adapté Acier fin normal, verre, argile, cuivre,
aluminium et autres matériaux non
ferromagnétiques, ustensiles de

cuisine avec pieds en caoutchouc.

REMARQUE : Tous les ustensiles de cuisine doivent avoir une base plate. Vérifiez
régulierement que la base ne présente aucun signe de déformation, car certains
ustensiles de cuisine peuvent se déformer sous I'effet d'une chaleur élevée.
L'utilisation d'ustensiles de cuisine non adaptés aux tailles et propriétés
recommandées peut affecter de maniére significative les performances de
cuisson et donner des résultats non satisfaisants.

ADAPTATEURS POUR CASSEROLES/POELES INADAPTEES POUR L'INDUCTION

L'utilisation de plaques d'adaptation nuit a l'efficacité et augmente donc le temps
nécessaire pour chauffer de I'eau ou des aliments. Assurez-vous que le diamétre

PREMIERE UTILISATION

ferromagnétique de la base de 'ustensile de cuisson s'aligne a la fois sur le diametre
de la plaque d'adaptation et sur le diamétre de la zone de cuisson. Si ces mesures
ne correspondent pas, l'efficacité et les performances peuvent s'en trouver
considérablement réduites. Le non-respect de ces consignes peut entrainer une
accumulation de chaleur qui n'est pas transférée efficacement a la casserole ou a la
poéle, ce qui peut entrainer un noircissement de la plagque et de la table de cuisson.

POELES ET CASSEROLES VIDES

Latable de cuisson est équipée d'un systeme de sécurité interne qui active lafonction
« Arrét automatique » lorsqu'une température trop élevée est détectée. L'utilisation
de casseroles et poéles vides a fond fin n'est pas recommandée mais, si elles sont
utilisées, la température peut augmenter plus rapidement que le temps nécessaire
au déclenchement rapide de l'arrét automatique, avec le risque d'endommager
la casserole ou la surface de la table de cuisson. Dans ce cas, ne touchez pas a la
casserole ou a la surface de la table de cuisson. Attendez que tous les composants
refroidissent. Si un message d'erreur s'affiche, appelez le centre de service.

TAILLEDE LA POELE/DU FOND DE CASSEROLE ADAPTEE AUX
DIFFERENTES ZONES DE CUISSON

Pourassurer un fonctionnement correct de la table de cuisson, utiliser des casseroles
ayant un diametre de base adapté (voir le tableau ci-dessous). Veuillez noter que les
fabricants d'ustensiles de cuisine indiquent souvent la taille du diametre supérieur
delustensile, plutét que le diamétre de base.

Pour que la table de cuisson fonctionne avec les performances attendues, utilisez
toujours une zone de cuisson dont a taille correspond a la taille ferromagnétique
de la base de l'ustensile de cuisson.

Centrez correctement la casserole/la poéle sur la zone de cuisson utilisée. Il est
recommandé de ne pas utiliser de casseroles plus grandes que la taille de la zone
de cuisson.

UTILISATION DES USTENSILES DE CUISINE PAR ZONE

. 4 Zone Forme d'ustensile | Baseferromagnétique
- /J de cuisine adaptée adaptée (cm)
/ ) 1 Ronde 10
E ; 2 Ronde 15
1 ) E 3 Ronde 12
l 4 Ronde 10

REGLER LA PUISSANCE

Au moment de l'achat, la table de cuisson est réglée a la puissance
maximale. Ajuster le réglage relativement aux limites du systeme électrique
dans votre maison comme décrit au paragraphe suivant.

REMARQUE : En fonction de la puissance choisie pour la plaque de cuisson,
certains des niveaux de puissance du foyer et des fonctions (par exemple
ébullition ou réchauffage rapide) pourraient étre automatiquement limités,
afin d'empécher que la limite sélectionnée ne soit dépassée.

Pour régler la puissance de la table de cuisson:

Une fois que vous avez connecté le dispositif a I'alimentation principale, vous
pouvez régler le niveau de puissance en 60 secondes.

Appuyez sur la touche "+" pendant au moins 3 secondes. Sur I'écran, le
symbole "PL" sera affiché.

Appuyez sur 5. pour confirmer.
Utilisez les boutons "+ et "—"
souhaité.

Les niveaux de puissance disponibles sont: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW — 7.2 kW.

pour sélectionner le niveau de puissance

Confirmer avec la touche 5= .

Le niveau de puissance sélectionné restera en mémoire méme si le courant
est coupé.

Pour changer le niveau de puissance, débrancher l'appareil du secteur pendant
au moins 60 secondes, puis le rebrancher et répéter les étapes ci-dessus.

Si une erreur se produit pendant la séquence de réglage, le symbole "EE”
apparaitra et vous entendrez un bip. Si cela se produit, répéter l'opération.
Sil'erreur persiste, contacter le Service aprés-vente.

MARCHE/ARRET DU SIGNAL SONORE

Pour actionner/exclure le signal sonore:

«  Brancher la table de cuisson a l'alimentation électrique;

«  Attendez la séquence d'allumage;

«  Dans les 60 secondes, appuyez sur les boutons "+” et 5= simultanément
pendant au moins 5 secondes.

MODE DEMO (réchauffage désactivé, voir la section sur le "Guide de

dépannage”)

Pour allumer et éteindre le mode démo:

«  Brancherla table de cuisson a l'alimentation électrique;

«  Attendez la séquence d'allumage;

- Dans les 60 secondes, appuyez sur les boutons de sélection du foyer
dans les parties supérieure gauche et supérieure droite simultanément
pendant au moins 3 secondes (comme indiqué ci-dessous);

« Lfafficheur indiquera "DE".

e 3 sec. —

©
® =
@ =
@)
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USAGE QUOTIDIEN

I
MISE EN MARCHE/ARRET DE LA TABLE DE CUISSON

Pour allumer la table de cuisson, appuyer sur le bouton marche pendant
environ 1 seconde. Pour arréter la table de cuisson, appuyer sur le méme
bouton et toutes les zones de cuisson seront désactivées.

POSITIONNEMENT

Localisezla zone de cuisson souhaitée en vous référant aux symboles de position.
Ne couvrez pas les symboles du panneau de commande avec la casserole.

Veuilleznoter: Dans les zones de cuisson proches du panneau de commande,
il est conseillé de conserver poéles et casseroles dans les limites (en tenant
compte du fond de la casserole et du bord supérieur, dans la mesure ou il
tend a étre plus large).

Cela prévient la surchauffe excessive du pavé tactile. Pour griller et frire,
utilisez les zones de cuisson arriére autant que possible.

ACTIVATION/DESACTIVATION DES ZONES DE CUISSON ET
AJUSTEMENT DES NIVEAUX DE PUISSANCE

Pour activer les zones de cuisson:

Sélectionnez le foyer présélectionné en appuyant sur le bouton de
sélection de zone correspondant. L'afficheur indiquera le niveau "0".
Chaque foyers a différents niveaux de puissance, réglables avec les touches
"+"/"=", qui vont d'un minimum de 1 a un maximum de 9.

Certains foyers sont équipés d'une fonction de réchauffage rapide

"—lo‘

Pour désactiver les zones de cuisson:

Sélectionner la zone de cuisson a éteindre en appuyant sur le bouton de
sélection de zone correspondant (un point s'allumera sur l'afficheur, dans
I'angle inférieur droit de l'indicateur de niveau de puissance). Appuyez sur la
touche "—" pour régler la puissance a "0".

INDICATEURS

Indicateur de puissance
Indication du foyer sélectionné

Pour couper immédiatement, appuyez sur le bouton de sélection de zone et
maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. Le foyer est désactivé et l'indicateur
"H" de chaleur résiduelle apparait sur I'écran.

VERROUILLAGE DU PANNEAU DE COMMANDE

Pour bloquer les réglages et éviter de l'allumer accidentellement, appuyer
et maintenir le bouton de Sécurité enfant pendant 3 secondes. Un bip et un
témoin d'avertissement au-dessus du symbole indiquent que cette fonction a
été activée.Le panneau de commandeest verrouillé, al'exception delafonction
d'arrét ([@). Pour déverrouiller les commandes, répétez ces opérations.

MINUTERIE

La minuterie permet de régler le temps de cuisson pour tous les foyers.

Pour activer la minuterie:

Sélectionnez et activez le foyer pour lequel vous souhaitez régler la minuterie.
Appuyez sur le bouton avec l'icone de I'horloge et réglez le temps souhaité,
en utilisant les boutons "+" et "—". Le voyant du minuterie pour le foyer utilisé
sera allumé.

Quelques secondes apres la derniére pression, le minuterie commencera le
décompte et le point sur l'afficheur qui indique que les secondes s'écoulent
clignotera.

A la fin du temps programmé, un signal sonore est émis et la zone de cuisson
s'éteint automatiquement.

Aprés avoir sélectionné le foyer et l'icone de I'horloge, le temps peut étre
changé a tout moment, et plusieurs minuteries peuvent étre activées
simultanément.

La minuterie montre toujours le temps programmé pour la zone sélectionnée
ou le temps résiduel plus bref.

Lorsque plusieurs minuteries sont actives, le voyant clignotant indique la zone
pour laquelle le temps de cuisson est visible sur I'écran.

Pour régler la minuterie pour une autre zone, répétez les étapes ci-dessus.

Pour désactiver la minuterie:

Sélectionnez le foyer pour lequel vous souhaitez désactiver la minuterie.
Appuyez sur le bouton avec licone de I'horloge ( 3 )pendant 3 secondes.
Sinon, appuyez sur le bouton avec l'icone de I'horloge et appuyez ensuite sur

n_n

le bouton "-" et maintenez-le enfoncé jusqu'a ce que I'écran affiche "0:0".

il
I | CHALEURRESIDUELLE

Si un "H" apparait sur l'afficheur, cela signifie que la zone de cuisson est encore
chaude. L'indicateur s'allume méme silazone n'a pas été activée mais a chauffé
du fait de |'utilisation des zones adjacentes, ou parce qu'une casserole chaude
a été placée dessus.

Lorsque la zone de cuisson a refroidi, le "H" disparait.

— ' CASSEROLE MAL POSITIONNEE OU MANQUANTE

Ce symbole apparait si la casserole n‘est pas adaptée pour une cuisson par
induction, si elle n'est pas positionnée correctement ou si elle n'est pas de taille
appropriée pour la zone de cuisson choisi. Si aucune casserole n'est détectée
dans un délai de 30 secondes suivant la sélection, la zone de cuisson s'éteint.
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TABLEAU DE CUISSON

La table de cuisson offre un exemple du type de cuisson pour chaque niveau de puissance. La puissance effectivement émise par chaque niveau de puissance
dépend de la dimension de la zone de cuisson.

UTILISATION DU NIVEAU
NIVEAU DE PUISSANCE TYPE DE CUISSON (valeur indicative pouvant étre adaptée en fonction de I'expérience et des
habitudes de chacun)
' p Chauffer rapidement/Booster Idea_l pour ?ugmenter rapldemept I_a température des _allments, notamment pour faire
Puissance bouillir de I'eau ou chauffer des liquides de cuisson rapidement.
maximale . - Idéal pour dorer, lancer une cuisson, faire frire des produits surgelés, faire bouillir
8-9 Frire — bouillir :
rapidement.
7_8 Dorer — sauter — bouillir - griller Idéal pour faire sauter, maintenir une ébullition vive, cuire et griller (pour une courte
) o période, 5-10 minutes).
Puissance élevée - — - - - —— — - - —
6_7 Dorer — cuire — cuire a I'étouffée — | Idéal pour faire sauter, maintenir une ébullition Iégere, cuire et griller (pour une période
sauter — griller moyenne, 10-20 minutes), en préchauffant les accessoires.
4-5 Cuire — cuire a I'étouffée — sauter | Idéal pour cuire a I'étouffée, maintenir une ébullition douce, cuire (pour une longue
— griller période). Préparer la sauce des pates.
Puissance 3-4 Idéal pour les longues cuissons (riz, sauces, rotis, poisson) avec des liquides (par ex. eau,
moyenne Cuire — mijoter — épaissir — vin, bouillon, lait), préparer la sauce des pates.
2-3 préparer la sauce Idéal pour les longues cuissons (moins d'un litre en volume: riz, sauces, rétis, poisson)
avec des liquides (par ex. eau, vin, bouillon, lait).
Idéal pour faire ramollir du beurre, faire fondre du chocolat délicatement, décongeler
1-2 , de petits produits et maintenir au chaud les aliments tout juste cuits (par ex. sauces,
Fondre — décongeler —garderles |, ;
. . . A pes, minestrone).
Puissance faible aliments au chaud — préparer la - - - - - - -
sauce Idéal pour maintenir au chaud les aliments tout juste cuits, pour préparer la sauce des
1 risottos et pour maintenir au chaud les plats a servir (avec accessoire adapté a la cuisson
ainduction).
Puissance nulle 0 Surface d'appui Tablg de'cu[sso,n en mocje \’{ellle ou arrét (chaleur résiduelle de fin de cuisson
possible, indiquée parun”H").

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Important :

« Utilisez un racloir uniquement si des résidus sont collés sur la table de
cuisson. Respectez les instructions du fabricant pour éviter de rayer le verre.

+ Avant de procéder aux opérations de nettoyage, assurez-vous que

les zones de cuisson sont éteintes et qu'aucun voyant de chaleur
résiduelle ("H”) n'est allumé.

N'utilisez pas d'éponges abrasives ni de tampons a récurer car ils peuvent
endommager le verre.

Aprés chaque utilisation, laissez refroidir la table de cuisson et nettoyez-la
de facon a éliminer les résidus d'aliments incrustés et les taches.

Une surface qui n'est pas maintenue convenablement propre peut réduire
la sensibilité des boutons de panneau de commande.

BRUITS DE FONCTIONNEMENT

Le sucre et les aliments tres sucrés peuvent abimer la table de cuisson et
doivent étre éliminés immédiatement.

Le sel, le sucre et le sable peuvent rayer la surface en verre.

Utilisez un chiffon doux, un essuie-tout, ou un nettoyant pour cuisiniére
pour nettoyer la table de cuisson (suivez les consignes du fabricant).

Des déversements de liquide dans les zones de cuisson peuvent provoquer
le déplacement ou la vibration des casseroles.

Aprés le nettoyage de la table de cuisson, séchez-la soigneusement.

Les plans de cuisson a induction peuvent produire des sifflements ou des
craguements durant le fonctionnement normal.

Ces bruits proviennent en réalité des casseroles et ils sont liés aux
caractéristiques des fonds (par exemple, lorsque le fond de la casserole est fait
de plusieurs couches de matériau ou si il est irrégulier).

Ces bruits peuvent varier selon les casseroles utilisées et selon la quantité
d‘aliments qu'elles contiennent et ils n'indiquent aucun type de défaut.
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Contrélez que 'alimentation électrique na pas été coupée.

Si vous ne parvenez pas a éteindre la table de cuisson apreés |'avoir utilisée,
débranchez-la a partir de I'alimentation électrique.

Si, quand le plan de cuisson est allumé, I'afficheur visualise les codes

Veuillez noter: De I'eau, du liquide ayant débordé des casseroles ou tout objet
posé sur les commandes peuvent provoquer I'activation ou la désactivation
accidentelles du verrouillage du bandeau de commandes.

alphanumériques, consultez le tableau suivant pour les instructions.

CODE D'AFFICHAGE

DESCRIPTION

CAUSES POSSIBLES

SOLUTION

L'ustensile de cuisson est détecté mais
n'est pas compatible avec 'opération

L'ustensile de cuisson n'est pas bien
positionné sur la zone de cuisson ou n'est

Appuyer sur le bouton Marche/Arrét deux fois pour
éliminer le code FOE1 et rétablir la fonctionnalité de

températures sont trop élevées.

FOE1 requise. pas compatible avec une ou plusieurs | lazone de cuisson. Puis essayez d'utiliser 'ustensile
zones de cuisson. avec une zone de cuisson différente, ou utilisez un
ustensile différent.
Mauvaise connexion de cable Le branchement de l'alimentation électrique | Ajustez le branchement de ['alimentation
FOE7 électrique. n'est pas exactement comme indiqué dans le | électrique selon le paragraphe "BRANCHEMENT
paragraphe "BRANCHEMENT ELECTRIQUE". [ ELECTRIQUE".
FOEA Le panneau de commande séteint en raison [ La température interne des piéces | Patientez que la table de cuisson refroidisse
de températures excessivement élevées. électroniques est trop élevée. avant de la réutiliser.
FOE9 La zone de cuisson se coupe quand les | La température interne des piéces | Attendez que la zone de cuisson ait refroidi

électroniques est trop élevée.

avant de la réutiliser.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6ET,
F6E3, F7E5, F7E6

Débranchez la table.

Attendez quelques secondes, puis rebran

Sile probleme persiste, appelez le Servic

chez la table de cuisson a I'alimentation électrique.
e Aprés-vente et spécifiez I'erreur qui apparait sur l'afficheur.

inférieur au niveau requis]

puissance minimum pour s'assurer que

le foyer peut étre utilisé.

dE La table de cuisson ne s'allume pas et ne | MODE DEMO activé. Respectez les instructions au paragraphe
[quand la table de cuisson | chauffe pas. "MODE DEMO” .
est éteinte] Les fonctions ne s'activent pas.
PG La plaque de cuisson regle|Le régulateur de puissance limite les|Voirle paragraphe "Régler la puissance”.
par ex. _ automatiquement un niveau de | niveaux de puissance conformément a la
[Niveau de puissance

valeur maximale réglée pour la plaque de
cuisson.

SERVICE APRES-VENTE

AVANT D’APPELER LE SERVICE APRES-VENTE:

1. Vérifiez en premier lieu si vous pouvez remédier au probléme a l'aide des

suggestions de la section GUIDE DE DEPANNAGE.

+  le numéro de série (numéro aprés le mot SN sur la plaque signalétique

située sous I'appareil). Le numéro de série est également indiqué dans la
documentation;

2. Eteignez puis rallumez I'appareil pour voir si le probléme persiste.

SI LE PROBLEME PERSISTE TOUJOURS APRES LES VERIFICATIONS
PRECEDENTES, CONTACTER LE SERVICE APRES-VENTE LE PLUS PRES.

Lorsque vous contactez notre Service Aprées-vente, toujours préciser:

« une bréve description du probléme;
+ letype etle modéle exact de l'appareil;

&= Y8

«  votre adresse complete ;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

|SN1 XXXX XXXX XXXX

z
=9
oE
23
o
D.E

=i

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  votre numéro de téléphone.

Si des réparations sont nécessaire, contactez un service aprés-vente agréé
(vous aurez ainsi la garantie que les pieces défectueuses seront remplacées
par des piéces d’origine et que la réparation de votre appareil sera effectuée

correctement).

En cas d'encastrement affleurant, contactez le Service aprés-vente pour
obtenir le kit de vis de montage (si non présent).

Vous trouverez les politiques, la documentation standard et des informations supplémentaires sur le produit :

»  Enutilisant le QR Code dans votre appareil;
- Envisitant notre site Internet docs.indesit.eu;

«  Vous pouvez également contacter notre service aprées-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie). Lorsque
vous contactez notre Service apres-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique de I'appareil.

(D) inpesit
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

" NL

BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN EN

IN ACHT GENOMEN

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken deze
veiligheidsinstructies. Houd ze binnen handbereik
voor toekomstige raadpleging.
Deze instructies en het apparaat zelf zijn voorzien van
belangrijke veiligheidsaanwijzingen, die te allen tijde
moeten worden opgevolgd. De fabrikant kan niet
aansprakelijk gesteld worden voor schade die het
gevolg is van het niet opvolgen van deze
veiligheidsinstructies, oneigenlijk gebruik van het
Kparaat of een foute instelling van de regelknoppen.
WAARSCHUWING: Als het oppervliak van de
kookplaat gebarsten is, gebruik het apparaat niet -
risico voor elektrocutie.
MNWAARSCHUWING:  Brandgevaar: leg
voorwerpen op de kookoppervlakken.
M VOORZICHTIG: Het bereidingsproces moet onder
toezicht plaatsvinden. Een kort bereidingsproces
moet onder voortdurend toezicht plaatsvinden.
M WAARSCHUWING: Onbewaakt bereiden op een
kookfornuis met vet of olie kan gevaarlijk zijn -
brandgevaar. Tracht NOOIT een brand te blussen met
water: schakel daarentegen het apparaat uit en bedek
vervolgens de vlam, bijv. met een deksel of een
blusdeken.
A\ Gebruik de kookplaat niet als werkblad of als steun.
Houd kleding of andere brandbare materialen uit de
buurt van het apparaat tot alle onderdelen van het
Kparaat helemaal zijn afgekoeld - brandgevaar.
Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels
en deksels mogen niet op het oppervlak van het
kookfornuis worden geplaatst, aangezien deze heet
kunnen worden.
M\ Kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de buurt van
het apparaat gehouden worden. Jonge kinderen
(3-8 jaar) moeten uit de buurt van het apparaat
gehouden worden, tenzij ze constant onder toezicht
staan. Kinderen vanaf 8 jaar en personen met
verminderde fysieke, sensorische of mentale
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, mogen
dit apparaat gebruiken indien ze onder toezicht staan
of instructies hebben ontvangen over veilig gebruik
en de mogelijke gevaren ervan begrijpen. Kinderen
mogen niet spelen met het apparaat. De reiniging en
het onderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd zonder toezicht.
A\ Schakel het kookplaatelement na gebruik uit met
deknopenvertrouw nietalleen op de pannendetector.
M WAARSCHUWING: Hetapparaaten detoegankelijke
onderdelen kunnen heet worden tijdens het gebruik.
Wees voorzichtig dat u de verwarmingselementen
niet aanraakt. Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit
de buurt van het apparaat worden gehouden, tenzij er
voortdurend toezicht is.
&\ Het voedsel mag voor of na de bereiding niet langer
dan één uur in of op het product blijven liggen.

geen

TOEGESTAAN GEBRUIK
M\ VOORZICHTIG: Het apparaat is niet geschikt voor
inwerkingstelling met een externe schakelinrichting
zoals een timer of een afzonderlijk systeem met
afstandsbediening.
A\Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in
huishoudelijke en gelijkaardige toepassingen zoals:
personeelskeukens in winkels, kantoren en overige
werkomgevingen; landbouwbedrijven; klanten in
hotels, motels en andere residentiéle omgevingen.
ANEk ander gebruik is verboden (bijv.
kamerverwarming).
A\Dit apparaat is niet voor professioneel gebruik
bestemd. Gebruik het apparaat niet buiten.
AN WAARSCHUWING: De inductiekookplaat kan een
akoestisch signaal geven als er iets op het
bedieningspaneel is blijven liggen. Schakel de
kookplaat uit met de toets AAN/UIT.
INSTALLATIE
M Het apparaat moet verplaatst en geinstalleerd
worden door twee of meer personen - risico voor
verwondingen. Gebruik beschermende handschoenen
omuitte pakkenenteinstalleren-risicovoorsnijwonden.
M Laat de installatie, m.iv. de aansluiting op het
waternet (indien van toepassing) en de elektrische
aansluitingen en reparaties door een gekwalificeerd
technicus verrichten. Repareer of vervang geen enkel
onderdeel van het apparaat, behalve als dit expliciet
aangegeven wordt in de gebruikershandleiding. Houd
kinderenbuitenbereikvandeinstallatieplek.Controleer
na het uitpakken van het apparaat of het tijdens het
transport geen beschadigingen heeft opgelopen.
Neemin geval van twijfel contact op metuw leverancier
of de dichtstbijzijnde Klantenservice. Bewaar het
verpakkingsmateriaal (plastic, piepschuim, enz.) na de
installatie  buiten  bereik van  kinderen -
verstikkingsgevaar. Het apparaat moet worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u
installatiewerkzaamheden uitvoert - risico voor
elektrocutie. Tijdens de installatie dient u ervoor te
zorgen dat het apparaat de voedingskabel niet
beschadigd - risico voor brand of elektrocutie. Het
Xparaat alleen activeren als de installatie is voltooid.
Voer eerstallezaagwerkzaamheden uiten verwijder
alle spaanders en zaagresten voordat u het apparaat
plaatst.
ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN
M\ Het moet mogelijk zijn het apparaat van het
elektriciteitsnet af te koppelen door de stekker uit het
stopcontact te halen of via een meerpolige
netschakelaar die bovenstrooms van het stopcontact
is geplaatst conform de bedradingsvoorschriften en
het apparaat dient geaard te zijn conform de nationale
veiligheidsnormen voor elektriciteit.

als




M Gebruik geen verlengsnoeren, meervoudige
stopcontacten of adapters. Als de installatie voltooid
is, mogen de elektrische onderdelen niet meer
toegankelijk zijn voor de gebruiker. Gebruik het
apparaat niet wanneer u natte voeten hebt of
blootsvoets bent. Gebruik het apparaat niet als de
stroomkabel of de stekker beschadigd is, als het
apparaat niet goed werkt of als het beschadigd of
gevallenis.

M Installatie met behulp van een netsnoerstekker is
niet toegestaan, tenzij het product reeds is uitgerust
met de door de fabrikant geleverde stekker.

M\ Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen
wordendoordefabrikant,eenservicevertegenwoordiger
of gekwalificeerd personeel om risico’s te voorkomen -
risico voor elektrocutie.

REINIGEN EN ONDERHOUD

ANWAARSCHUWING: Het apparaat moet worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert; gebruik geen
stoomreinigers - risico van elektrocutie.

A\ Gebruik geen schurende of bijtende producten,
reinigingsmiddelen op chloorbasis of schuursponsjes.
VERWERKING VAN DE VERPAKKING

Op het verpakkingsmateriaal zijn de codes voor de materiaalsamenstelling
aangebracht overeenkomstig  Beschikking 97/129/EG. De diverse
onderdelen van de verpakking moeten op verantwoordelijk wijze afgevoerd
worden volgens de plaatselijke voorschriften voor de verwerking van
verpakkingsmateriaal.

AFDANKEN VAN HUISHOUDELIJKE APPARATUUR

Dit apparaatis vervaardigd uit materialen die moeten worden afgevoerd volgens
de plaatselijke voorschriften inzake afvalverwerking. Voor meer informatie over
de correcte afvalverwerking van elektrische huishoudelijke apparaten kunt u
contact opnemen met uw gemeente, de vuilnisophaaldienst of de winkel waar
u het apparaat hebt gekocht. Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming
met de Europese Richtlijn 2012/19/EU, Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur (AEEA) en met de Regeling Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur 2013 (zoals gewijzigd).

Door ervoor te zorgen dat dit product correct wordt afgedankt, helpt u
schadelijke gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.

Het symbool E op het product of op de begeleidende documentatie geeft
aan dat dit apparaat niet als huishoudelijk afval behandeld mag worden, maar
dat het ingeleverd moet worden bij een speciaal inzamelingscentrum voor de
wettelijke verwijdering van elektrische en elektronische apparatuur.

TIPS OM ENERGIE TE BESPAREN

Maak zoveel mogelijk gebruik van de restwarmte van de hete plaat door de
plaat uit te zetten enkele minuten voordat u stopt met koken.

De basis van uw pot of pan dient de kookplaat volledig te bedekken; een
recipiént die kleiner is dan de kookplaat veroorzaakt energieverspilling.

Dek potten en pannen af met goed aansluitende deksels terwijl u kookt
en gebruik zo weinig mogelijk water. Koken zonder deksel verhoogt uw
energieverbruik.

Gebruik alleen kookpotten en pannen met een viakke bodem.
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CONFORMITEITSVERKLARING

Dit apparaat voldoet aan de Ecodesign-vereisten van Europese verordening
66/2014 en de Ecodesign Verordeningen 2019 voor energiegerelateerde
producten en energie-informatie (Wijziging) (EU Exit), in overeenstemming
met de Europese norm EN 60350-2.

De informatie over de spaarstand van het apparaat in overeenstemming met
Verordening (EU) 2023/826 is te vinden via de volgende link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

OPMERKING

Personen met een pacemaker of een gelijkaardig medisch hulpmiddel dienen
voorzichtig te zijn wanneer ze in de buurt van de inductiekookplaat staan
als deze ingeschakeld is. Het elektromagnetisch veld kan de pacemaker en
gelijkaardige toestellen beinvioeden. Raadpleeg uw arts of de fabrikant van de
pacemaker of van gelijkaardige medische hulpmiddelen voor meer informatie
over de effecten van elektromagnetische velden van inductiekookplaten.




ELEKTRISCHE AANSLUITING

De elektrische aansluiting moet tot stand gebracht worden voordat u het apparaat aansluit op het elektriciteitsnet.

De installatie moet worden uitgevoerd door een erkend elektricien die op de hoogte is van de actuele veiligheids- en installatievoorschriften. De installatie moet
in het bijzonder uitgevoerd worden in overeenstemming met de voorschriften van het plaatselijke elektriciteitsbedrijf.

Zorg dat de spanning die op het typeplaatje aan de onderzijde van het apparaat wordt aangeduid, overeenkomt met de spanning in uw woning.

De aarding van het apparaat is wettelijk verplicht: gebruik uitsluitend stroomgeleiders (inclusief de aardleiding) van de juiste afmetingen.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utrAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-

T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cvHbo (cBo)-nnaBsa (cvisa)-
modro (sivo)-plava (siva)-cuHuii (cepbiii)-CuHin (cipui)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-kék (szlirke)-
bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdexitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIA-XOBTUWIA/3eneHunii-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN INDESIT

@ PRODUCT
= Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op

www.register10.eu.

f} Lees de instructies aandachtig voordat u het apparaat

gebruikt.

SCAN DE QR-CODE OP UW
APPARAAT VOOR MEER
INFORMATIE

Gebruikershandleiding
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BEDIENINGSPANEEL

1. Kookplaat
2. Bedieningspaneel

Aan/Uit-knop

Geselecteerd bereidingsniveau
Indicator van de zoneselectie
Toets voor selectie kookzone

PWN=

5. Indicatoren van kookwekker voor de
geselecteerde zone

6. Indicatie bereidingsduur

7. Toets voor activering kookwekker

9

10

“g

8. Toetsen voor instelling vermogen en
bereidingstijd

9

. Indicatielampje - actieve functie
10. Kinderslot toets — 3 seconden
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ACCESSOIRES

Gebruik alleen potten en pannen van ferromagnetisch materiaal dat geschikt is

voor inductiekookplaten. Controleer op de aanwezigheid van het symbool
(dat meestal op de onderkant gedrukt is) om te bepalen of de pan geschikt is. Er
kan ook een magneet worden gebruikt om te controleren of de bodem van het

kookgerei magnetisch is.

KOOKGEREI MATERIAAL EIGENSCHAPPEN
Aanbevolen De basis is gemaakt van roestvrij | Zorgt voor optimale efficiéntie,
kookgerei staal met sandwichontwerp, [ warmt snel op en verdeelt de

\ geémailleerd staal of gietijzer. | warmte gelijkmatig.

Geschikt De bodem is niet volledig | Alleen het ferromagnetische

kookgerei ferromagnetisch (de magneet | gedeelte warmt op. Hierdoor
kleeft slechts op een deel van de | kan het zijn dat de pan minder
bodem van het kookgerei). snel opwarmt en dat de warmte

minder  gelijkmatig ~ wordt
verdeeld.

Geschikt De ferromagnetische basis bevat | Het ferromagnetische oppervlak

kookgerei gebieden met aluminium of [is kleiner dan het eigenlijke
heeft een verzonken gebied in | opperviak van de bodem van

fe het midden. het kookgerei. Hierdoor wordt
s lijk ~ mind
mogelijk ~ minder vermogen
geleverd en wordt kookgerei
mogelijk niet voldoende verhit.
Kookgerei wordt mogelijk niet
gedetecteerd.

Niet geschikt Normaal dun staal, glas, klei, | Kookgerei wordt niet
koper, aluminium en andere niet- | gedetecteerd en warmt niet op.
ferromagnetische materialen en
kookgerei met rubberen voetjes

OPMERKING: Alle kookgerei moet een vlakke bodem hebben. Controleer
de basis regelmatig op tekenen van kromtrekken omdat sommige pannen
kunnen vervormen door grote hitte.

Het gebruik van kookgerei dat niet overeenkomt met de aanbevolen
maten en eigenschappen kan de kookprestaties aanzienlijk beinvioeden en
onbevredigende resultaten veroorzaken.

EERSTE GEBRUIK

ADAPTERS VOOR POTTEN/PANNEN DIE ONGESCHIKT ZIJN VOOR INDUCTIE

Het gebruik van adapterplaten beinvioedt de efficiéntie en verlengt daardoor de tijd
die nodig is om water of voedsel te verwarmen. Zorg ervoor dat de ferromagnetische
diameter van de panbodem uitgelijnd is met zowel de diameter van de adapterplaat
als de diameter van de kookzone. Als deze metingen niet overeenkomen, kan dit de
efficiéntie en prestaties aanzienlijk verlagen. Als u deze richtlijnen niet volgt, kan er
warmte worden opgebouwd die niet effectief wordt doorgegeven aan de pan of pot,
waardoor de plaat en de kookplaat mogelijk zwart worden.

LEGE POTTEN EN PANNEN

De kookplaat is uitgerust met een intern veiligheidssysteem dat de functie
"Automatisch uitschakelen" activeert wanneer een te hoge temperatuur wordt
gedetecteerd. Het gebruik van lege potten en pannen met een dunne bodem wordt
niet aanbevolen, maar als ze worden gebruikt, kan de temperatuur sneller stijgen
dan de tijd die nodig is om de "Automatisch uitschakelen" onmiddellijk te activeren,
met het risico dat de pan of het oppervlak van de kookplaat wordt beschadigd. Raak
de pan of het kookoppervlak niet aan als dit gebeurt. Wacht tot alle onderdelen zijn
afgekoeld. Als er een foutmelding wordt weergegeven, belt u het Servicecentrum.

GESCHIKT FORMAAT PAN/BODEM VOOR DE VERSCHILLENDE
KOOKZONES

Gebruik pannen met een geschikte bodemdiameter voor elke zone (zie
de onderstaande tabel) om te zorgen dat de kookplaat goed werkt. Let op:
fabrikanten van kookgerei geven vaak de diameter van de bovenkant van het
kookgerei aan, in plaats van de diameter van de onderkant.

Om ervoor te zorgen dat de kookplaat zoals verwacht werkt, moet u altijd een kookzone
gebruiken met een grootte die overeenkomt met de ferromagnetische grootte van de pan.
Plaats de pan correct op de kookzone die u gebruikt. Het wordt aanbevolen
om geen potten te gebruiken die groter zijn dan de grootte van de kookzone.

KOOKGEREIGEBRUIK PER ZONE

2 L . Geschikt
¢ - - 4 Zone K:;:ﬁ:::[mﬁ ferromagnetisch
B 9 bodem (cm)
............. I 1 Rond 10
- ! . 2 Rond 15
1 ;3 3 Rond 12
4 Rond 10

POWER MANAGEMENT (VERMOGENSREGELING)

Op het moment van de aankoop is de kookplaat ingesteld op het maximale
vermogen. Regel de instelling op basis van de limieten van de elektrische
huisinstallatie zoals beschreven wordt in de volgende paragraaf.

OPMERKING: Afhankelijk van het geselecteerde kookplaatvermogen kunnen
sommige vermogenniveaus en functies van de kookzone (bijv. koken of
snel opwarmen) automatisch beperkt worden, om te voorkomen dat de
geselecteerde limiet overschreden wordt.

Het vermogen van de kookplaat instellen:

Zodra hetapparaat op het elektriciteitsnetis aangesloten, kunt u het vermogen
binnen 60 seconden instellen.

De toets "+" minstens 3 seconden ingedrukt houden. Op het scherm wordt
het symbool "PL" weergegeven.

@
Druk op 5= om te bevestigen.

Gebruik de toetsen “+"” en "—" om het gewenste vermogen in te stellen. De
beschikbare vermogens zijn: 2,5 kW - 4,0 kW — 6,0 kW - 7,2 kW.

&
Bevestig met de toets .

Het geselecteerde vermogen blijft ook bij stroomuitval in het geheugen.
Trek de stekker minstens 60 seconden uit het stopcontact, steek de
stekker weer in het stopcontact en herhaal bovenstaande stappen om het
vermogen te wijzigen.

Als er zich tijdens het instellen een fout voordoet, verschijnt het symbool “EE”
en hoort u een pieptoon. Herhaal de handeling als dit gebeurt.
Als dit ook niet helpt, adviseren wij u contact op te nemen met de klantenservice.

GELUIDSSIGNAAL AAN/UIT

Het geluidssignaal inschakelen/uitschakelen:

+  Sluit de kookplaat op de netvoeding aan;

«  Wacht op de inschakelsequentie;
Druk binnen 60 seconden gelijktijdig op de toetsen "+" en 5, gedurende
tenminste 5 seconden.

DEMO-MODUS (opwarmen uitgeschakeld, zie deel "Probleemoplossing”)

Om de demo-modus in en uit te schakelen:

+  Sluit de kookplaat op de netvoeding aan;

«  Wacht op de inschakelsequentie;

«  Drukbinnen 60 seconden gelijktijdig op de toetsen van de kookzoneselectie
links boven en rechts boven gedurende tenminste 3 seconden (zoals
hieronder getoond);

«  "DE"verschijnt op het display.

e 3 sec. O
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Gebruikershandleiding
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DAGELIJKS GEBRUIK

I
DE KOOKPLAAT IN-UITSCHAKELEN (AAN/UIT)

Druk ongeveer 1 seconden op de aan-toets om de kookplaat in te schakelen.
Druk op dezelfde toets om de kookplaat uit te schakelen en alle kookzones
worden uitgeschakeld.

PLAATSING

Vind de gewenste kookzone met behulp van de positiesymbolen.
Bedek de symbolen van het bedieningspaneel niet met pannen.

Let op: In de kookzones in de buurt van het bedieningspaneel is het raadzaam
om pannen binnen de markeringen te houden. Dit geldt zowel voor de
bodem als voor de bovenrand van de pannen, die vaak breder is.

Hierdoor wordt oververhitting van het touchpad voorkomen. Voor grillen of
frituren gebruikt u zo mogelijk de achterste kookzones.

< —

KOOKZONES INSCHAKELEN/UITSCHAKELEN EN
KOOKVERMOGENS REGELEN

De kookzones inschakelen:

Selecteer de voorgeselecteerde kookzone door op de betreffende toets
voor zoneselectie te drukken. Op het display verschijnt niveau "0".

Elke kookzone heeft verschillende vermogensniveaus, die ingesteld
kunnen worden met de toetsen "+"/"-". De niveaus lopen van het
minimum 1 tot het maximum 9.

Sommige kookzones hebben een snelopwarmfunctie (Booster), dit wordt

Display indicator vermogen
Indicatie geselecteerde kookzone

De kookzones uitschakelen:

Selecteerde uitte schakelen kookzone doorop de betreffendetoets voorzoneselectie
te drukken (het punt rechts onder de indicator van het vermogensniveau op het
display wordt opgelicht). Druk op "—"tot het niveau "0"is.

INDICATOREN

Om de zone onmiddellijk uit te schakelen houdt u de knop voor zoneselectie
3 seconden ingedrukt. De kookzone wordt uitgeschakeld en de restwarmte-
indicator "H” verschijnt op het display.

TOETSENBLOKKERING

Om de instellingen te vergrendelen en te voorkomen dat de kookplaat
onbedoeld wordt ingeschakeld, druk 3 seconden op de Kinderslot toets.
Een geluidssignaal en een waarschuwingslampje boven het symbool geven
aan dat de functie is ingeschakeld. Het bedieningspaneel is vergrendeld,
met uitzondering van de uitschakelfunctie ( (O} ). Om de blokkering van de
bedieningen te deactiveren, herhaalt u de activeringsprocedure.

KOOKWEKKER

Met de kookwekker kan een bereidingstijd voor alle zones ingesteld worden.

De kookwekker inschakelen:

Selecteer en inschakelen de kookzone waarvoor u de kookwekker wenst in
te stellen.

Druk op de knop met het klokpictogram en stel de gewenste tijd in met de
toetsen "+" en "—". De kookwekkerled voor de gebruikte zone gaat branden.
Enkele seconden na de laatste druk begint de kookwekker af te tellen en het
punt op het display dat het verstrijken van de seconden aangeeft knippert.
Als de tijd verstreken is, klinkt een geluidssignaal en wordt de kookzone
automatisch uitgeschakeld.

Na de selectie van de zone en het klokpictogram kan de tijd op elk
willekeurig ogenblik gewijzigd worden, en verschillende kookwekkers
kunnen gelijktijdig ingeschakeld worden.

De kookwekker toont altijd de ingestelde tijd voor de geselecteerde zone of
de kortste overige tijd.

Wanneer meer dan een kookwekker actief is, geeft de knipperende led de
zone aan waarvoor de bereidingstijd weergegeven wordt op het display.
Herhaal de bovenstaande stappen om de kookwekker voor een andere zone
in te stellen.

De kookwekker uitschakelen:

Selecteer de kookzone waarvoor u de kookwekker wenst uit te schakelen.
Houd de toets met het klokpictogram ( ) 3 seconden ingedrukt. U kunt
ook op de toets met het klokpictogram drukken en vervolgens de toets "—"
ingedrukt houden totdat op het display "0:0” wordt weergegeven.

(M
I | RESTWARMTE

Als "H" wordt weergegeven op het display, is de bereidingszone heet. Het
indicatielampje licht zelfs op als de zone niet was ingeschakeld maar is
opgewarmd als gevolg van het gebruik van de aangrenzende zones, of omdat
er een hete pot op werd gezet.

Wanneer de bereidingszone is afgekoeld, verdwijnt de "H".

'\ DEPAN IS VERKEERD GEPLAATST OF ER IS GEEN PAN
Dit symbool verschijnt als de pan niet geschikt is voor een inductiekookplaat,
als hij niet correct is geplaatst of geen geschikte afmetingen heeft voor de
geselecteerde kookzone. Als er binnen 30 seconden na de selectie geen pan

wordt geregistreerd, dan wordt de kookzone uitgeschakeld.

(D) inpesit



BEREIDINGSTABEL

De bereidingstabel geeft een voorbeeld van het type bereiding voor elk vermogensniveau. Het daadwerkelijke afgegeven vermogen van elk vermogensniveau
hangt af van de afmeting van de bereidingszone.

VERMOGENSNIVEAU BEREIDINGSTYPE N GEBRUIK VAN HET NIVEAU
(de indicatie hangt af van de ervaring en de bereidingsgewoonten)

. p Snel verwarmen/Booster Ideaal voor het snel verhogen van de voedseltemperatuur tot het snel aan de kook
Maximaal brengen in het geval van water of het snel verwarmen van kookvloeistoffen.
vermogen

o3 8-9 Bakken — koken Ideaal voor braden, aan de kook brengen, bakken van diepvriesproducten, snel koken.
7_8 Braden — sauteren — koken — | Ideaal voor sauteren, actief aan de kook houden, koken en grillen (voor een korte
grillen periode, 5-10 minuten).
Hoog vermogen — - -
6_7 Braden — koken — stomen — Ideaal voor sauteren, lichtjes aan de kook houden, koken en grillen (voor een middellange
sauteren — grillen periode, 10-20 minuten).
4-5 Koken — stomen — sauteren — | Ideaal voor stomen, zachtjes aan de kook houden, koken (voor een lange periode).
grillen Roomsaus maken voor pasta.
Middelhoog 3-4 Ideaal voor recepten met een lange bereidingstijd (rijst, sauzen, braadstukken, vis) met
vermogen Koken — sudderen — verdikken — | Vloeistoffen (bijv. water, wijn, bouillon, melk), roomsaus voor pasta.
2-3 roomsaus maken Ideaal voor recepten met een lange bereidingstijd (minder dan een 1 liter: rijst, saus,
braadstukken, vis) met vloeistoffen (bijv. water, wijn, bouillon, melk).
Ideaal voor het zacht maken van boter, langzaam smelten van chocolade, ontdooien van
1-2 . kleine producten en het warmhouden van zojuist bereide gerechten (bijv. saus, soep,
Smelten — ontdooien — inest
Laag vermogen minestrone).
warmhouden — roomsaus maken — -
1 Ideaal voor het warmhouden van zojuist bereide gerechten, het maken van roomsaus
voor risotto en het warmhouden van serveerschotels (met inductiegeschikte accessoire).
Geen vermogen 0 Ondersteuningsviak Kookplaat in §tand-by of qltgeschakelllds modus (mogelijke restwarmte na afloop
van de bereiding, aangeduid met een “H").

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

Belangrijk:

«  Suiker of voedsel met een hoog suikergehalte kan tot beschadiging van de

- Controleer voor het reinigen of de kookzones uitgeschakeld zijn en

dat de restwarmte-indicatie ("H") niet wordt weergegeven.

Gebruik geen schuursponsjes of schuurmatjes, omdat hiermee het glas
wordt beschadigd.

Reinig de kookplaat na elk gebruik (wanneer deze is afgekoeld) om aanslag
en vlekken door voedselresten te verwijderen.

Een oppervlak dat niet goed wordt schoon gehouden kan de gevoeligheid
van de knoppen van het bedieningspaneel verminderen.

Gebruik enkel een schraper als restjes op de kookplaat plakken. Volg de
instructies van de fabrikant van de schraper om het glas niet te krassen.

kookplaat leiden en moet direct verwijderd worden.

Door zout, suiker en zand kan het glasoppervlak bekrast raken.

Gebruik een zachte doek, absorberend keukenpapier of een speciale
kookplaatreiniger (volg de instructies van de fabrikant).

Gemorste vloeistoffen in de kookzones kunnen ervoor zorgen dat de
pannen bewegen of trillen.

Droog de kookplaat grondig nadat deze gereinigd is.

GELUIDEN DIE TIJDENS DE WERKING WORDEN GEPRODUCEERD

Een inductiekookplaat kan sissen of kraken tijdens de normale werking.
Deze geluiden zijn afkomstig van het kookgerei en houden verband met de
kenmerken van de panbodems (bijvoorbeeld als de bodem uit verschillende
lagen bestaat of onregelmatig is).

Deze geluiden kunnen variéren afhankelijk van het type gebruikt kookgerei
en van de hoeveelheid voedsel dat het bevat en zijn geen symptoom van een
gebrek.

(D) inpesit
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Gebruikershandleiding

PROBLEEMOPLOSSING

Controleer of er geen stroomuitval is.

Als u er niet in slaagt de kookplaat na gebruik uit te schakelen, de stekker
uit het stopcontact trekken.

Als bij de inschakeling van de kookplaat op het display alfanumerieke
codes worden weergegeven, dient u volgens onderstaande tabel te

Let op: De aanwezigheid van water, gemorste vloeistoffen uit pannen of
eventuele objecten op de toetsen van de kookplaat kunnen leiden tot het per
abuis activeren of deactiveren van de toetsenblokkeringsfunctie.

handelen.

DISPLAYCODE

BESCHRIJVING

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSING

Er is kookgerei gedetecteerd dat niet
compatibel is met de gevraagde werking.

Het kookgerei staat niet op de juiste plaats
op de kookzone of is niet compatibel met

Druk twee keer op de Aan-/Uit-knop om de
FOE1-code te wissen en neem de kookzone

temperaturen te hoog worden.

FOE1 een of meerdere kookzones. weer in gebruik. Probeer het kookgerei
vervolgens met een andere kookzone of
gebruik ander kookgerei.

Verkeerde aansluiting van het De aansluiting van de voeding is niet |Stel de aansluiting van de voeding af

FOE7 stroomsnoer. exact zoals aangegeven in de paragraaf | overeenkomstig de paragraaf "ELEKTRISCHE

"ELEKTRISCHE AANSLUITING". AANSLUITING".
Het bedieningspaneel wordt uitgeschakeld | De  interne  temperatuur van de | Wacht tot de kookplaat is afgekoeld voordat u

FOEA . . .

door te hoge temperaturen. elektronische onderdelen is te hoog. hem weer gebruikt.
FOE9 De kookzone schakelt uit als de De interne temperatuur van Wacht totdat de kookzone afgekoeld is

elektronische delen is te hoog.

voordat u die opnieuw gebruikt.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Koppel de kookplaat los van de netvoeding.

Wacht een aantal seconden en sluit de kookplaat weer op de netvoeding aan.

Neem contact op met het servicecentrum als het probleem zich blijft voordoen en vermeld de foutcode die op het display verschijnt.

[Vermogenniveau lager
dan gewenst niveau]

minimaal vermogenniveau in om het
gebruik van de kookzone te garanderen.

F7ES5, F7E6
dE De kookplaat wordt niet warm. DEMO-MODUS aan. Volg de instructies in de paragraaf "DEMO-
[wanneer de kookplaat | De functies gaan niet aan. MODUS".
uitstaat]
by 0 — G De kookplaat stelt automatisch een|De vermogenregelaar beperkt de | Zie de paragraaf "Vermogensregeling”.

vermogenniveaus op basis van de
maximale waarde ingesteld voor de
kookplaat.

CONSUMENTENSERVICE

VOORDAT U CONTACT OPNEEMT MET DE KLANTENSERVICE:

1.

Kijk of u het probleem zelf kunt oplossen met behulp van de aanwijzingen
in het hoofdstuk PROBLEEMOPLOSSING.

2. Zethetapparaataan en uitom te controleren of het probleemis opgelost.

ALS NA HET UITVOEREN VAN DEZE CONTROLES DE STORING NOG
STEEDSAANWEZIGIS,NEEMTUCONTACTOP METDEDICHTSTBIJZIJNDE
KLANTENSERVICE.

Wanneer u contact opneemt met onze Klantendienst, vermeld altijd:

een korte beschrijving van de storing;
het type en het exacte model van het apparaat;

T
XK

het serienummer (nummer na het woord SN op het typeplaatje aan de
onderkant van het apparaat). Het serienummer is ook vermeld in de
documentatie;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

| SN: XXXX XXXX XXXX

F
=9
ok
2
gn:
2

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

uw volledige adres;
uw telefoonnummer

Wend u tot een erkende Whirlpool Consumenten Service indien reparatie
noodzakelijkis (alleendan heeftuzekerheid dat originele vervangingsonderdelen
worden gebruikt en de reparatie correct wordt uitgevoerd).

Bel bij een verzonken inbouwinstrument de Klantenservice en vraag om een
set montageschroeven (indien niet aanwezig).

Beleid, standaarddocumentatie en aanvullende productinformatie vindt u:

Met de QR-code van uw apparaat;
Op onze website docs.indesit.eu;

Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact
opneemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan.

(D) inpesit
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INSTRUCOES DE SEGURANCA
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AVISOS IMPORTANTES QUE DEVERA
LER E CUMPRIR

Antes de utilizar o aparelho, leia estas instrucoes de
seguranca com atencao. Guarde-as por perto para
consulta futura.
EstasinstrucGeseoprdprioaparelho possuemmensagens
importantes relativas a seguranca que deve ler e respeitar
sempre. O fabricante declina qualquer responsabilidade
pelainobservanciadas presentesinstrucdes de seguranca,
pela utilizacao inadequada do aparelho ou pela incorreta
configuragdo dos controlos.
/N ADVERTENCIA: Se a superficie da placa estiver
rachada, nao utilize o aparelho - risco de choque
elétrico.
N\ ADVERTENCIA: Perigo de incéndio: Nao armazene
Xaisquer produtos nas superficies de cozedura.
CUIDADO: O processo de cozedura tem de ser
vigiado. Os processos de cozedura de curta duragao
devem ser continuamente vigiados.
N\ ADVERTENCIA: A cozedura de alimentos com gorduras
ou 6leos numa placa sem vigilancia pode ser perigosa -
risco de incéndio. NUNCA tente apagar um incéndio com
agua: desligue o aparelho e depois cubra a chama, por
exemplo com uma tampa ou manta antifogo.
M\ Nao utilize a placa como superficie ou suporte de
trabalho. Mantenha quaisquer pecas de vestuario ou
outros materiais inflamaveis afastados do aparelho até
que todos os componentes deste tenham arrefecido
completamente, pois existe risco de incéndio.
M\ Os objetos metalicos, tais como facas, garfos,
colheres e tampas nao devem ser colocados na
superficie da placa, pois podem ficar quentes.
M\ As criancas até aos 3 anos devem ser mantidas
afastadas do aparelho. As criancas entre os 3 e 0s 8 anos
devem ser mantidas afastadas do aparelho, exceto se
estiverem sob supervisao permanente. Este aparelho
pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimento,
desde que estejam sob supervisao ou tenham recebido
instrucdes quanto a utilizagao segura deste aparelho e
se compreenderem os perigos envolvidos. As criancas
nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e a
manutencao a cargo do utilizador nao devem ser
realizadas por criangas sem supervisao.
M\ Apébs a utilizacdo, desligue a placa através do
respetivo controlo e ndo confie no detetor de panelas
etachos.
M\ ADVERTENCIA: Este aparelho e as suas pecas
acessiveis aquecem durante o uso. Deveter-se cuidado
para evitar tocar nos elementos quentes. Mantenha as
criangas com idade inferior a 8 anos afastadas do
aparelho a menos que estejam vigiadas em
permanéncia.
M\ Os alimentos ndo devem ser deixados dentro ou
sobre o produto durante mais de uma hora, antes ou
depois da cozedura.

UTILIZAci\O PERMITIDA
M\ CUIDADO: o aparelho ndo deve ser ligado a partir
de um temporizador externo, como, por exemplo, um
temporizador, nem a partir de um sistema de controlo
remoto em separado.
M\ Este aparelho destina-se a ser usado em ambiente
doméstico e em aplicacbes semelhantes tais como:
copas para utilizacdo dos funciondrios em lojas,
escritérios e outros ambientes de trabalho; quintas de
exploracao agricola; clientes em hotéis, motéis, bed &
breakfast e outros tipos de ambientes residenciais.
M\Estdo proibidos outros tipos de utilizacdo (por
exemplo, aquecimento de divisGes da casa).
MN\Este aparelho ndo estd concebido para o uso
profissional. Nao utilize o aparelho no exterior.
&\ AVISO: A placa de inducao pode gerar som acUstico,
quando algo é deixado no painel de controlo. Desligue
a placa do fogao com o botao LIGAR/DESLIGAR.
INSTALACAO
M\ O aparelho deve ser transportado e instalado por
duas ou mais pessoas, para evitar o risco de lesdes. Use
luvas de protecdo para desembalar e instalar o
aparelho, de forma a evitar o risco de cortes.
Ainstalacao, incluindo a alimentacao de agua (caso
seja necessario) e as ligagcoes elétricas, bem como
quaisquer reparacdes devem ser realizadas por um
técnico devidamente qualificado. Nao repare nem
substitua nenhuma peca do aparelho a nao ser que tal
sejaespecificamente indicado no manual de utilizacao.
Mantenha as criancas afastadas do local da instalacao.
Desembale o aparelho e certifique-se de que este nao
foi danificado durante o transporte. Se tiverem
ocorrido problemas, contacte o revendedor ou o
Servico Pés-Venda mais proximo. Uma vez instalado o
aparelho, os elementos daembalagem (plastico, pecas
de esferovite, etc.) devem ser armazenados longe do
alcance das criancas, pois existe o risco de asfixia. Deve
desligar o aparelho da corrente elétrica antes de
efetuar qualquer operagao de instalacao, para evitar o
risco de choques elétricos. Durante a instalacao,
certifique-se de que o aparelho nao danifica o cabo de
alimentacao, pois existe o risco de incéndio ou de
choques elétricos. Ligue o aparelho apenas apds
concluir a instalagao do mesmo.
A\ Execute todos os trabalhos de corte no mével antes
deinstalar o forno e remova todas as lascas de madeira
e serradura.
AVISOS RELATIVOS A ELETRICIDADE
A\ Deve ser possivel desligar o aparelho da fonte de
alimentacao, desligando-o na ficha, caso esta esteja
acessivel, ou através de um interruptor multipolar
instalado natomada de acordo com aregulamentacao
aplicavel a ligagdes elétricas; além disso, o aparelho
deve dispor de ligacao a terra, de acordo com as
normas de seguranca elétrica nacionais.




MNao utilize extensdes, tomadas mdltiplas ou
adaptadores. Apo6s a instalacdo do aparelho, os
componentes elétricos devem estar inacessiveis ao
utilizador. Nao utilize o aparelho com os pés descalcos
ou molhados. Nao ligue este aparelho se o cabo ou a
ficha elétrica apresentar danos, se nao estiver a
funcionar corretamente, se estiver danificado ou se
tiver caido.

M\ A instalacdo utilizando uma tomada do cabo de
alimentacao nao é permitida exceto se o roduto ja
estiver equipado com uma tomada fornecida pelo
Fabricante.

M\ Se o cabo de alimentacéo estiver danificado devera
ser substituido por um idéntico do mesmo fabricante
ou por um técnico de assisténcia ou pessoas
similarmente qualificadas de modo a evitar a
ocorréncia de situacoes perigosas, pois existe o risco
de choques elétricos.

LIMPEZA E !VIANUTEN(;i\O

N\ ADVERTENCIA: Assegure-se de que o aparelho esta
desligado da fonte de alimentacao antes de realizar
quaisquer opera¢des de manuten¢ao; nunca use uma
maquina de limpeza a vapor para limpar o aparelho -
risco de choques elétricos.

M Nzo utilize produtos abrasivos ou corrosivos,
produtos de limpeza a base de cloro, ou esfregdes da
louca.

ELIMINACAO DA EMBALAGEM

O material de embalagem esta identificado com os cédigos de composicéo
do material, em conformidade com a Decisao 97/129/CE. As varias partes da
embalagem devem, por conseguinte, ser eliminadas de forma responsavel
e em total conformidade com os regulamentos das autoridades locais que
regem a eliminac¢do de residuos de embalagens.

ELIMINACAO DE ELETRODOMESTICOS

Este aparelho é fabricado com materiais que devem ser eliminados de acordo
com os regulamentos locais relativos a eliminacdo de residuos. Para mais
informagdes sobre a eliminagdo adequada de eletrodomésticos, contacte a
sua autarquia local, o servico de recolha de residuos domésticos ou a loja onde
adquiriu o eletrodoméstico. Este aparelho estd classificado em conformidade
com a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos Residuos de Equipamentos
Elétricos e Eletronicos (REEE) e com os regulamentos referentes a gestdo de
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos de 2013 (conforme alteragéo).
Ao assegurar a eliminacdo correta deste produto, estamos a proteger o
ambiente e a satide humana contra riscos negativos.

O simbolo };{ presente no produto ou na documentacdo que o acompanha
indica que este ndo deve ser tratado como residuo doméstico, devendo
ser entregue num centro de recolha adequado para a eliminacéo legal de
equipamento elétrico e eletrénico.

SUGESTOES PARA POUPAR ENERGIA

Tire 0 maximo partido do calor residual libertado pela sua placa durante o
funcionamento da mesma, desligando-a durante alguns minutos antes de
terminar a cozedura.

A base das suas panelas ou dos seus tachos deve cobrir a placa na totalidade; a
utilizacdo de recipientes mais pequenos do que a placa levard a um desperdicio
de energia.

Tape as suas panelas e tachos com tampas adequadas as dimensoes dos
mesmos durante a cozedura e utilize o0 minimo de dgua possivel. A cozedura
em recipientes sem tampa aumenta fortemente o consumo de energia.
Utilize apenas panelas e tachos com um fundo plano.
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DECLARACAO DE CONFORMIDADE

Este aparelho cumpre os requisitos de conce¢ao ecoldgica do regulamento
europeu n.° 66/2014, os requisitos de concepcdo ecoldgica dos produtos
relacionados com o consumo de energia e o regulamento sobre as informagdes
energéticas (alteracdo) (saida UE) de 2019 em conformidade com a norma
europeia EN 60350-2.

As informagdes relacionadas com o modo de baixo consumo do aparelho, em
conformidade com o Regulamento (UE) 2023/826, podem ser encontradas na
seguinte hiperligacao: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NOTA

As pessoas com um pacemaker ou um dispositivo médico semelhante
devem ter cuidado quando estiverem perto da placa de inducao durante o
seu funcionamento. O campo eletromagnético pode afetar o pacemaker
ou dispositivo médico semelhante. Consulte o seu médico, ou o fabricante
do pacemaker ou dispositivo médico semelhante, para obter informagdes
adicionais sobre os efeitos do campo eletromagnético da placa de indugdo no
seu dispositivo.




LIGACAO ELETRICA

A ligacao elétrica deve ser efetuada antes de ligar o aparelho a corrente doméstica.

O aparelho devera ser instalado por um técnico qualificado, com conhecimento das normas vigentes em matéria de instalagdo e seguranca. Mais especificamente,
ainstalacdo deverd ser realizada em conformidade com os regulamentos do fornecedor de eletricidade local.

Certifique-se de que a tensao elétrica indicada na chapa de caracteristicas situada no fundo do aparelho, corresponde a da habitagdo na qual vai ser instalado.
Aligacdo a terra do aparelho é obrigatéria: utilize apenas condutores (incluindo o condutor de terra) com as dimensdes apropriadas.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
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/5]
ol@

B ;
@ fanE
@L N

@
@

e
@D

@/
ZE
@[
@[
@@

-

@[v] @1
@2 — 2%
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OBRIGADO POR COMPRAR UM PRODUTO INDESIT
Para beneficiar de uma assisténcia mais completa, registe o
seu produto em www.register10.eu.

Leia as instrucoes de seguranca com atencao antes de
usar o aparelho.

Manual do proprietdrio

EFETUE A LEITURA DO CODIGO \
QR NO SEU APARELHO PARA
OBTER MAIS INFORMACOES

DESCRICAO DO PRODUTO

.....

1. Placade cozedura
2. Painel de comandos

() inpesit 2
PAINEL DE COMANDOS
2 4 e 5 9
B S?ec
10
1 3 ................ 8 ..............

1. Botéo Ligar/Desligar para a zona selecionada 9. Indicador luminoso - funcao ativa
2. Nivel de cozedura selecionado 6. Indicador de tempo de cozedura 10. Botao Bloqueio de seguranca para criangas—
3. Indicador de selecdo de zona 7. Botéo de ativacdo do temporizador 3 segundos
4. Botdo de selecao da zona de cozedura 8. Botodes de regulacdo da poténcia e do tempo
5. Indicadores de ativacdo do temporizador de cozedura

(D) inpesit



ACESSORIOS

Utilize apenas tachos e panelas feitos de material ferromagnético adequado para

placas de indugéo. Verifique o simbolo (geralmente estampado no fundo)
para determinar se uma panela é adequada. Também se pode utilizar um iman

para verificar se a base do utensilio de cozinha é magnética.

UTENSILIOS DE
COZINHA PROPRIEDADES DOS MATERIAIS
Utensilios A base é feita de aco inoxidavel | Garante uma eficiéncia ideal,
de cozinha com design tipo sanduiche, aco | aquece rapidamente e distribui o
recomendados esmaltado, ferro fundido. calor uniformemente.
Utensilios de A base ndo é totalmente | S6 a zona ferromagnética é que
cozinha adequados | ferromagnética (oimansoaderea [ aquece.  Consequentemente,
uma parte da base do recipiente). | pode aquecer mais lentamente
e o calor pode ser distribuido de
forma menos uniforme.
Utensilios de A base ferromagnética contém [ A drea ferromagnética é mais
cozinha adequados | dreas com aluminio ou tem uma | pequena do que a érea real da
area rebaixada no centro. base do utensilio de cozinha.
. ‘% Consequentemente, a poténcia
~ pode ser menor e os utensilios de
cozinha podem ndo aquecer o
suficiente. Os utensilios de cozinha
podem néo ser detetados.
Néo adequado Aco fino normal, vidro, argila, | Os utensilios de cozinha néo séo
cobre, aluminio e outros materiais | detetados e ndo aquecem.
ndo ferromagnéticos, utensilios
de cozinha com pés de borracha.

NOTA: Todos os utensilios de cozinha devem ter uma base plana. Verifique
periodicamente se a base apresenta sinais de deformagdo, uma vez que alguns
utensilios de cozinha podem sofrer deformacdes devido ao calor elevado.

A utilizacdo de utensilios de cozinha que ndo correspondam as dimensodes e
propriedades recomendadas pode afetar significativamente o desempenho da
cozedura e provocar resultados insatisfatorios.

ADAPTADORESPARATACHOS/PANELAS QUE NAOSAOADEQUADOS
PARA A COZEDURA DE INDUCAO

A utilizacdo de placas adaptadoras afeta a eficiéncia e, por conseguinte, aumenta o
tempo necessario para aquecer agua ou alimentos. Certifique-se de que o diametro

UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

ferromagnético da base do recipiente de cozinha esta alinhado com o didmetro
da placa de adaptacdo e com o diametro da zona de cozedura. Se estas medidas
nao corresponderem, a eficiéncia e o desempenho podem ser significativamente
reduzidos. Se estas indicagbes ndo forem respeitadas, pode ocorrer uma
acumulagéo de calor que ndo é transferida eficazmente para a panela ou frigideira,
podendo provocar o escurecimento da placa e da placa.

TACHOS E PANELAS VAZIOS

A placa esta equipada com um sistema de seguranga interno que ativa a funcao
"Desligar automatico" quando é detetada uma temperatura demasiado elevada.
Né&o se recomenda a utilizagdo de tachos e panelas vazios com fundo fino, mas,
se forem utilizados, a temperatura pode subir mais rapidamente do que o tempo
necessario para que o "Desligar automético" seja acionado de imediato, com o
risco de danificar a panela ou a superficie da placa. Se isso acontecer, ndo tocar na
frigideira ou na superficie da placa. Aguardar que todos os componentes arrefecam.
Se for apresentada uma mensagem de erro, contacte o centro de assisténcia.

DIMENSOES DE BASE DE TACHO/PANELA ADEQUADAS AS
DIFERENTES ZONAS DE COZEDURA

Para garantir o bom funcionamento da placa, utilize recipientes com um
diametro de base adequado para cada zona (ver tabela abaixo). Tenha em
atencéo que os fabricantes de utensilios de cozinha fornecem frequentemente
a dimensao do diametro superior do utensilio, em vez do diametro da base.
Para que a placa de cozedura funcione como previsto, utilize sempre uma zona
de cozedura com uma dimenséo correspondente a dimensao ferromagnética
da base do recipiente para cozinhar.

Centrar corretamente o tacho/panela na zona de cozedura utilizada. Recomenda-
se que ndo se utilizem recipientes maiores do que a dimensao da zona de cozedura.

UTILIZAGAO DE UTENSILIOS DE COZINHA POR ZONA

4 Formato ade_quado Ferromagnético
-2 N Zona dos ‘::)ez?;';":’s de | ,dequado base (cm)
C . 1 Redondo 10
. i ! - 2 Redondo 15
1 [ 3 3 Redondo 12
4 Redondo 10

DEFINICAO DE POTENCIA

Na altura de aquisicdo, a placa esté definida para a poténcia maxima. Regule a
definicdo de acordo com os limites do sistema elétrico da sua casa, conforme
descrito no seguinte paragrafo.

NOTA: Dependendo da poténcia selecionada para a placa, alguns niveis
de poténcia e fungdes de cozedura (ex., fervura ou aquecimento rapido)
poderéo ser limitados automaticamente, de forma a evitar que os limites
selecionados sejam ultrapassados.

Para definir a poténcia da placa:

Depois de ligar o dispositivo a rede elétrica, pode definir o nivel de poténcia
num periodo de 60 segundos.

Prima e mantenha premido o botado "+” durante, pelo menos, 3 segundos. No
visor serd apresentada a mensagem “PL".

Prima ., para confirmar.
Utilize os botdes "+" e "—" para selecionar o nivel de poténcia pretendido.
Os niveis de poténcia disponiveis sao: 2,5 kW - 4,0 kW — 6,0 kW - 7,2 kW.

Confirme premindo .

O nivel de poténcia selecionado mantém-se na memadria mesmo que a
alimentacao elétrica seja interrompida.

Para alterar o nivel de poténcia, desligue o aparelho darede elétrica durante pelo
menos 60 segundos e, em seguida, volte a liga-lo e repita os passos anteriores.

Se ocorrer um erro durante a sequéncia de definicdo, aparece o simbolo “EE” e
ird ouvir um sinal sonoro. Se isso acontecer, repita a operagao.
Se o erro persistir, contacte o Servico Pés-Venda.

LIGAR/DESLIGAR O SINAL SONORO

Para ligar/desligar o sinal sonoro:

+ Ligue a placa a alimentacao elétrica;

«  Aguarde pela sequéncia de ativacao;

«  Apds 60 segundos prima os botdes "+" e .. em simultaneo durante pelo
menos, 5 segundos.

MODO DE DEMONSTRAGAO (aquecimento desativado, consulte os
procedimentos a efetuar na seccdo "Resolucédo de problemas”)

Para ligar e desligar o modo de demonstragéo:

«  Ligue a placa a alimentacéo elétrica;

« Aguarde pela sequéncia de ativacdo;

« Apo6s 60 segundos prima os botdes de selecdo da zona de cozedura nos
cantos superiores esquerdo e direito em simultaneo durante, pelo menos,
3 segundos (como ilustrado abaixo).

«  "DE" surgird no visor.

|

3 seq. ‘
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LIGAR/DESLIGAR A PLACA

Para ligar a placa, prima o botao de ligagdo durante cerca de 1 segundo. Para
desligar a placa, volte a premir o mesmo botéo, e todas as zonas de cozedura
serdo desativadas.

COLOCACAO

Consulte os simbolos de posicao para localizar a zona de cozedura desejada.
Néo tape os simbolos do painel de controlo com o tacho.

Lembre-se: Nas zonas de confecao perto do painel de controlo, é aconselhavel
manter as panelas e frigideiras dentro das marcagdes (tendo em consideragdo
a parte de inferior da frigideira e extremidade superior, uma vez que esta
tende a ser mais larga).

Tal evita 0 excesso de sobreaquecimento no ecra tatil. Quando grelhar ou
fritar, utilize as zonas de cozedura traseiras sempre que possivel.

ATIVAR/DESATIVAR ZONAS DE COZEDURA E AJUSTAR OS NIVEIS
DE POTENCIA

Para ativar as zonas de cozedura:

Selecione azona de cozedura pré-selecionada premindo o botao deselecao de
zona de cozedura correspondente. O visor ird apresentar o nivel "0”.

Cada zona de cozedura dispde de niveis de poténcia diferentes, que
podem ser regulados através dos botdes "+"/"—", entre o nivel minimo 1
até ao nivel méximo 9.

Algumas zonas de cozedura possuem a funcdo de aquecimento rapido
(Booster), que aparece indicada no visor com a letra "P”.

. { | Visor de indicagao de poténcia
'- . Indicacao da zona de cozedura selecionada

Para desativar as zonas de cozedura:

Selecione a zona de cozedura que pretende desligar, premindo o botdo de
selecdo da zona de cozedura correspondente (ird acender-se um ponto no
visor, no canto inferior direito do indicador do nivel de poténcia). Prima a
tecla "—" para definir o nivel para "0".

INDICADORES

Para desligar de imediato, prima e mantenha premido o botao de selecéo da
zona de cozedura durante 3 segundos. A zona de cozedura é desativada e é
apresentado no visor o indicador “H" de calor residual.

BLOQUEIO DO PAINEL DE CONTROLO

Para bloquear as definicdes e evitar que a placa seja ligada inadvertidamente,
prima e mantenha premido o botdo Bloqueio de seguranca para criancas
durante 3 segundos. Um sinal sonoro e um indicador luminoso de aviso
indicam que esta funcao foi ativada. O painel de controlo fica bloqueado, a
excecao da fungao de desligar ( (@) ). Para desbloquear os comandos, repita o
procedimento de ativacdo.

TEMPORIZADOR

O temporizador permite definir um tempo de cozedura para todas as zonas
de cozedura.

Para ativar o temporizador:

Selecione e ative a zona de cozedura para a qual pretende definir o
temporizador.

Prima o botdo com o icone do relégio e defina o tempo pretendido,
utilizando os botdes "+" e "—". O LED referente ao temporizador para a zona
em utilizagao ird acender-se.

Alguns segundos apds o ultimo toque, o temporizador ird iniciar a contagem
decrescente e o ponto apresentado no visor indicando a passagem dos
segundos ird piscar.

Quando terminar o tempo, ouve-se um sinal actstico e a zona de cozedura
desliga-se automaticamente.

Apos selecionar a zona de cozedura e o icone do relégio, podera alterar o
tempo de cozedura a qualquer altura, bem como ativar varios temporizadores
em simultaneo.

O temporizador apresenta sempre o tempo definido para a area selecionada,
ou o tempo restante mais curto.

Quando mais do que um temporizador esta ativo, o LED a piscar indica a zona
de cozedura para a qual o tempo de cozedura é visivel no visor.

Para programar o temporizador para outra zona de cozedura, repita 0s passos
acima.

Para desativar o temporizador:

Selecione azona de cozedura para a qual pretende desativar o temporizador.
Prima o bot&o com o icone do relégio ( (J ) durante 3 segundos. Em alternativa,
prima o botdo com o icone do relégio e, em seguida, prima e mantenha
premido o botdo "-" até que a mensagem "0:0” seja apresentada no visor.

|
I | CALORRESIDUAL

Se aletra "H" for apresentada no visor, tal significa que a zona de cozedura esta
quente. O indicador acende-se mesmo que a zona de cozedura ndo tenha sido
ativada mas tenha sido aquecida devido a utilizagdo das zonas adjacentes, ou a
colocacao de um recipiente de cozedura quente sobre a respetiva zona.
Quando a zona de cozedura tiver arrefecido, a letra "H” desaparece do visor.

“U TACHO POSICIONADO INCORRETAMENTE OU EM FALTA

Este simbolo aparece se o tacho nao for adequado para cozedura por inducéo,
nao estiver posicionado corretamente ou for de um tamanho inadequado
para a zona de cozedura selecionada. Se ndo for detetado qualquer tacho num
periodo de 30 segundos apos a selecdo, a zona de cozedura desliga-se.

(D) inpesit



TABELA DE COZEDURA

A tabela de cozedura fornece um exemplo do tipo de cozedura para cada nivel de poténcia. A poténcia real proporcionada por cada nivel de poténcia depende

da dimensao da zona de cozedura.

NiVEL DE POTENCIA TIPO DE COZEDURA . UTILIZACAO DO NIVEL
(aindicacdo junta a experiéncia e os habitos de cozedura)
. - Ideal para aumentar rapidamente a temperatura dos alimentos para uma rapida ebulicdo
Poténcia P Aquecimento répido/Booster no caso de dgua ou para aquecer rapidamente liquidos.
maxima
8-9 Fritar — ferver Ideal para alourar, comecar a cozinhar, fritar produtos congelados, ferver rapidamente.
Ideal para saltear, manter uma fervura viva, cozinhar e asar (por um curto periodo de
7-8 Alourar — saltear — ferver — assar )
At tempo 5-10 minutos).
Alta poténcia - — -
6_7 Alourar — cozer — guisar — saltear |Ideal para saltear, manter uma fervura ligeira, cozer e assar (por um curto periodo de
—assar tempo 10-20 minutos), acessérios de pré-aquecimento.
4_5 Cozer — guisar — saltear — assar Ideal para guisar, mantendo uma fervura ligeira, cozer (durante um longo periodo de
tempo). Massa cremosa.
& N Ideal para receitas de cozedura lenta (arroz, molhos, assados, peixe) com liquidos
Média poténcia 3-4 . > - .
Cozer —fervilhar — espessar — | (exemplo: dgua, vinho, caldo, leite), pasta cremosa.
2_3 fazer creme Ideal para receitas de cozedura lenta (inferior a um litro em volume): arroz, molhos,
assados, peixe) com liquidos (exemplo: agua, vinho, caldo, leite).
Ideal para amolecer manteiga, derreter chocolate suavemente, descongelar pequenos
1-2 produtos e manter quentes os alimentos acabados de cozinhar (exemplo: molhos, sopas,
. A Derreter — descongelar — manter | 1 iqact, )
Baixa poténcia - minestrone).
alimentos quentes — fazer creme - - -
1 Ideal para manter quentes os alimentos acabados de cozinhar, para risotos cremosos e
para manter quentes os pratos de servir (com o acessério adequado).
Poténcia zero 0 Superficie de suporte Elaga em modo de espera ou desligada (possivel calor residual de final de cozedura,
indicado por um "H").

LIMPEZA E MANUTENCAO

Importante:

«  Acucar ou alimentos com elevado conteuido de agucar podem danificar a

Antes de limpar, certifique-se de que as zonas de cozedura estao
desligadas e que o indicador de calor residual ("H”) ndo esta aceso.
Néo utilize esponjas abrasivas nem esfregdes de palha de aco, pois podem
danificar o vidro.

Apos cada utilizagao, limpe a placa (apds arrefecer) para remover quaisquer
depositos e manchas originadas por residuos de alimentos.

Uma superficie que nédo esteja adequadamente limpa podera reduzir a
sensibilidade dos botdes do painel de controlo.

Apenas utilize um raspador se existirem residuos colados na superficie da
placa. Siga as instru¢des do fabricante do raspador para evitar riscar o vidro.

placa e devem ser removidos de imediato.

Sal, agucar e areia riscam a superficie de vidro.

Use um pano macio, papel de cozinha absorvente ou um produto de
limpeza especifico para placas (siga as instru¢des do fabricante).

Os derrames de liquidos nas zonas de cozedura podem fazer com que os
tachos se desloquem ou vibrem.

Depois de limpar a placa, seque-a bem.

SONS EMITIDOS DURANTE O FUNCIONAMENTO

As placas de indugdo podem emitir sons de assobio ou estalidos durante o
funcionamento normal. Estes ruidos tém origem nos recipientes e tém a ver
com as caracteristicas das bases dos recipientes (por exemplo, quando as bases

Estes ruidos podem variar consoante o tipo de recipiente utilizado e a
quantidade de alimentos que contém, ndo sendo sintoma de qualquer
problema.

sao compostas por diversas camadas de materiais ou quando séo irregulares).
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RESOLUCAO DE PROBLEMAS

- Verifique se o abastecimento de eletricidade nao foi desligado.

« Se ndo conseguir desligar a placa depois de a utilizar, desligue-a da rede
elétrica.

- Se,quando a placa for ligada, aparecerem codigos alfanuméricos no visor,
consulte as instrucdes na tabela abaixo.

Lembre-se: A presenca de dgua, liquido derramado de panelas ou quaisquer
objetos sobre os botdes da placa pode ativar ou desativar inadvertidamente a
funcao de bloqueio do painel de controlo.

CODIGO VISOR DESCRICAO CAUSAS POSSIVEIS SOLUCAO
Foi detetada a presenca de recipientes | O recipiente para cozedura em questdo | Prima o botdo "On/Off” (Ligar/Desligar) duas
para cozedura mas 0s mesmos ndo sdo | ndo estd bem posicionado na zona de | vezes para remover o cédigo FOET e repor
FOE1 compativeis com a operagdo requerida. | cozedura ou ndo é compativel com uma |a funcionalidade da zona de cozedura. Em
ou mais zonas de cozedura. seguida, tente utilizar um recipiente para
cozedura numa zona de cozedura diferente
ou utilizar um outro recipiente para cozedura.
Cabo de alimentacéo ligado A ligacdo a fonte de alimentacdo nédo |Ajuste a ligacdo a fonte de alimentacdo em
FOE7 incorretamente. foi realizada exatamente conforme o |conformidade com as instrucbes contidas na
estabelecido na seccdo "LIGACAO ELETRICA”. | seccdo "LIGACAO ELETRICA”.
FOEA A zona de comandos desliga-se devido [A  temperatura interna das pecas | Espere que a placa arrefeca antes de a usar de
a temperatura demasiado elevada. eletrénicas é demasiado elevada. novo.
FOE9 Azonadecozeduradesliga-sequandoas |A temperatura interna das pecas | Aguarde até que a zona de cozedura arrefeca
temperaturas sdo demasiado elevadas. | eletronicas é demasiado elevada. antes de voltar a utiliza-la.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Desligue a placa da corrente elétrica.

Aguarde alguns segundos e, em seguida, ligue novamente a placa a fonte de alimentacéo elétrica.
Caso o problema persista, contacte o centro de servicos e indique o cdédigo de erro apresentado no visor do aparelho

F7E5, F7E6
dE A placa ndo aquece. MODO DE DEMONSTRACAO ligado. Siga as instrugbes contidas no paragrafo
[quando aplacaestd | Nao é possivel ativar as funcdes. "MODO DE DEMONSTRACAQ" .
desligada]
= A placa define automaticamente um | O regulador de poténcia limita os niveis de | Consulte a seccdo "Definicdo de poténcia”.
EX = |nivel de poténcia minimo para garantir | poténcia de acordo com o valor méximo
[Niveldepoténciainferior | que a zona de cozedura possa ser |definido para a placa.
ao nivel requerido] utilizada.

SERVICO POS-VENDA

ANTES DE CONTACTAR O SERVICO POS-VENDA: .

1. Tente solucionar o problema sozinho com a ajuda das sugestbes
fornecidas na seccdo de RESOLUCAO DE PROBLEMAS.

2. Desligue e volte a ligar o aparelho para verificar se o problema ficou
resolvido.

0 numero de série (nUmero situado apds a palavra SN na chapa de
caracteristicas localizada por baixo do aparelho). O nimero de série
também se encontra indicado na documentacéo;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
2<
as
gn:
£2

H

SE O PROBLEMA PERSISTIR APOS ESSAS VERIFICACOES, CONTACTE O [s

SERVICO POS-VENDA MAIS PROXIMO.
Quando contactar o nosso Servico de Pés-venda indique sempre: .
« uma breve descricdo da anomalia; .
« otipoeomodelo exato do aparelho;

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

a sua morada completa;
0 seu numero de telefone.

| Sefor necessario efetuar alguma reparacéo, contacte um Servico de Assisténcia
- Técnica autorizado (para garantir a utilizacdo de pecas sobressalentes originais
€ uma reparagéo correta).

No caso de uma instalagdo de encastramento, contacte o Servigo PésVenda
para solicitar o kit de parafusos de montagem (caso néo exista).

As politicas, a documentacao padrao e as informacgoes de produto adicionais poderao ser consultadas:

«  Utilizar o c6digo QR no seu aparelho;

«  Visitando o nosso website docs.indesit.eu;

- Em alternativa, contacte o nosso Servico Pés-venda (através do nimero de telefone contido no livrete da garantia).
Ao contactar o nosso Servico Pés-Venda, indique os cédigos fornecidos na placa de identificacdo do seu produto.
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WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

|
- PL
PRZECZYTAC | SCISLE PRZESTRZEGAC

Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia
nalezy zapoznac sie instrukcjami bezpieczenstwa.
Przechowywa¢ w podrecznym miejscu w celu
korzystania w przysztosci.

W niniejszej instrukcji oraz na samym urzadzeniu
znajdujg  sie  wazne  ostrzezenia  dotyczace
bezpieczenstwa, ktore nalezy zawsze uwzgledniad.
Producent urzadzenia nie ponosi odpowiedzialnosci
za jakiekolwiek szkody wynikte z nieprzestrzegania
niniejszych instrukgji bezpieczenstwa,
nieprawidtowego  uzytkowania urzadzenia lub
niewtasciwego ustawienia elementdw sterujacych.

N\ OSTRZEZENIE: Jesli powierzchnia ptyty jest peknieta,
nie wolno uzywac urzadzenia - ryzyko porazenia
pradem.

MNOSTRZEZENIE:  Zagrozenie  pozarem: Na
powierzchniach grzejnych nie nalezy przechowywac¢
zadnych przedmiotow.

M OSTROZNIE: Proces gotowania musi  by¢
nadzorowany. Proces krétkiego gotowania musi by¢
nadzorowany przez caty czas.

M\ OSTRZEZENIE: Pozostawienie urzadzenia bez
nadzoru podczas przyrzadzania potraw z uzyciem
oleju i tluszczu moze spowodowac zagrozenie i
prowadzi¢ do powstania pozaru. NIGDY nie nalezy
probowac gasi¢ ognia woda: zamiast tego nalezy
wylaczy¢ urzadzenie i zakry¢ ptomien np. pokrywka
lub kocem gasniczym.

A\ Nie uzywac ptyty kuchennej jako powierzchni
roboczej. Scierki kuchenne i inne tatwopalne
materialy powinny by¢ przechowywane z dala od
urzadzenia, dopodki wszystkie jego podzespoty
catkowicie nie ostygng - ryzyko pozaru.

M\ Metalowe przedmioty, takie jak noze, widelce,
tyzki i pokrywki, nie powinny by¢ umieszczane na
powierzchni ptyty, poniewaz moga sie nagrzewac.
M\ Mate dzieci (0-3 lat) nie powinny przebywa¢ w
poblizu urzadzenia. Dzieci (3-8 lat) ) nie powinny
przebywa¢ w poblizu urzadzenia bez statego
nadzoru. Dzieci w wieku 8 lat i starsze, osoby o
ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub
umystowej oraz osoby bez odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy moga korzystac z urzadzenia
wylgcznie pod nadzorem lub po otrzymaniu
odpowiednich instrukgji dotyczacych bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia oraz pod warunkiem, ze
rozumieja zagrozenia zwigzane z obstuga urzadzenia.
Nie pozwala¢, by dzieci bawity urzadzeniem. Dzieci
nie mogg czysci¢ ani konserwowac urzadzenia bez
nadzoru.

M\ Po zakonczeniu uzywania plyty nalezy wylaczy¢
pole grzewcze za pomoca przycisku, zamiast polegac
na uktadzie wykrywania obecnosci naczynia.

N\ OSTRZEZENIE: Urzadzenie i jego tatwo dostepne
czesci moga nagrzewac sie podczas pracy. Nalezy

uwaza¢, aby nie dotknac elementéw grzejnych.
Dzieci do lat 8 nie moga znajdowac sie w poblizu
urzadzenia bez statego nadzoru.

A& Zywno$éé niemoze by¢ pozostawionaw urzadzeniu
lub nanim dtuzejnizgodzine przed lub po gotowaniu.
DOZWOLONE ZASTOSOWANIE

&\ OSTROZNIE: urzadzenie nie zostato przeznaczone
do obstugi za pomoca zewnetrznego urzadzenia, np.
timera, ani niezaleznego systemu zdalnego
sterowania.

MNTo urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w
gospodarstwach domowych i do podobnych
zastosowan, takich jak: kuchnie dla pracownikéw w
sklepach, biurach i innych srodowiskach roboczych;
gospodarstwa rolne; wykorzystanie przez klientow w
hotelach, motelach oraz innych obiektach
mieszkalnych.

M Wszelkie inne zastosowania (np. ogrzewanie
pomieszczen) sg zabronione.

M\ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przemystowego. Urzadzenia nie nalezy uzywac na
zewnatrz.

&\ OSTRZEZENIE: Plyta indukcyjna moze generowac
dzwiek akustyczny, gdy cos zostanie pozostawione
na panelu sterowania. Wytaczy¢ ptyte grzewczg za
pomoca przycisku WL./WYL.

INSTALACJA

A&\ Urzadzenie musza przytrzymywac i montowac co
najmniej dwie osoby - ryzyko obrazen. W celu
odpakowaniai instalacji uzywac rekawic ochronnych
- ryzyko skaleczenia.

MNlnstalacja, podtaczenia do zrodta wody i zasilania
orazwszelkie naprawy musza by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego technika. Nie naprawia¢ ani nie
wymieniac¢ zadnej czesci urzadzenia, jesli nie jest to
wyraznie dozwolone w instrukgji obstugi. Nie nalezy
pozwala¢ dzieciom zbliza¢ sie do miejsca instalacji.
Po rozpakowaniu urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy
nie zostato uszkodzone podczas transportu. W
przypadku problemoéw nalezy skontaktowac sie z
najblizszym serwisem technicznym. Po instalacji
zbedne opakowanie (elementy z plastiku, styropianu,
itd.) nalezy umiesci¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci - ryzyko uduszenia. Przed przystapieniem do
jakichkolwiek czynnosci montazowych urzadzenie
nalezy odtaczy¢ od zasilania elektrycznego - ryzyko
porazenia pragdem. Podczas instalacji upewnic sie, ze
urzadzenie nie moze uszkodzi¢ przewodu
zasilajacego - ryzyko porazenia pragdem. Urzagdzenie
mozna uruchomi¢ dopiero po zakoriczeniu instalacji.
A\ Przed wiozeniem piekarnika mebel nalezy przycia¢
i dokfadnie usungc trociny i widry.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE ELEKTRYCZNOSCI

&\ Musi istnie¢ mozliwosé¢ odtaczenia urzadzenia od
zrodfa zasilania przez wyjecie wtyczki (jesli wtyczka




jest dostepna) lub za pomocg dostepnego
przelacznika wielobiegunowego, zainstalowanego
w przewodzie do gniazda zasilania zgodnie
z obowigzujgcymi normami krajowymi; urzadzenie
musi  takze posiada¢ uziemienie  zgodnie
z obowigzujgcymi normami krajowymi.

Nie stosowac przedtuzaczy, rozdzielaczy i ztaczy
posrednich. Po zakonczeniu instalacji uzytkownik nie
powinien mie¢ dostepu do podzespotéw
elektrycznych urzadzenia. Nie korzystac z urzadzenia
na boso lub bedac mokrym. Nie uruchamiac
urzadzenia, jesli kabel zasilajacy lub wtyczka sa
uszkodzone, nie dziata ono prawidtowo lub zostato
uszkodzone badz upuszczone.

M Podiagczenie za pomocg wtyczki przewodu
zasilajagcego nie jest dozwolone, jezeli nie stanowi ona
fabrycznego wyposazenia produktu.

A Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, jego
wymiane na identyczny nalezy ze wzgledow
bezpieczenstwazleci¢ przedstawicielowiproducenta,
serwisowi technicznemu lub innej wykwalifilkowanej
osobie w celu unikniecia potencjalnego ryzyka -
ryzyko porazenia pragdem.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

N\ OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do czynnosci
konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie
zostato wylaczone i odigczone od zrédta zasilania -
ryzyko porazenia pragdem; Nigdy nie nalezy stosowac
urzadzen czyszczacych parg - ryzyko porazenia
pradem.

M\ Nie nalezy uzywa¢ $rodkéw sciernych, zracych,
$rodkow na bazie chloru ani srodkéw do szorowania.
UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Opakowanie nosi oznaczenia sktadu materiatowego zgodne z decyzja
97/129/WE. Elementy opakowania nalezy zatem utylizowa¢ w sposéb
odpowiedzialny i z petnym poszanowaniem lokalnych regulacji w kwestii
utylizacji odpadéw opakowaniowych.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

Urzadzenie zostato wyprodukowane z materiatéw, ktére nalezy utylizowac
zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi utylizacji odpadéw. Aby uzyskac
wiecej informacji na temat prawidtowej utylizacji elektrycznych urzadzen AGD,
nalezy skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami, firma zajmujaca sie wywozem
odpadéw komunalnych lub sklepem, w ktérym urzadzenie zostato zakupione.
To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z dyrektywa Unii Europejskiej 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznegoi elektronicznego (WEEE)
oraz z przepisami dotyczacymi sprzetu elektrycznego i elektronicznego z
2013 r. (W brzmieniu zmienionym).

Wiasciwa utylizacja urzadzenia pomoze zapobiec ewentualnym
negatywnym skutkom dla srodowiska oraz zdrowia ludzkiego.

Symbol E obecny na produkcie lub w dofagczonej dokumentacji oznacza,
ze produktu nie nalezy traktowa¢ jako odpadu komunalnego, a dostarczy¢
do odpowiedniego punktu zbiérki w celu zgodnej z prawem utylizacji
elementéw elektrycznych i elektronicznych.
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WSKAZOWKI DOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGII
Aby w petni wykorzystac ciepto resztkowe ptyty grzewczej, nalezy wytaczyc
ja kilka minut przed planowanym zakoriczeniem gotowania.

Podstawa garnka lub patelni powinna catkowicie pokrywac¢ powierzchnie
ptyty grzewczej; uzycie naczynia o mniejszej powierzchni podstawy niz
ptyta grzewcza spowoduje niepotrzebnga utrate energii.

Podczas gotowania nalezy przykrywaé¢ garnki lub patelnie $cisle
dopasowanymi pokrywkami i uzywa¢ mozliwie jak najmniej wody.
Gotowanie bez pokrywki znacznie zwieksza zuzycie energii.

Uzywac wytacznie garnkéw i patelni z ptaskim dnem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

To urzadzenie spetnia wymagania ekoprojektu z Rozporzadzenia Komisji
(UE) nr 66/2014 oraz rozporzadzer z 2019 r. dotyczacych ekoprojektu dla
produktéw zwiagzanych z energig oraz informacji na temat energii (zmiana)
(wyjscie z UE), zgodnie z norma europejska EN 60350-2.

Informacje dotyczace trybu niskiego poboru mocy urzadzenia zgodnie z
rozporzadzeniem (UE) 2023/826 mozna znalez¢ pod ponizszym linkiem:
https://docs.emeaappliance-docs.eu.

UWAGA

Osoby z rozrusznikiem serca lub podobnym urzadzeniem medycznym
powinny zachowac ostrozno$¢ podczas stania w poblizu ptyty indukcyjnej,
gdy jest ona wiaczona. Pole elektromagnetyczne moze wptyna¢ na
dziatanie rozrusznika serca lub podobnego urzadzenia. W celu uzyskania
dodatkowych informacji na temat dziatania rozrusznika serca lub
podobnego urzadzenia w polu elektromagnetycznym ptyty indukcyjnej
nalezy skonsultowac sie z lekarzem lub producentem tych urzadzen.




PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Przed podtaczeniem ptyty do Zrédta zasilania nalezy wykona¢ podtaczenie elektryczne.

Instalacja musi by¢ przeprowadzona przez wykwalifikowanego pracownika znajacego aktualne przepisy dotyczace bezpieczenstwa i instalacji. W szczegélnosci,
instalacja musi by¢ przeprowadzona zgodnie z przepisami obowigzujacymi u lokalnego dostawcy pradu.

Upewnic sie, ze napiecie podane na tabliczce znamionowej znajdujacej sie w dolnej czesci urzadzenia jest zgodne z napieciem w instalacji domowe;j.
Obowiazujgce przepisy wymagaja, by urzadzenie byto uziemione: nalezy uzyc¢ jedynie przewoddw (w tym przewodu uziemiajgcego) o odpowiednim rozmiarze.
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DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU INDESIT
W celu uzyskania kompleksowej pomocy prosimy zarejestrowac
urzadzenie na stronie www.register10.eu.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac
instrukcje bezpieczenstwa.

Instrukcja uzytkownika

W CELU UZYSKANIA
SZCZEGOLOWYCH INFORMACJI,
NALEZY ZESKANOWAC KOD QR
NA URZADZENIU

OPIS PRODUKTU

.....

1. Plyta

2. Panel sterowania

.
(O moesit =

PANEL STEROWANIA
9
: 8. 3?ec
10
-I 3 .............. 8 ..............

1. Przycisk Wiacz/Wytacz 5. Wskazniki minutnika aktywne dla danego 8. Przyciski regulacji mocy i czasu przyrzadzania
2. Wybrany poziom mocy pola grzejnego 9. Kontrolka - funkcja aktywna
3. Wskaznik wyboru strefy 6. Wskaznik czasu gotowania 10. Blokada zabezpieczajagca przed dzie¢mi -
4. Przycisk wyboru danego pola grzejnego 7. Przycisk wigczenia minutnika 3 sekundy

(D) inpesit



AKCESORIA

Nalezy uzywa¢ wylacznie garnkéw i patelni wykonanych z materiatéw
ferromagnetycznych odpowiednich do plyt indukcyjnych. Aby okreslic, czy dany
garnek jest odpowiedni, nalezy sprawdzi¢, czy posiada symbol (zazwyczaj
wybity na spodzie). Do sprawdzenia, czy naczynie kuchenne ma wiasciwosci

magnetyczne, mozna réwniez uzy¢ magnesul.

NACZYNIA
KUCHENNE WEASCIWOSCI MATERIALU

Zalecane naczynia | Podstawa wykonana ze stali Zapewnia optymalng wydajnos¢,
kuchenne nierdzewnej o strukturze szybko sie nagrzewa i réwnomiernie

warstwowej, stali emaliowanej, | rozprowadza ciepto.

K zeliwa.
Odpowiednie Podstawa nie jest w petni Nagrzewa sie tylko powierzchnia
naczynia ferromagnetyczna (magnes ferromagnetyczna. W rezultacie
kuchenne przylega tylko do czesci moze nagrzewac sie wolnigj, a
podstawy naczynia). ciepto moze by¢ rozprowadzane
% mniej rbwnomiernie.

Odpowiednie Podstawa ferromagnetyczna Powierzchnia  ferromagnetyczna
naczynia zawiera powierzchnie z jest mniejsza niz rzeczywista
kuchenne aluminium lub posiada powierzchnia dna naczynia. W
wgtebienie w srodku. rezultacie dostarczana moc moze
R by¢ mniejsza, a naczynie moze
@‘A‘@ nie nagrzewac sie wystarczajaco.
Naczynie moze nie zosta¢ wykryte.
Nieodpowiednie | Zwykla cienka stal, szkto, | Naczynie nie jest wykrywane i

glina, miedz, aluminium i inne | nie nagrzewa sie.

materiaty nieferromagnetyczne,
naczynia zgumowyminézkami.

UWAGA: Wszystkie naczynia kuchenne musza mie¢ pfaska podstawe. Nalezy
okresowo sprawdzac podstawe pod katem jakichkolwiek oznak odksztatcenia,
poniewaz niektére naczynia moga ulec deformacji pod wptywem wysokiej
temperatury.

Korzystanie z naczyn, ktdre nie odpowiadaja zalecanym rozmiarom i wiasciwosciom,
moze znaczaco wptyna¢ na wydajno$¢ gotowania i spowodowac niezadowalajace

wyniki.

PIERWSZE UZYCIE

ADAPTERY DLA GARNKOW/PATELNINIEPRZYSTOSOWANYCH DO INDUKCJI
Zastosowanie plyt adaptacyjnych wplywa na wydajnos¢, a tym samym wydtuza czas
potrzebnydo podgrzaniawody lubZzywnosci.Nalezy upewnic sie, zeferromagnetyczna
drednica podstawy naczynia pokrywa sie zaréwno ze $rednicg plyty adaptacyjnej,
jak i Srednicg pola grzewczego. Jesli wymiary te nie s3 zgodne, moze to znacznie
obnizy¢ wydajnos¢ i osiagi. Nieprzestrzeganie tych wytycznych moze prowadzic
do nagromadzenia sie ciepta, ktdre nie jest skutecznie przekazywane do garnka lub
patelni, co moze potencjalnie powodowac czernienie ptyty i plyty grzewczej.

PUSTE GARNKI | PATELNIE

Plyta jest wyposazona w wewnetrzny system bezpieczenistwa, ktdry aktywuje
funkcje ,Automatycznego wylaczania” w przypadku wykrycia zbyt wysokiej
temperatury. Korzystanie z pustych garmkéw i patelni z cienkim dnem nie jest
zalecane, ale jesli s3 one uzywane, temperatura moze wzrosna¢ szybciej niz czas
potrzebny do szybkiego uruchomienia funkgji ,Automatyczne wylaczanie”, co
moze spowodowac uszkodzenie patelni lub powierzchni plyty. Jesli tak sie stanie,
nie dotyka¢ patelni ani powierzchni ptyty. Poczeka¢, az wszystkie komponenty
ostygna. Jedli wyswietli sie komunikat btedu, nalezy skontaktowac sie z serwisem.

ODPOWIEDNIROZMIAR PODSTAWY PATELNI/GARNKA DLA
ROZNYCH STREF GOTOWANIA

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie ptyty, nalezy uzywac¢ garnkéw o
odpowiedniej srednicy podstawy dla kazdej strefy (patrz tabela ponizej).
Nalezy pamieta¢, ze producenci naczyi kuchennych czesto podaja rozmiar
Srednicy gérnej czesci naczynia, a nie srednicy podstawy.

Aby zagwarantowa¢ prawidlowe dziatanie pltyty, nalezy zawsze uzywac pola
grzewczego o rozmiarze odpowiadajacym rozmiarowi podstawy ferromagnetycznej
naczynia.

Prawidtowo wysrodkowa¢ patelnie/garnki na uzywanym polu grzewczym.
Zaleca sie, aby nie uzywac garnkéw wiekszych niz rozmiar pola grzewczego.

UZYCIE NACZYN KUCHENNYCH WEDLUG STREFY

2 L o Odpowiednia
A4 zyn Y ferromagnetyczna (cm)
. 1 Okragta 10
. E ! _ 2 Okragta 15
1 i 3 3 3 Okragta 12
4 Okragta 10

POWER MANAGEMENT (USTAWIENIA MOCY)

W momencie zakupu moc plyty jest ustawiona na maksimum. Dostosowac
ustawienia w zaleznosci od ograniczen instalacji elektrycznej w domu, tak jak
opisano w nastepnym akapicie.

UWAGA: W zaleznosci od mocy wybranej dla ptyty grzewczej, niektére poziomy
mocy i funkcje pdl grzewczych (np. gotowanie lub szybkie podgrzewanie)
moga by¢ automatycznie ograniczane, aby zapobiec przekroczeniu wybranej
wartosci granicznej.

Aby ustawic poziom mocy plyty:

Po podtaczeniu urzadzenia do sieci elektrycznej pozostaje 60 sekund na
ustawienie poziomu mocy.

Przytrzymac przycisk "+" przez co najmniej 3 sekundy. Na ekranie wyswietli sie

symbol "PL".

Potwierdzi¢ naciskajac przycisk .

Za pomoca przyuskow + =" wybrac’ zadany poziom mocy.
Wyswietlane poziomy mocy to: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Potwierdzi¢ naciskajac przycisk

Wybrany poziom mocy pozostanie w pamieci urzadzenia, nawet jesli
zostanie ono odtaczone od pradu.

Aby zmieni¢ poziom mocy, nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania
elektrycznego na co najmniej 60 sekund, nastepnie ponownie podigczy¢ i
powtdrzy¢ powyzsze kroki.

Jesli podczas sekwencji ustawiania wystapi btad, pojawi sie symbol "EE” i
rozlegnie sie sygnat dzwiekowy. Jesli tak sie stanie, nalezy powtérzy¢ sekwencje.
Jedli problem wystapi ponownie, nalezy skontaktowac sie z serwisem
technicznym.

WLACZANIE | WYLACZANIE SYGNALU DZWIEKOWEGO
Aby wiaczyé/wytaczy¢ sygnat dzwiekowy:

«  Podigczy¢ ptyte indukcyjna do zasilania elektrycznego;

+  Poczekac na sekwencje wiaczania,

W ciggu 60 sekund nacisna¢ i przytrzymac jednoczesdnie przyciski "+" i 5
przez przynajmniej 5 sekund.

TRYB DEMO (podgrzewanie wytaczone, patrz rozdziat "Usuwanie usterek”)
Aby wiaczy¢/wytaczyd tryb demo:
Podtaczy¢ plyte indukcyjna do zasilania elektrycznego;

«  Poczekac na sekwencje wiaczania,

«  Wciagu 60 sekund nacisnac jednoczesnie i przytrzymac przez co najmniej
3 sekundy przyciski wyboru pola grzewczego w lewym gérnym rogu i
prawym gérnym rogu (jak pokazano ponizej);

Na wys$wietlaczu pojawi sie "DE”".

b Y @
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Instrukcja uzytkownika

I
WLACZANIE/WYLACZANIE PLYTY
Aby wiaczy¢ plyte, nalezy nacisnac przycisk wtacz/wytacz i przytrzymac przez
okoto 1 sekunde. Aby wylaczy¢ ptyte, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk
wiacz/wytacz. Wszystkie pola grzewcze zostana wytaczone.

POLOZENIE

Znajdz zadana strefe gotowania, odnoszac sie do symboli pozycji.

Nie nalezy zakrywac symboli kontrolnych naczyniami do gotowania.

Uwaga: W przypadku pdl grzewczych znajdujacych przy panelu sterowania, zaleca
sie utrzymywanie garnkow i patelni wewnatrz oznaczonej powierzchni (biorac pod
uwage zarowno spdd naczynia, jak i jego gérna krawedz, ktéra moze by¢ szersza).
W ten sposdb zapobiega sie nadmiernemu nagrzaniu panelu dotykowego.
Podczas grillowania lub smazenia, nalezy korzysta¢ z tylnych pdl grzewczych,
gdy tylko to mozliwe.

WLACZANIE/WYLACZANIE POL GRZEWCZYCH | REGULACJA
POZIOMU MOCY

Aby wiqczyc pole grzewcze:

Wybra¢ pole grzewcze, naciskajac odpowiedni przycisk wyboru pola. Na
wyswietlaczu pojawi sie poziom "0”.

Kazde pole grzewcze ma rézne poziomy mocy, ktére mozna regulowac za
pomoca przyciskéw "+"/"-", w zakresie od minimum 1 do maksimum 9.
Niektére pola grzewcze posiadaja funkcje szybkiego podgrzewania

. { — | Wyswietlacz wskaznika poziomu mocy
'-l o Wskaznik wybranego pola grzewczego

Aby wytqczyc pole grzewcze:

Wybra¢ pole grzewcze, ktére ma zostac wytaczone, naciskajac odpowiedni przycisk
wyboru pola (na wyswietlaczu zaswieci sie kropka, na dole po prawej stronie
wskaznika poziomu mocy). Nacisna¢ przycisk "', aby ustawic¢ poziom na “0".

WSKAZNIKI

W celu natychmiastowego wytaczenia przycisk wyboru pola nalezy
przytrzymac przez 3 sekundy. Pole grzewcze wytacza sie i na wyswietlaczu
pojawia sie wskaznik ciepta resztkowego "H".

BLOKADA PANELU STEROWANIA

Aby zablokowa¢ ustawienia i uniemozliwi¢ przypadkowe wiaczenie panelu
sterowania, nalezy nacisnac i przytrzymac przez 3 sekundy przycisk Blokady
zabezpieczajacej przed dzie¢mi. Sygnat dzwiekowy i wigczenie sie kontrolki
nad symbolem wskazuja, ze funkcja zostata aktywowana. Panel sterowania
jest zablokowany z wyjatkiem funkgji wylaczania ((©)). Aby wytaczy¢ blokade,
nalezy wykonac te sama procedure, co przy witaczaniu.

MINUTNIK

Minutnik umozliwia ustawienie czasu przyrzadzania dla wszystkich pdl
grzewczych.

Aby wiqczy¢ minutnik:

Wybrac¢ i wtaczy¢ pole grzewcze, dla ktérego ma by¢ ustawiony minutnik.
Nacisna¢ przycisk zikong zegara i ustawi¢ zadany czas za pomoca przyciskow
"+"("-". Dioda LED minutnika dla uzywanego pola bedzie podswietlona.
Kilka sekund po ostatnim dotknieciu minutnik rozpocznie odliczanie, a kropka
na wyswietlaczu, ktéra wskazuje, ze mijaja sekundy, bedzie migac.

Gdy ustawiony czas uptynie, zabrzmi sygnat dzwiekowy, a pole grzewcze
wytaczy sie automatycznie.

Po wybraniu strefy i ikony zegara czas mozna zmieni¢ w dowolnym
momencie oraz jednoczesnie moze by¢ wtaczonych kilka minutnikéw.
Minutnik zawsze wyswietla czas ustawiony dla wybranego pola albo najkrétszy
czas pozostaty do korica gotowania.

Gdy aktywny jest wiecej niz jeden minutnik, migajaca dioda LED wskazuje
strefe, dla ktdrej czas przyrzadzania jest widoczny na wyswietlaczu.

Aby ustawi¢ minutnik dla kolejnej strefy, powtdrzy¢ powyzsze kroki.

Aby wytqczy¢ minutnik:

Wybrac pole grzewcze, dla ktérej ma by¢ wytaczony minutnik.

Nacisna¢ przycisk zikong zegara () i przytrzymac przez 3 sekundy. Mozna tez
nacisna¢ przycisk z ikong zegara, a nastepnie nacisnac i przytrzymac przycisk
"—", do czasu az wyswietlacz pokaze "0:0".

il
I | CIEPLO RESZTKOWE

Jesli na wyswietlaczu widoczny jest wskaznik ciepta resztkowego "H”, pole
grzewcze jest gorace. Wskaznik zapala sie, nawet jesli pole nie zostato
aktywowane, ale zostato podgrzane w wyniku korzystania z sgsiednich pdl
lub gdy zostat na nim postawiony goracy garnek.

Kiedy pole grzewcze ostygnie, litera "H” zniknie.

o

NIEPRAWIDLOWO USTAWIONE NACZYNIE LUB JEGO BRAK
Symbol ten pojawia sie, kiedy naczynie nie nadaje sie do ptyt indukcyjnych, jest
nieprawidtowo ustawione lub gdy jego rozmiar nie odpowiada wybranemu
polu grzewczemu. Jesli w ciggu 30 sekund naczynie nie zostanie wykryte, pole
grzewcze wylaczy sie.
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TABELA GOTOWANIA

Tabela gotowania zawiera przyktadowe rodzaje gotowania dla kazdego poziomu mocy. Rzeczywista moc dostarczana na kazdym poziomie mocy zalezy od

wymiardw strefy gotowania.

UZYCIE POZIOMU
POZIOM MOCY RODZAJ GOTOWANIA (wskazanie nalezy skorygowac wg wtasnego doswiadczenia oraz nawykéw
gotowania)
p Szybkie podgrzewanie/Booster Idealne do .podn|e5|en|a temperatury potrawy w krotkim czasie, szybkiego
Maksymalna moc zagotowania wody lub podgrzania ptynéw.
grzewcza _ o . Do przyrumieniania, rozpoczynania gotowania, smazenia mrozonych
8-9 Smazenie — gotowanie produktow, szybkiego gotowania.
7_8 Przyrumienianie — podsmazanie — Idealne do podsmazania, gotowanie na wolnym ogniu, gotowanie lub
Duza moc gotowanie — grillowanie grillowanie (krétkie gotowanie, 5-10 minut).
grzewcza 6_7 Przyrumienianie — gotowanie — Idealne do podsmazania, gotowania na wolnym ogniu, gotowania lub
duszenie — podsmazanie — grillowanie | grillowania (Sredniej dtugosci gotowania, 10-20 minut), podgrzewania.
4-5 Gotowanie — duszenie — podsmazanie |ldealne do duszenia, delikatnego gotowania na wolnym ogniu, gotowania
— grillowanie lub grillowania (dtugi czas gotowania).
Srednia moc B . ) . | Idealne do dtugiego gotowania (ryz, sosy, pieczenie, ryby) z dodatkiem ptynéw
grzewcza 3-4 Gotowanie — utrzymywanie na ogniu | (5 \vody, wina, bulionu, mleka), gotowania makaronu al dente.
—zageszczanie — gotowanie makaronu - - — - ——
2-3 al dente Idealne do dtugiego gotowania (ponizej jednego litra objetosci: ryz, sosy,
pieczenie, ryby) z dodatkiem ptynéw (np. wody, wina, bulionu, mleka).
Idealne do zmiekczania masta, delikatnego roztapiania czekolady, rozmrazania
1-2 . . matych artykutéw spozywczych oraz utrzymywania w cieple $wiezo
Mata moc Roztapianie —rozmrazanie — | gotowanych potraw (np. sosy, zupy).
utrzymywanie w cieple — przyrzadzanie - - —— -
grzewcza risotto Idealne do utrzymywania w cieple $wiezo ugotowanych potraw, gotowania
1 risotto oraz utrzymywania temperatury talerzy, na ktérych beda podawane
dania (z wykorzystaniem specjalnych akcesoriéw do plyt indukcyjnych).
Ptyta kuchenna w potozeniu czuwania lub wytaczona (mozliwa obecnos¢
Moc zero 0 Powierzchnia podparcia ciepfa resztkowego pozostatego po zakoriczeniu gotowania, sygnalizowana
przez symbol “H").

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Wazne:

+  Przed czyszczeniem nalezy upewnic sig, ze pola grzewcze sa wylaczone
oraz ze nie wyswietla sie wskaznik ciepla resztkowego ("H").

«  Nie uzywac gabek sciernych ani myjek, gdyz moga one uszkodzi¢ szklang
powierzchnie.

«  Pokazdym uzyciu nalezy oczysci¢ ptyte (gdy jest zimna), aby usunac osady
i plamy powstate od resztek zywnosci.

«  Powierzchnia, ktéra nie jest utrzymywana w odpowiedniej czystosci, moze
doprowadzi¢ do zmniejszenia czutosci przyciskéw panelu sterowania.

+  Skrobaczki nalezy uzywac wylacznie wtedy, gdy zanieczyszczenia
przywarty do ptyty indukcyjnej. Aby unikna¢ zarysowania szkta, nalezy
postepowac zgodnie z instrukcjg obstugi skrobaczki.

ODGLOSY PRACY URZADZENIA

«  Cukier oraz potrawy o wysokiej zawartosci cukru niszczg ptyte i nalezy je
niezwtocznie usuwac z jej powierzchni.

+ SO, cukier i piasek moga rysowac szklang powierzchnie.

« Nalezy uzywa¢ miekkiej $ciereczki, chtonnych recznikéw kuchennych
lub specjalnego przyrzadu do czyszczenia ptyty (postepowac zgodnie z
instrukcjg producenta).

«  Plynyrozlane na pola grzewczych moga powodowac przesuwanie sie lub
wibrowanie naczy do gotowania.

«  Powyczyszczeniu plyty nalezy jg doktadnie osuszyc.

Plyty grzewcze indukcyjne moga generowac swisty lub trzaski podczas
normalnej pracy.

Hatasy te pochodza w rzeczywistosci z garnkéw i s zwigzane z cechami dna
(przykfadowo, kiedy dno wykonane jest z kilku warstw materiatu lub jest
nierbwne).

Hatasy te moga sie rézni¢ w zaleznosci od uzywanych garnkéw i rondli oraz od
ilosci jedzenia, jaka znajduje sie wewnatrz. Nie stanowi to wady.

(D) inpesit
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USUWANIE USTEREK

Instrukcja uzytkownika

+  Sprawdzi¢, czy zasilanie elektryczne nie zostato wytaczone.

- Jezeli po uzyciu plyty nie mozna jej wylaczy¢, nalezy odtaczy¢ jg od

zasilania elektrycznego.

« Jedli ptyta grzewcza jest wigczona a na wyswietlaczu pojawiaja sie kody

UWAGA: Wystepowanie wody, ptynu kipigcego z garnkéw lub przedmiotow

jakiegokolwiek rodzaju na ktérymkolwiek z przyciskdw plyty, moze

spowodowac przypadkowa aktywacje lub dezaktywacje blokady panelu

sterowania.

alfanumeryczne, sprawdzi¢ ponizszg tabele, by uzyskac instrukcje

dziafania.

~ KOD
WYSWIETLACZA

OPIS

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIE

Naczynie jest wykryte, ale nie jest
kompatybilne z zgdana operacja.

Naczynie nie jest whasciwie ustawione
na strefie gotowania lub nie jest

Wecisna¢ dwukrotnie przycisk Wiacz/Wytacz, aby
usuna¢ kod FOE1 i przywrdci¢ dziatanie strefy

temperatury s zbyt wysokie.

FOE1 kompatybilne z jedna Ilub wieksza | gotowania. Nastepnie, sprobowac uzy¢ naczynia
liczbg stref gotowania. na innej strefie gotowania lub uzy¢ innego
naczynia.
Nieprawidtowe podtaczenie przewodu | Podtaczenie zasilania nie jest wykonane | Dostosowa¢ podfaczenie zasilania zgodnie z
FOE7 zasilania. doktadnie z rozdziatem "PODLACZENIE | rozdziatem "PODLACZENIE ELEKTRYCZNE".
ELEKTRYCZNE".
Panel sterowania wylacza sie z powodu | Temperatura ~ wewnetrzna  czesci | Poczeka¢, az ptyta ostygnie przed ponownym
FOEA . . . S
zbyt wysokich temperatur. elektronicznych jest zbyt wysoka. uzyciem.
FOE9 Strefa grzewcza wylacza sie, gdy [ Temperatura  wewnetrzna  czesci | Przed ponownym uzyciem nalezy poczekac, az

elektronicznych jest zbyt wysoka.

powierzchnia grzejna ostygnie.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Odtaczy¢ ptyte od zasilania elektrycznego.

Zaczekac kilka sekund, a nastepnie podiaczy¢ ptyte do zasilania elektrycznego.

Jesli problem wystepuje nadal, skontaktowac sie zlokalnymautoryzowanym serwisem i podac kod btedu pojawiajacy sie na wyswietlaczu.

F7E5, F7E6
dE Pyta indukcyjna nie wiacza grzania. TRYB DEMO wiaczony. Postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi
[gdy plytajest wytgczona] | Funkcje sie nie wigczaja. w dziale "TRYB DEMQ".
Np. p—g Plyta grzewcza automatycznie ustawia |Regulator mocy ogranicza poziom | Patrz paragraf "Ustawianie mocy”.
[ Poziom mocy nizszy minimalny poziom mocy, aby zapewni¢ | mocy zgodnie z wartoscig maksymalna
niz wymagany] mozliwos$¢ wykorzystania strefy grzewczej. | ustawiong dla ptyty grzewczej.

SERWIS TECHNICZNY

PRZED SKONTAKTOWANIEM SIE Z SERWISEM NALEZY:

1. Sprawdzi¢, czy nie mozna samodzielnie rozwigzac problemu, zgodnie z

zaleceniami opisanymi w paragrafie USUWANIE USTEREK.

2. Wylgczy¢ i ponownie wiaczy¢ urzadzenie, aby sprawdzi¢, czy usterka nie

ustapita.

« numerseryjny (numer po literach ,SN" na tabliczce znamionowej znajdujacej

JESLI PO PRZEPROWADZENIU POWYiSZYCH CZYNNOSCI URZADZENIE
NADAL NIE DZIALA PRAWIDLOWO, NALEZY SKONTAKTOWAC SIE Z
NAJBLIZSZYM AUTORYZOWANYM SERWISEM TECHNICZNYM.

« doktadny adres;
numer telefonu

Kontaktujac sie z naszym serwisem posprzedaznym, nalezy zawsze podac:

«  krotki opis usterki;

«  doktadny typ i model urzadzenia;

sie pod urzadzeniem). Numer seryjny jest réwniez podany w dokumentacj;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
as
gl!
ﬂ.E

F

|SN:

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Jedli konieczna bedzie naprawa, nalezy zwréci¢ sie do autoryzowanego
serwisu technicznego (zapewni to gwarancje zastosowania oryginalnych
czesci zamiennych oraz wiasciwie przeprowadzonej naprawy).

W przypadku instalacji na réwni z blatem, nalezy skontaktowac sie z serwisem
w celu otrzymania zestawu $rub montazowych (jesli nie jest dostepny).

Zasady, standardowa dokumentacje oraz dodatkowe informacje o produkcie mozna znalez¢:

+  Korzystanie zkodu QR w urzadzeniu;
«  Odwiedzajac nasza strone internetowa docs.indesit.eu;

- Ewentualnie mozna, skontaktowac sie naszqg obstuga posprzedazowa (patrz numer telefonu w ksigzeczce gwarancyjnej).
W przypadku kontaktu z naszg obstuga posprzedazowa, prosimy podac kody z tabliczki znamionowej produktu.

(D) inpesit
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OHUTUSJUHISED

ET

OLULINE! LUGEGE LABI JA JARGIGE HOOLIKALT

Enne seadme kasutamist lugege need ohutusjuhised
labi. Hoidke need hilisemaks kasutuseks kaeparast.
Nendes juhistes ja seadmel endal on toodud olulised
hoiatused, mida tuleb alati jargida. Tootja ei vastuta
selle eest, kui ohutusjuhiseid ei jargita, seadet
kasutatakse valesti voi maaratakse sellele sobimatu
seadistus.

ANHOIATUS! Kui pliidiplaat on pragunenud, ei tohi
seadet kasutada, sest tekib elektriléogioht.
ANHOIATUS! Sittimisoht: arge
toiduvalmistamise pindadel esemeid.

A TAHELEPANU! Kiipsetamist tuleb jalgida. Lihidat
kipsetamist tuleb jalgida pidevalt.

ANHOIATUS! Rasva véi 6liga toidu kiipsemine pliidil
ilma jarelevalveta voib olla ohtlik, sest tekib tuleoht.
ARGE KUNAGI pudke kustutada tuld veega, selle
asemel lUlitage seade vdlja ja seejarel katke leegid
naiteks kaane véi tuletekiga.

A\ Arge kasutage pliidiplaati t66- véi abipinnana.
Hoidke riided ja muud tuleohtlikud materjalid
seadmest eemal, kuni koik selle osad on taielikult
maha jahtunud, vastasel juhul voib tekkida tuleoht.
A\ Pliidiplaadile ei tohi asetada metallist esemeid,
nagu noad, kahvlid, lusikad ja kaaned, kuna need
voivad kuumeneda.

M\ Viikelapsed (vanuses 0-3 aastat) tuleb seadmest
eemal hoida. Lapsed (vanuses 3-8 aastat) tuleb
seadmest eemal hoida, kui nende jarele ei valvata.
Lapsed alates 8 eluaastast ja isikud, kes on piiratud
flusiliste, sensoorsete vOi vaimsete voimetega voi
ilma kogemuste voi teadmisteta, vOivad seadet
kasutada ainult siis, kui nende tegevust jalgitakse voi
neid on seadme ohutuks kasutamiseks juhendatud ja
nad moistavad sellega seotud ohtusid. Jalgige, et
lapsed seadmega ei mangiks. Lapsed ei tohi seadet
ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

A\ Liilitage plaadielement peale kasutamist vlja ja
arge lootke ainult panniandurile.

ANHOIATUS! Seade ja selle ligipaasetavad osad
muutuvad kasutamisel kuumaks. Valtige
kitteelementide puudutamist. Nooremad kui 8
aastased lapsed tuleb seadmest eemal hoida, kui
nende tegevust pidevalt ei jalgita.

A\ Toitu ei tohi enne véi parast valmistamist jatta toote
peale ega sisse kauemaks kui Giheks tunniks.
LUBATUD KASUTUS

A TAHELEPANU! Seade ei ole mdeldud kasutamiseks
valise lulitusseadmega, nagu taimer, ega eraldi
kaugjuhtimissiisteemiga.

&\ Seadeonettenahtudkasutamisekskodumajapidamises
ja teistes sarnastes kohtades, nagu: kaupluste, kontorite ja
teiste tookeskkondade tootajate kodgipiirkondades;
talumajapidamistes; klientide poolt hotellides, motellides,
hommikusdogiga  majutusasutustes  ja  teistes
majutusettevotetes.

hoidke

A Muud kasutusviisid (nt ruumide kiitmine) pole
lubatud.

& Seade eiole moeldud professionaalseks kasutuseks.
Arge kasutage seadet valitingimustes.

ANHOIATUS! Induktsioonpliit véib teha heli, kui midagi
on jaetud juhtpaneelile. Lilitage pliidiplaat valja
nupust SISSE/VALJA.

PAIGALDAMINE

M\ Seadet tuleb kisitseda ja paigaldada kahe véi
enama inimesega, vastasel juhul tekib vigastuste oht.
Lahtipakkimisel ja paigaldamisel kandke kaitsekindaid,
sest tekib I6ikeoht.

M\ Paigaldustdod, sh  vee- (vajaduse korral) ja
elektrithenduse loomine ning parandustéod, peab
tegema vastava valjadppega tehnik. Arge parandage ega
asendage seadme osi, kui seda kasutusjuhendis otseselt ei
soovitata. Hoidke lapsed paigalduspiirkonnast eemal.
Veenduge parast seadme lahtipakkimist, et see ei ole
transportimisel kahjustada saanud. Probleemide korral
votke  Uhendust  edasimluja VoI lahima
teeninduskeskusega. Parast paigalduse 16ppu tuleb
jaatmed (kile, vahtplast jms) panna hoiule lastele
kattesaamatusse kohta, sest vastasel juhul tekib
ldambumisoht. Enne paigaldamistid tuleb seade
vooluvorgust lahti Uhendada, sest tekib elektriloogioht.
Jalgige paigaldamise ajal, et seade ei kahjustaks toitejuhet,
vastasel juhul tekib tule- voi elektrilbogioht. Aktiveerige
seade alles siis, kui paigaldamine on |6petatud.

M\ Kapi moétuldikamine peab toimuma enne seadme
paikapanekut, eemaldada tuleb ka puidutikid ja
saepurul.

ELEKTRIGA SEOTUD HOIATUSED

M\ Seadet peab olema véimalik vooluvérgust lahti
Uhendada kas pistikut pesast valja tdmmates, kui pistik
on juurdepaasetav, voi ligipadasetava mitmepooluselise
[Gliti abil, mis on paigaldatud pistikupesast Ulesvoolu
kooskolas riiklike ohutuseeskirjadega. Seade peab
olema maandatud vastavalt riiklikele
elektriohutusstandarditele.

M\ Arge kasutage pikendusjuhtmeid, mitmikpesi ega
adaptereid. Elektrilised komponendid ei tohi parast
paigaldamist olla kasutajale ligipadsetavad. Arge
kasutage seadet marjana ega paljajalu. Arge kasutage
seadet, kui selle toitejuhe voi pistik on vigane, kui see
ei toota korralikult voi kui see on kahjustatud voi maha
kukkunud.

A\ Paigaldamine toitekaabli pistiku abil ei ole lubatud,
valja arvatud juhul, kui toode on juba varustatud tootja
poolt pakutava pistikuga.

A\ Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja, volitatud
teenindus voi muu kvalifitseeritud isik selle samavaarse
juhtmega asendama, et valtida elektrilodgiohtu.
PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

ANHOIATUS! Enne hooldustédde tegemist veenduge,
et seade on valja lulitatud ja toitevorgust lahti




uhendatud;argekunagikasutageaurpuhastusseadmeid,
sest nendega tekib elektrilodgioht.

M Arge kasutage abrasiivseid véi sddvitavaid tooteid,
klooripohiseid puhastusvahendeid ega
traatnuustikuid.

PAKKEMATERJALIDE ARAVISKAMINE

Pakkematerjalile on margitud materjali koostise koodid vastavalt otsusele
97/129/EU. Pakendi osad tuleb &ra visata vastutustundlikult ja tdies vastavuses
kohalike pakendijaatmete kaitlusnéuetega.

MAJAPIDAMISSEADMETE UTILISEERIMINE

See seade on valmistatud materjalidest, mis tuleb kérvaldada vastavalt
kohalikele  jadtmekditluseeskirjadele.  Elektriliste  majapidamisseadmete
oige korvaldamise kohta saate tdpsemat teavet kohalikust omavalitsusest,
majapidamisseadmete kogumispunktist voi poest, kust seadme ostsite. Seade
on tahistatud vastavuses Euroopa Parlamendi ja néukogu direktiiviga 2012/19/
elektroonikaseadmetest tekkinud jagtmete 2013. aasta maarustega (uuendatud
sOnastus).

Tagades seadme korrektse utiliseerimise, aitate hoida dra potentsiaalseid
negatiivseid mojusid keskkonnale ja inimeste tervisele.

Simbol E tootel voi tootega kaasnevas dokumentatsioonis viitab, et seda
ei tohi kdidelda olmejaatmena, vaid see tuleb toimetada lahimasse elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kogumispunkti.

ENERGIASAASTUNIPID

Kasutage maksimaalselt &ra pliidiplaadi jadksoojust - lllitage pliit vélja moni
minut enne toiduvalmistamise 16ppu.

Poti voi panni pdhi peaks pliidirdnga téielikult katma; pliidirdngast vaiksem
nodu laseb osa energiast raisku.

Katke potid-pannid toiduvalmistamise ajal tihedalt sulguva kaanega ja
kasutage voimalikult vdhe vett. Kaaneta toiduvalmistamine suurendab
madrgatavalt energiatarbimist.

Kasutage ainult lameda pdhjaga potte ja panne.

VASTAVUSDEKLARATSIOON

Seade on vastavuses komisjoni mdaruse (EL) 66/2014 6kodisaininduetega,
energiaméjuga toodete okodisaini ja energiateabe (muudatus) (EL-ist
vdljaastumine) maarustega 2019, mis on kooskdlas Euroopa standardiga
EN 60350-2.

Teave seadme vdhese energiatarbega reziimi kohta maaruse (EL) 2023/826
kohaselt on saadaval jargmisel veebisaidil: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

MARKUS

Stidamesimulaatori v6i muu sarnase meditsiinilise seadmega inimesed
peaksid olema ettevaatlikud, kui nad seisavad to6tava induktsioonplaadi
lahedal. Elektromagnetvili véib méjutada slidamestimulaatorit voi sarnast
seadet. Lisainformatsiooni saamiseks selle méju kohta koos induktsiooniplaadi
elektromagnetvaljadega konsulteerige oma arsti voi stidamestimulaatori voi
muu sarnase meditsiinisesadme tootjaga.
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ELEKTRIUHENDUS

Elektriihendus tuleb luua enne seadme toitevérku hendamist.

Paigalduse peavad teostama kvalifitseeritud to6tajad, kes tunnevad kehtivaid ohutus- ja paigalduseeskirju. Paigaldus tuleb teha vastavalt kohaliku elektriettevotte
eeskirjadele.

Veenduge, et seadme pohjal olevale andmeplaadile margitud pinge vastab teie koduse vooluvérgu pingele.

Eeskirjad, mis néuavad seadme maandamist: Kasutage ainult sobiva suurusega elektrijuhte (k.a maandusjuht).

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utrAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-

T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cvHbo (cBo)-nnaBsa (cvisa)-
modro (sivo)-plava (siva)-cuHuii (cepbiii)-CuHin (cipui)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-kék (szlirke)-
bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdexitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIA-XOBTUWIA/3eneHunii-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




ET I Kasutusjuhend

TANAME, ET OSTSITE INDESIT TOOTE
Parema tugiteenuse saamiseks registreerige oma seade

aadressil www.register10.eu. TAPSEMA TEABE SAAMISEKS
SKANNIGE OMA SEADME QR-
ff Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt libi KOOD
ohutusjuhend.
TOOTE KIRJELDUS
1. Pliidiplaat

2. Juhtpaneel
4 N

.....

(©moesit

JUHTPANEEL

1. Sisse-valjaliilitusnupp 5. Valitud kupsetustsooni taimeri indikaatorid 8. Vdéimsuse ja kiipsetusaja reguleernupud
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TARVIKUD

Kasutage ainult induktsioonpliidile sobivatest ferromagnetilistest materjalidest

valmistatud potte ja panne. Poti sobivust naitab siimbol (tavaliselt pohja all).
Samuti voib kasutada magnetit, et kontrollida, kas toidundude pohi on magnetiline.

TOIDUNOUD MATERJAL OMADUSED
Soovitatavad P6hi on valmistatud kokkupressitud | Tagab ~ optimaalse  tdhususe,
toidundud konstruktsiooniga  roostevabast | soojeneb Kkiiresti ja jaotab soojust

\ terasest, emailitud terasest, malmist. | Ghtlaselt.
Sobivad P6hi ei ole taielikult Kuumeneb ainult ferromagnetiline
toidundud ferromagnetiline (magnet kinnitub | ala. Selle tulemusel voib kuumutada
ainult osal s66gindu pohjast). aeglasemalt ja soojus voib jaotuda

% ebalihtlasemalt.

Sobivad Ferromagnetiline pohi sisaldab | Ferromagnetiline ala on toidunéu

toidundud alumiiniumist kohti voi on selle | pohjast vaiksem. Selle tulemusel

keskel stivend. voib energia halvemini edasi

i kanduda ja toidundud ei pruugi

i piisavalt kuumeneda. Noéusid ei

pruugita tuvastada.
Ei sobi Tavaline  o6huke teras, klaas, | Néusid ei tuvastata ja need ei
savi, vask, alumiinium ja muud | kuumene.

mitteferromagnetilised  materjalid
voi kummist jalgadega ko gindud.

MARKUS: Koik toidunéud peavad olema lameda péhjaga. Kontrollige
regulaarselt, kas pohi ei ole deformeerunud, sest osa kddgindusid véib kérge
kuumuse t6ttu deformeeruda.

Kui kasutate toidundud, mis ei vasta soovitatud suurustele ja omadustele, véib
see oluliselt mojutada toiduvalmistamist ja pdhjustada soovimatuid tulemusi.

INDUKTSIOONIKS SOBIMATUTE POTTIDE/PANNIDE ADAPTER

Adapterplaatide kasutamine mojutab tdhusust ja suurendab seega vee véi toidu
soojendamiseks kuluvat aega. Veenduge, et kddgindu pdhja ferromagnetiline

ESIMEST KORDA KASUTAMINE

Iabimoot oleks sama suur nii adapterplaadi kui ka kiipsetusala labimédduga.
Kui need méddud pole vastavuses, voib see markimisvdarselt vahendada
téhusust ja joudlust. Kui neid suuniseid eiratakse, vdib see kaasa tuua kuumuse
kogunemise, mis ei kandu tdhusalt potti voi pannija voib pohjustada plaadining
pliidi mustumist.

TUHJAD POTID JA PANNID

Pliit on varustatud sisemise ohutusslsteemiga, mis aktiveerib automaatse
valjalilituse funktsiooni, kui tuvastatakse liiga korge temperatuur. Tiihjade,
6hukese pdhjaga pottide ja pannide kasutamine ei ole soovitatav, kuid kui neid
kasutatakse, voib temperatuur tousta kiiremini ajast, mis on vajalik automaatse
valjalilitamise digeaegseks kaivitamiseks, millega kaasneb panni véi pliidipinna
kahjustamise oht. Kui see juhtub, &rge puudutage panni ega pliidipinda. Oodake,
kuni kdik komponendid on jahtunud. Kui kuvatakse méni torketeade, helistage
teeninduskeskusesse.

ERI KUPSETUSALADE JAOKS SOBIVA SUURUSEGA PANNI/POTI POHI

Pliidiplaadi nduetekohase toimimise tagamiseks kasutage sobiva pohja
labiméoduga potte (vt allolevat tabelit). Arvestage, et néude valmistajad
madrgivad tootele sageli pigem néude llemise labiméodu, mitte pdhja
labimoodu.

Et pliit tootaks ootuspéraselt, kasutage alati kiipsetusala, mille suurus on
vastavuses kdoginou ferromagnetilise suurusega.

Asetage pann/pott digesti kasutatava keeduala keskele. Soovitatav on mitte
kasutada keedualast suuremaid potte.

NOUDE KASUTAMINE TSOONIDE KAUPA

k\\] - 4 Tsoon Sobiva néu kuju Sobiv f;lgﬁin(lgg;letiline
g R 1 Ummargune 10
. 2 Ummargune 15
P _
1 P 3 3 Ummargune 12
' .
4 Ummargune 10

VOIMSUSE REGULEERIMINE

Vaikimisi on pliit maksimaalsel véimaliku véimsustasemel. Reguleerige seadet
oma koduse elektrisisteemi piiranguid arvestades, nagu on kirjeldatud
jargmises jaotises.

NB: Olenevalt pliidile valitud véimsusest véivad osad kipsetustsooni
véimsustasemed ja funktsioonid (nt keetmine vdi kiire tilessoojendus) olla
automaatselt piiratud, et véltida valitud piirangu tletamist.

Pliidi voimsuse mddramiseks:

Kui olete seadme vooluvérku Gihendanud, saate 60 sekundi jooksul maarata
voimsustaseme.

Hoidke nuppu “+" vahemalt 3 sekundit all. Ekraanil kuvatakse “PL".

ST . @
Kinnitamiseks vajutage ...

Soovitud véimsuse valimiseks kasutage nuppe “+" ja “—".
Valida saab jargmiste voimsustasemete seast: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW — 7,2 kW.

Vajutage kinnituseks nuppu .

Valitud véimsustase jaab méllu alles ka elektrikatkestuse korral.
Véimsustaseme muutmiseks Uhendage pliit elektrivorgust vahemalt
60 sekundiks valja, liilitage tagasi sisse ning korrake eespool kirjeldatud etappe.

Seadistamise torgete esinemisel kuvatakse simbol “EE” a kostub helisignaal ja
kuulete piiksu. Sellisel juhul korrake toimingut.
Kui probleem pisib, votke Gihendust teenindusega.

HELISIGNAAL SEES/VALJAS
Helisignaali sisse ja valja lilitamiseks:
. Uhendage pliidiplaat vooluvérguga;
Oodake sisselulitussekventsi;
Vajutage 60 sekundi jooksul korraga vdahemalt 5 sekundiks alla nupud “—*
ja

DEMO REZIIM (iilessoojendus inaktiveeritud, vt jaotist “Veaotsing*”)
DemoreZiimi sisse ja valja lilitamiseks:

«  Uhendage pliidiplaat vooluvérguga;

«  Oodake sisselllitussekventsi;

«  Vajutage 60 sekundi jooksul korraga vahemalt 3 sekundiks alla kiipsetustsooni

valikunupud tleval vasakul ja tileval paremal (nagu all on ndidatud);
Ekraanil kuvatakse “DE".

r 3 sek. *‘3
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Kasutusjuhend

ET |
IGAPAEVANE KASUTAMINE

| N n
PLIIDIPLAADI LULITAMINE SISSE/VALJA

Pliidiplaadi sissellilitamiseks vajutage 1 sekundiks toitenuppu. Pliidiplaadi
valjaltlitamiseks vajutage sama nuppu uuesti ning koik keedualad
desaktiveeritakse.

ASENDID

Leidke asukoha siimbolite jérgi vajalik kiipsetustsoon.
Arge varjake poti voi panniga juhtpaneelil olevaid siimboleid.

Pange tahele! Juhtpaneelil asuvatel toidukuumtodtlemisaladel on soovitatav
hoida potte ja panne tdhistatud alade sees (vottes arvesse nii panni pdhja
kui ka Ulemist serva, kuna see kipub olema laiem).

See hoiab &ra puuteplaadi Glekuumenemise. Grillimisel voi praadimisel
kasutage voimaluse korral tagumist toidukuumtodtlemisala.

KEEDUALADE SISSE-VALJALULITAMINE JA VOIMSUSTASEME
REGULEERIMINE

Keeduala sisseliilitamine:

Valige eelvalitud kiipsetustsoon, vajutades vastava tsooni valikunuppu.
Ekraanil kuvatakse tase “0".

Igal kiipsetustsoonil on erinevad véimsustasemed, mida saab reguleerida
nuppudega “+"/"—" vahemikus 1 kuni 9.

Osadel kiipsetustsoonidel on kiire tlessoojenduse funktsioon (véimendi/

U | voimsusnsidik
|_l o Valitud kiipsetustsooni indikaator

Keeduala vdiljaliilitamine:

Valige valjaliilitatav klipsetustsoon, vajutades vastavat tsooni valikunuppu
(ekraanil stittib vdimsustaseme indikaatorist paremal tdpp). Vajutage nuppu
“—" et seada taseme vaartuseks “0".

MARGUTULED

Kohe vdljaldilitamiseks hoidke tsooni valikunuppu 3 sekundit all. Kiipsetustsoon
inaktiveeritakse ja ekraanil kuvatakse jadkkuumuse indikaator “H".

JUHTPANEELI LUKK

Seadete lukustamiseks ja kogemata sissellilitamise ennetamiseks vajutage ja
hoidke all PUSH&GO/Lapselukk nupp 3 sekundit. Helisignaal ja hoiatustule
stittimine siimboli kohal kinnitavad funktsiooni kdivitamist. Juhtpaneel on
lukustatud; ainsana toimib valjalllitamise funktsioon ( (O ). Juhtnuppude
lukust vabastamiseks korrake sama toimingut.

TAIMER

Taimer voimaldab seada kéigi kiipsetustsoonide kiipsetusaega.

Taimeri sisseliilitamiseks:

Valige ja aktiveerige kiipsetustsoon, mille taimerit soovite seadistada.
Vajutage kella ikooniga nuppu ja valige nuppudega “+" ja “—" soovitud aeg.
Sittib kasutatava tsooni taimeri LED.

Méned sekundid parast viimast puudutust algab taimeril loendamine ja
ekraanil olev sekundite méddumist téhistav tapp hakkab vilkuma.

Kui madratud aeg saab tais, kélab helisignaal ning keeduala lilitub
automaatselt valja.

Parast tsooni ja kella ikooni valimist saab aega igal ajal muuta, samuti saab
aktiveerida samaaegselt mitu taimerit.

Taimer naitab alati aega, mis on alale valitud véi llihimat jérelejadnud aega.
Kui aktiivsed on mitu taimerit, nditab vilkuv LED tsooni, mille kiipsetusaeg on
ekraanil nahtav.

Taimeri seadmiseks monele teisele keedualale korrake iilaltoodud samme.

Taimeri vdiljaliilitamiseks:

Valige kiipsetustsoon, mille taimerit soovite inaktiveerida.

Vajutage 3 sekundit kella ikooniga ( (¥ ) nuppu. Alternatiivselt vdite vajutada
alla kella ikooniga nupu ja seejarel hoida all nuppu “-*, kuni ekraanil kuvatakse
“0:0".

(M
I | JAAKKUUMUS

Kui ndidikul kuvatakse “H", tdhendab see, et kiipsetusala on kuum. Indikaator
stttib isegi siis, kui ala ei ole aktiveeritud, kuid seda on soojendanud kérval
olevad kiipsetusalad voi sellele on pandud kuum pott.

Kui kiipsetusala on jahtunud, kaob kuva “H".

NOU VALESTI PAIGUTATUD VOI PUUDU

See stiimbol kuvatakse, kui néu ei sobi induktsioonpliidil kasutamiseks, on
valesti paigutatud vai kui selle suurus ei vasta valitud keedualale. Kui 30 sekundi
jooksul potti ei tuvastata, lUlitub pliidiplaat valja.

lfl_l
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KUPSETUSTABEL

Kupsetustabelis on toodud ndited iga véimsustaseme kiipsetustiitibi kohta. Tegelik véimsustaseme véimsus oleneb kilipsetustsooni méétmetest.

= TASEME KASUTAMINE
VOIMSUSTASE VALMISTAMISVIIS (tdhistab toiduvalmistamise kogemust ja harjumusi)
p Kiire sooiendamine/Booster Sobib toidu temperatuuri kiireks tostmiseks keemiseni vee puhul voi
Maksimaalne ) toiduvedelike kiireks soojendamiseks.
voimsus 8-9 Praadimine — keetmine Sobib pruunistamiseks, toidu valmistamise alustamiseks, kiilmutatud toodete
praadimiseks, kiireks keemaajamiseks.
7_8 Pruunistamine - aeglane praadimine — | Sobib aeglaseks praadimiseks, korgel temperatuuril keetmiseks, keetmiseks ja
Korae véimsus keemaajamine - grillimine grillimiseks (lGhiajaliselt, 5-10 minutit).
9 6-7 Pruunistamine — keetmine — hautamine — | Sobib aeglaseks praadimiseks, madalal temperatuuril keetmiseks, keetmiseks ja
aeglane praadimine — grillimine grillimiseks (keskmiselt 10-20 minutit), eelsoojendamiseks.
4-4 Keetmine — hautamine — aeglane Suurepdrane hautamiseks, tasaseks keetmiseks, keetmiseks ja grillimiseks
praadimine - grillimine (pikaajaliselt).
Keskmine Sobib pika valmistamisajaga toitudele (riis, kastmed, praed, kala), mille
véimsus 3-4 . . . valmistamiseks kasutatakse vedelikku (nt vesi, vein, puljong, piim), ja
Keetm'”g;{:ﬁ;ﬁmr\‘/;;ﬂ?;';ﬁ?r?:mme pastaroogade kreemja kastme valmistamiseks.
2-3 P Sobib pikaajaliseks keetmiseks (toidu maht alla liitri: riis, kastmed, praed, kala)
vedelikuga (nt vesi, vein, puljong, piim).
122 N ) . Sobib v6i pehmendamiseks, 3okolaadi sulatamiseks, véikeste toodete
s Sulatgmrl]ngd— ullessull?tamlpe - tc;du sulatamiseks, toidu soojana hoidmiseks (nt kastmed, supid, minestrone).
ike véimsu soojas hoidmine - kreemja risotto
1 ) hautamine J Sobib toidu soojana hoidmiseks, kreemjate risottode hautamiseks,
serveerimisndude kuumana hoidmiseks (induktsiooniga sobiva tarvikuga).
.. . Pliidiplaat on oote- v6i valjalllitatud reZiimis (toiduvalmistamise 16pus on
Nullvgimsus 0 Aluspind voimalik jadkkuumus, millest annab marku téht “H).

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Tdhtis:

. Veenduge enne puhastamist, et keedualad on vilja liilitatud ja
jddkkuumuse naidik (“H) ei ole kuvatud.

«  Arge kasutage abrasiivseid svamme ega kiitirimispatju, kuna need véivad
klaasi kahjustada.

« Puhastage pliidiplaat péarast iga kasutamist (kui pliidiplaat on jahe), et
eemaldada koik toidujadqgid ja -plekid.

«  Kui pind ei ole piisavalt puhas, voib see vahendada juhtpaneeli nuppude
tundlikkust.

«  Kasutage kaabitsat ainult siis, kui jadgid on pliidi klilge kinni jadnud. Klaasi
kriimustamise valtimiseks jargige kaabitsatootja juhiseid.

TOOTAMISEL TEKKIVAD HAALED

«  Suhkur ja kérge suhkrusisaldusega tooted kahjustavad pliidiplaati ning
need tuleb kohe eemaldada.

« Sool, suhkur ja liiv voivad kriimustada klaaspinda.

- Kasutage pehmet lappi, imavat kdogipaberit voi spetsiaalset pliidiplaadi
puhastajat (jargige tootja juhiseid).

«  Keedualale vedeliku sattumisel vdivad keedunéud likuma voi vibreerima
hakata.

«  Pdrast plaadipliidi puhastamist kuivatage see pohjalikult.

Pliidiplaadid voivad tavaparasel tootamisel miira tekitada.

Poti tuvastamise etapis teeb pliidiplaat kldpsuva heli, toiduvalmistamise ajal
voib aga kuulda kahisevat véi krébisevat heli. Kahinad ja krébinad périnevad
pottidest ning seda tekitavad pottide teatud omadused (nditeks kui pdhi on
valmistatud mitmest materjalikihist voi on ebatavaline).

Mdra véib erineda olenevalt tarvikutest ja nendes oleva toidu kogusest ning
see ei tdhenda viga.

(D) inpesit




ET |
VEAOTSING

Kasutusjuhend

Kontrollige, et voolutoide ei oleks valja lGlitatud.

Kui pliidiplaati ei ole parast kasutamist voimalik vélja lilitada, lahutage

seade vooluvorgust.
Kui pliidiplaadi sisselulitamisel kuvatakse naidikul tdhtarvkoodid, siis
vaadake jargmises tabelis olevaid juhiseid.

Pange tahele! Vee olemasolu, pottidest pliidile sattunud vedelik véi nupule

toetuvad esemed vdivad juhtpaneeli luku juhuslikult kas sisse véi valja lulitada.

KUVATUD KOOD KIRJELDUS VOIMALIKUD POHJUSED LAHENDUS
Tuvastatud on kddgindu, mis ei sobi [ K6dgindu ei ole korralikult kiipsetustsooni | Vajutage kaks korda toitenuppu, et kood
valitud toiminguks. paigutatud voi pole see Uhe v6i mitme [ FOE1 eemaldada ja taastada kiipsetustsooni
FOE1 klpsetustsooni jaoks sobiv. funktsionaalsus. Seejdrel proovige kasutada
kédgindud  muu  kiipsetustsooniga  voi
kasutage muud kodgindud.
FOE7 Toitejuhtme vale Ghendus. Elektritihendus ei ole loodud tapselt nii, nagu [ Kohandage elektriihendust jaotises
on kirjeldatud jaotises “ELEKTRIUHENDUS". | “ELEKTRIUHENDUS" toodud kirjelduse jérgi.
FOEA Juhtpaneel lulitub liiga kérge Elektrooniliste osade sisetemperatuur on | Lasta pliidiplaadil maha jahtuda, enne kui seda
temperatuuri tottu valja. liiga korge. uuesti kasutada asuda.
FOE9 Kui temperatuur on liiga kérge, lillitub | Elektrooniliste osade sisetemperatuur on | Oodake, kuni kuumutusala on jahtunud, enne

kuumutusala valja.

liiga kérge.

kui seda uuesti kasutate.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Tommake pistik seinakontaktist vélja.

Oodata natuke ja siis ihendada seade uuesti elektrivorku.

Probleemi plisimisel votta ihendust teeninduskeskusega ja teatada naidikul kuvatav veakood.

F7ES5, F7E6
dE Pliidiplaat ei liilitu soojendamiseks sisse. | DEMOREZIIM on sisse liilitatud. Jargige olevaid juhiseid “DEMOREZIIM“
[kui pliidiplaat eitééta] | Funktsioonid ei aktiveeru. peatukis .
Nt P —§ Pliit madrab automaatselt minimaalse | Véimsusregulaator piirab véimsustasemeid | Vt “Véimsuse reguleerimine”.
[Véimsustase ndutust vOimsustaseme, et klpsetustsooni | lahtuvalt pliidile seatud maksimaalsest
madalam] kasutamine oleks véimalik. vaartusest.

MUUGIJARGNE TEENINDUS

ENNE MUUGIJARGSESSE TEENINDUSSE HELISTAMIST:

1.

2. Lulitage seade vilja ja uuesti sisse, et ndha, kas probleem on kérvaldatud.

abil lahendada.

Proovige probleemi ise VEAOTSINGU JUHENDIS olevate napundidete

« seerianumber (number, mis jargneb seadme all oleval andmesildil tahisele

KUIVIGA JAAB PUSIMA KA PARAST ULALKIRJELDATUD KONTROLLIMISI,

VOTKE UHENDUST LAHIMA TEENINDUSEGA.

Kui votate Ghendust meie klientidele méeldud miugijargse teenindusega, -«

olge valmis esitama jargmisi andmeid:
torke lihike kirjeldus;
seadme tlilip ja tdpne mudel;

\%fﬂﬂﬂn’ﬁmuunhﬂ

teie taielik aadress;
. teie telefoninumber

SN). Seerianumber on toodud ka dokumentatsioonis;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
23
o
Q.E

=

| SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Kui seadet on vaja Ukskoik millisel viisil remontida, pdorduge volitatud teenindusse
(see garanteerib originaalvaruosade kasutamise ja kvaliteetse remondi).

Slivispaigalduse korral pddrduge garantiiremonditeeninduse ja kisige
koostekruvide omplekti (kui pole olemas).

Poliitikate, standardite dokumentatsiooni ja toote lisateabe lugemiseks tehke jargmist:
kasutage oma seadme QR-koodi;
kiilastage meie veebisaiti docs.indesit.eu;

teise vdimalusena votke iihendust meie miiligijargse teeninduskeskusega (vt telefoninumbrit garantiikirjas). Kui
votate Uhendust miugijargse teenindusega, siis teatage neile oma toote andmeplaadil olevad koodid.

400020054498
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

|
- LT
PERSKAITYKITE IR LAIKYKITES

Prie$ naudodami prietaisg, perskaitykite Sias saugos
instrukcijas. I3saugokite jas ateiciai.

Siame vadove ir ant prietaiso pateikti svarbls saugos
perspéjimai, kuriuos butina perskaityti ir visada laikytis.
Gamintojas neprisiima atsakomybeés, jei nesilaikoma
Sioje saugos instrukcijoje pateikty nurodymuy, prietaisas
naudojamas netinkamai arba neteisingai nustatomi
valdymo jtaisai.

M\ |SPEJIMAS. Jei kaitlentés pavirdius subraizytas,
prietaiso nenaudokite - kyla elektros smugio pavojus.
A\ |SPEJIMAS. Ugnies pavojus: nelaikykite daikty ant
gaminimo pavirsiaus.

MDEMESIO.  Stebékite vis3 gaminimo procesa.
Negalima palikti be prieZiGros net trumpo gaminimo
proceso.

A\ |SPEJIMAS. Jei ant kaitlentés neprizidrint verda
riebalai arba aliejus, tai gali buti pavojinga — kyla gaisro
pavojus. JOKIU BUDU nebandykite liepsnos gesinti
vandeniu; prietaisg ijunkite ir liepsna uzdenkite,
pavyzdziui,dangciu arba liepsnai gesinti skirtu audiniu.
M\ Kaitlentés nenaudokite kaip darbo stalo ar atramos.
Kol visi prietaiso komponentai visiskai neatvés, stenkités
neprisiliesti prie prietaiso drabuziais arba kitomis
lengvai uzsiliepsnojanciomis medziagomis - kyla
gaisro pavojus.

I\ Ant kaitlentés pavirsiaus nedékite metaliniy daikty,
pvz., peiliy, Sakuciy, Sauksty ir dangciy, nes jie gali
jkaisti.

M\ Labai mazi vaikai (0-3 mety) turi bati saugiu
atstumu nuo prietaiso. Vyresni vaikai (3-8 mety) turi
bati saugiu atstumu nuo prietaiso, nebent visg laikg
yra priziurimi. Sj prietaisa gali naudoti vaikai nuo 8
mety ir vyresni bei asmenys, turintys psichinj, jutiminj
ar protinj nejgaluma arba tie, kuriems traksta patirties
arba Ziniy, jeigu jie yra priziarimi ir instruktuojami apie
saugy prietaiso naudojima ir supranta su tuo susijusius
pavojus. Neleiskite vaikams Zaisti su prietaisu.
NepriziGrimi vaikai neturéty valyti ir priziGréeti prietaiso.
A\ Baige prietaisa naudoti, jungikliu i§junkite kaitlentés
elementg; pasikliaukite prikaistuvio jutikliu.

A\ |SPEJIMAS. Prietaisasir pasiekiamosjodalys naudojant
jkaista. Bukite atsargus ir neprisilieskite prie kaitinimo
elementy. Prietaisg reikia saugoti nuo jaunesniy nei
8 mety vaiky, jeigu jie néra nuolat prizitrimi.

M\ Maisto negalima palikti gaminyje arba ant jo ilgiau
kaip vieng valandg prie$ gaminima arba po jo.
LEISTINAS NAUDOJIMAS

M DEMESIO. Prietaisas néra pritaikytas valdyti
naudojant iSorinj perjungimo jrenginj, pvz., laikmat;j
arba atskirg nuotolinio valdymo sistema.

A\ Sis prietaisas skirtas naudoti namy tkyje ir panasiose
patalpose, pavyzdziui: parduotuviy, biury ir kity jstaigy
darbuotojy virtuvése; gyvenamuosiuose namuose-
ukiuose; vieSbuciuose, moteliuose, nakvynés vietose,
kur patiekiami pusryciai (angl. “Bed and Breakfast”), bei
kitose apgyvendinimo jstaigose.

A\ Kitoks naudojimas draudziamas (pvz., kambariams
Sildyti).

M\Sis  prietaisas néra skirtas  profesionaliam
naudojimui. Prietaiso nenaudokite lauke.

AN |SPEJIMAS: indukciné kaitlenté gali skleisti garsinj
signalg, jei kas nors palikta ant valdymo skydelio.
Spausdami jjungimo/isjungimo mygtuka isjunkite virykle.
MONTAVIMAS

A\ Prietaisa perkeltiir jrengti turi du ar daugiau Zmoniu.
PrieSingu atveju galite susizeisti. MUvékite apsaugines
pirstines, kai iSpakuojate ir montuojate prietaisa.
PrieSingu atveju galite jsipjauti.

MJrengima, taip pat prijungimo prie vandentiekio,
elektros tinklo ir remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas
technikas. Prietaisa remontuoti ar jo dalis keisti galima tik
tuoatveju,jeitainurodytanaudotojovadove.Pasirupinkite,
kad montavimo vietoje nebuty vaiky. ISpakave prietaisa,
patikrinkite, ar jis nebuvo paZeistas transportuojant. Jei
kyla problemy, kreipkités | prekybos atstovg arba
artimiausia techninés prieziuros po pardavimo tarnyba.
Jrengus prietaisg, pakuotés medziagas (plastika, polistireno
dalis ir pan.) laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad
nekilty uzdusimo pavojus. PrieS vykdant bet kokius
jrengimo darbus, prietaisg batina iSjungti i$ elektros tinklo,
kad nekilty elektros smugio pavojus. Pasirtpinkite, kad
montuojant, prietaisas nepazeisty maitinimo laido.
PrieSingu atveju gali kilti gaisro ar elektros smugio pavojus.
Prietaisg jjungti galima tik baigus jrengimo darbus.

Spintelés  pjovimo  darbus atlikite pries
montuodami prietaisg j baldus ir nuvalykite visas
medienos droZles bei pjuvenas.

ISPEJIMAI DEL ELEKTROS

MPrietaisa reikia sumontuoti taip, kad jj bty galima
iSjungti iS elektros tinklo iStraukus maitinimo laido
kistuka arba iki elektros lizdo pagal sujungimy taisykles
sumontuotu daugiapoliu jungikliu ir prietaisas turi bati
jzemintas pagal nacionalinius elektros saugos
standartus.

A&\ Nenaudokiteilginamujy laidy, tinklo lizdo skirstytuvy
ir adapteriy. Prietaisg jrengus, jo elektros komponentai
turibatinepasiekiaminaudotojui.Prietaisonenaudokite,
jei jusy kuinas yra drégnas arba esate basi. Sio prietaiso
nenaudokite, jei pazeistas jo maitinimo laidas arba
kiStukas, jei prietaisas veikia netinkamai arba jei jis yra
pazeistas ar buvo numestas.

AJrengti  naudojant maitinimo  laido  kistuka
draudziama, iSskyrus atvejus, kai gamintojas pateikia
gaminj su kistuku.

Jei maitinimo laidas pazeistas, jj tokiu paciu turi
pakeisti gamintojas, jo jgaliotas techninés prieziuros
darbuotojas ar kitas kvalifikuotas asmuo—taipisvengsite
elektros smugio pavojaus.

VALYMAS IR PRIEZIURA

AN |SPEJIMAS. Pries atlikdami bet kokius techninés
prieziros darbus, prietaisg iSjunkite ir atjunkite nuo
elektros tinklo, kad nekilty elektros smugio pavojus;




jokiu budu nenaudokite valymo garais jrenginiy - kyla
elektros smugio pavojus.

M\ Nenaudokite braizanciy ar ésdinanciy produkty,
valikliy su chloru ir Sveistuky.

PAKAVIMO MEDZIAGY ISMETIMAS

Ant pakavimo medziagos yra pazyméti medziagy sudéties kodai pagal
Sprendima 97/129/EB. Todél jvairias pakuotés medZziagas reikia iSmesti labai
atsakingai ir grieztai laikantis vietos institucijy reglamenty, reguliuojanciy
atlieky iSmetima.

BUITINIY PRIETAISY SALINIMAS

Sis prietaisas pagamintas i¥ medziagy, kurios turi bati 3alinamos laikantis
vietos atlieky tvarkymo reglamenty. Dél issamesnés informacijos apie buitiniy
elektros prietaisy tinkama iSmetimg kreipkités | jgaliota vietos institucija,
buitiniy atlieky surinkimo jmone arba parduotuve, kurioje pirkote prietaisa.
Sis prietaisas pazenklintas pagal Europos direktyvos 2012/19/ES dél elektros ir
elektronikos jrangos atlieky (EEJA) reikalavimus ir pagal elektros ir elektronikos
jrangos atlieky 2013 m. reikalavimus (pataisas).

Tinkamai utilizuodami $j gaminj apsaugosite aplinka ir sveikata nuo galimo
neigiamo poveikio.

X

Ant prietaiso arba pridedamuose dokumentuose esantis simbolis = nurodo,
kad su Siuo prietaisu negalima elgtis kaip su buitinémis atliekomis. Jj reikia
atiduoti j atitinkama surinkimo skyriy, kad elektros ir elektronikos jranga bty
teisétai iSmesta.

ENERGIJOS TAUPYMO PATARIMAI

Kad isSnaudotumeéte visas savo kaitlentés galimybes, likus kelioms minutéms iki
gaminimosi pabaigos, kaitlente iSjunkite ir pasinaudokite likutine Siluma.
Puodo ar keptuvés dugnas turi visiskai uzdengti kaitviete; jei indas yra mazesnis
nei kaitvieté, bus be reikalo eikvojama energija.

Gamindami puodus ir keptuves uzdenkite gerai priglundanciu dangciu ir
naudokite kuo maziau vandens. Jei gaminsite nuéme dangtj, gerokai padidés
energijos sanaudos.

Naudokite tik ploksc¢iadugnius puodus ir keptuves.

ATITIKTIES DEKLARACIJA

Sis prietaisas atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus, numatytus
Europos reglamente Nr. 66/2014 ir ekologinio projektavimo reikalavimus su
energija susijusiems gaminiams ir energijos informacijos (pataisa) (i$&jimas i$
ES) 2019 m. reglamentg, vadovaujantis Europos standartu EN 60350-2.
Informacija, susijusia su prietaiso mazos galios rezZimu pagal Reglamentg (ES)
2023/826, rasite paspaude Sig nuoroda: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

PASTABA

Zmonés su Sirdies stimuliatoriais arba kitais panasiais medicininiais prietaisais,
turéty bati atsargls ir nestovéti prie Sios indukcinés kaitlentés jai veikiant.
Elektromagnetinis laukas gali paveikti Sirdies stimuliatoriy arba kitus
panasius prietaisus. Jei reikia daugiau informacijos apie indukcinés kaitlentés
elektromagnetiniy lauky poveikj, pasitarkite su gydytoju, Sirdies stimuliatoriaus
ar kity panasiy prietaisy gamintojais.
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ELEKTROS PRIJUNGIMAS

Pries jjungiant prietaisa j elektros tinklg reikia sujungti visas elektros jungtis.

Jrengti gali tik kvalifikuoti darbuotojai, kurie Zino galiojancias saugos ir jrengimo taisykles. Jrengiant batina vadovautis galiojanciais vietinés elektros tiekimo
bendrovés reglamentais.

Jsitikinkite, kad ant prietaiso dugno esancioje duomeny lenteléje nurodyta jtampa baty tokia pat kaip namu.

Reglamentuose reikalaujama, kad prietaisas baty jzemintas. Naudokite tik tinkamus konduktorius (jskaitant jzeminimo konduktoriy).
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LT I Savininko vadovas
DEKOJAME, KAD ISIGIJOTE ,,INDESIT“ GAMIN]
Kad galétuméte tinkamai pasinaudoti pagalba, uzregistruokite JEIGU REIKIA DAUGIAU
= gaminj svetainéje www.register10.eu. INFORMACIJOS, NUSKAITYKITE

Prie$ naudodamiesi prietaisu atidziai perskaitykite QR KODA NAUDODAMIESI SAVO
saugos instrukcijas. PRIETAISU

GAMINIO APRASYMAS

1. Kaitlenté

/ \ 2. Valdymo skydelis

.....

| 2
(D mnpesit

VALDYMO SKYDELIS

2 4 S [y 9

7 10

Jjungimo/ISjungimo mygtukas
Pasirinktas ruosimo lygis

Zonos pasirinkimo indikatorius
Kaitvietés pasirinkimo mygtukas

Aktyvis pasirinktos zonos laikmacioindikatoriai 9. Indikatoriaus lemputé: funkcija aktyvi
Ruosimo laiko indikatorius 10. Uzraktas nuo vaiky mygtukas — 3 sekundes
Suaktyvinti laikmacio mygtuka

Galios ir gaminimo laiko reguliavimo mygtukai

PWN=
PN Wm

(D) inpesit



PRIEDAI

Naudokite tikindukcinéms kaitlentéms tinkamus puodus ir keptuves, pagamintus
i$ feromagnetinés medziagos. Norédami nustatyti puodo tinkamuma patikrinkite,

ar ant jo yra simbolis (jprastai jis bna jspaustas dugne). Magnetu taip pat
galite patikrinti, ar indy pagrindas yra magnetinis.

INDAI MEDZIAGA YPATYBES

Rekomenduojami
indai

S

Tinkami virimo
indai

Pagrindas pagamintas

i$ neradijancio plieno su
daugiasluoksniu dizainu,
emaliuoto plieno, ketaus.

Uztikrina optimaly efektyvuma,
greitai jkaista ir tolygiai paskirsto
Siluma.

|kaista tik feromagnetiné sritis. Dél
to indas gali jkaisti ne taip greitai

Dugnas néra visiskai
feromagnetinis (magnetas

prilimpa tik prie konkrecios indo | ir Siluma gali pasiskirstyti ne taip
pagrindo dalies). tolygiai.

Tinkami virimo Feromagnetiniame pagrinde yra | Feromagnetinis  plotas  yra
indai aliuminio arba ties viduriu yra [ mazesnis uz faktinj indo
jdubimas. pagrindo plota. Dél to gali bati
k= perduodama maziau energijos ir
o indas gali nepakankamai jkaisti.
Kaitlenté tokio indo gali neaptikti.

Netinka |prastas plonas plienas, stiklas, Indai neaptinkami ir nejkaista.

molis, varis, aliuminis ir kitos
neferomagnetinés medziagos
arba indai suguminémis
kojelémis

PASTABA: Visi indai turi biti plokS¢iu pagrindu. Reguliariai pasizitrékite, ar indo
pagrindas nesideformuoja, nes kai kurie indai dél didelio kars¢io gali deformuotis.
Naudojant rekomenduojamy dydZziy ir savybiy neatitinkancius indus, gali labai
nukentéti maisto gaminimo nasumas ir rezultatai gali bati nepatenkinami.

INDUKCIJAI NETINKAMY PUODY/KEPTUVIY ADAPTERIAI

Indukcinés kaitlentés adapterio naudojimas turi jtakos efektyvumui, todél
vanduo ir maistas jSyla ilgiau. Jsitikinkite, kad feromagnetinis indy pagrindo

NAUDOJIMAS PIRMA KARTA

skersmuo sutampa su adapterio skersmeniu ir kaitvietés skersmeniu. Jei Sie
iSmatavimai nesutampa, kaitlentés bus ne tokia veiksminga. Nesilaikant Siy
nurodymu, gali susikaupti Siluma, kuri nebus perduodama j puoda ar keptuve,
todél adapteris ir kaitlenté gali pajuoduoti.

TUSTI PUODAI IR KEPTUVES

Kaitlentéje jrengta vidiné saugos sistema, kuri, nustacius per auksta temperatira,
automatiskai isjungia kaitlente. Nerekomenduojama naudoti tus¢iy puody ir
keptuviy su plonu dugnu, taciau jei jie naudojami, temperatura gali pakilti greiciau,
nei reikia laiko, kad greitai jsijungty automatinio ijungimo funkcija, todél kyla
pavojus pazeisti keptuve arba kaitlentés pavirsiy. Jei taip atsitiktu, nelieskite keptuves
ar kaitlentés pavirsiaus. Palaukite, kol visi sie komponentai atvés. Jei rodomas bet
koks klaidos pranesimas, skambinkite j techninés prieZitros centra.

TINKAMO'DYDiIO KEPTUVES/PUODO DUGNAS SKIRTINGOMS
KAITVIETEMS

Kad kaitlenté veikty pagal paskirtj, kiekvienoje zonoje naudokite reikiamo
pagrindo skersmens inda (zr. toliau pateikiama lentele). Atkreipkite démesj,
kad indy gamintojai daznai nurodo ne pagrindo, o indo virsutinés dalies
skersmens ilgj.

Kad kaitlenté veikty taip, kaip tikimasi, indus statykite ant tos kaitvietés, kurios
dydis atitinka feromagnetinio indo pagrindo matmenis.

Tinkamai  pastatykite  keptuve/puoda ant  pasirinktos
Nerekomenduojama naudoti uz pacia kaitviete didesniy indy.

INDY NAUDOJIMAS PAGAL ZONAS

kaitvietés.

. 4 Zona Tinkamivirimo | Tinkamasferomagnetinis
D indai pagrindas (cm)
) 1 Apskritas 10
E ; 2 Apskritas 15
1 ) P 3 3 Apskritas 12
4 Apskritas 10

GALIOS LYGIO NUSTATYMAS

Pirkimo metu kaitlentés galia yra nustatyta didziausia. Sureguliuokite
nustatymus pagal elektros sistemos apribojimus jusy namuose, kaip tai
aprasoma tolimesniame skyriuje.

DEMESIO: Atsizvelgiant j kaitlentei pasirinkta galia, kaitvietés galios lygiai
ir funkcijos (pvz.,, uzvirinimas, greitas pasildymas) gali bati automatiskai
apribojamos, kad nebaty virdytas pasirinktas apribojimas.

Kad nustatytuméte kaitlentés galiq:

Jiunge kaitlente j elektros tinkla, galios lygj galite nustatyti per 60 sekundziy.
Nuspauskite mygtuka “+" ir palaikykite bent 3 sekundes. Ekrane bus rodoma

wpLt

Paspauskite 5= ir patvirtinkite.
Mygtukais “+" ir “—" pasirinkite norima galios lygj.
Galimi galios lygiai: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Patvirtinkite paspaude @

Pasirinktas galios lygis atmintyje islieka net ir nutrakus elektros tiekimui.
Norédami pakeisti galios lygj, iSjunkite prietaisa i$ elektros tinklo maziausiai
60 sekundziy, paskui vél jjunkite ir pakartokite aprasytus veiksmus.

Jei nustatymo metu jvyksta klaida, pasirodo “EE” simbolis ir pasigirsta
pypteléjimas. Jei taip jvykty, veiksmus pakartokite.
Jei klaida kartojasi, kreipkités j techninés priezitros skyriy.

GARSINIO SIGNALO JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS
Kad garsinj signala jjungtuméte/isjungtuméte:
«  Prijunkite kaitlente prie maitinimo tinklo;
Palaukite jjungimo sekos;
«  Per 60 sekundziy vienu metu paspauskite ir palaikykite maziausiai

@
5 sekundes mygtukus “+" ir 5.

DEMONSTRACINIS REZIMAS (pasildymas isjungtas, zr. skyriy “Trikéiy

salinimas”)

Demonstracinio rezimo jjungimas ir iSjungimas:

«  Prijunkite kaitlente prie maitinimo tinklo;

+  Palaukite jjungimo sekos;
Per 60 sekundziy vienu metu paspauskite ir palaikykite maziausiai
3 sekundes kaitvietés pasirinkimo mygtukus viruje kairéje ir virsuje
desinéje (kaip parodyta toliau);

+  Ekrane bus rodoma “DE” (lietuviy kalba).

— 3 sek. —

©
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Savininko vadovas

LT |
KASDIENIS NAUDOJIMAS

I
KAITLENTES JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS

Kad kaitlente jjungtuméte, paspauskite ir apie 1 sek. palaikykite maitinimo
mygtuka. Kad kaitlente iSjungtumeéte, paspauskite tg patj mygtuka dar
karta ir visos kaitvietés bus isjungtos.

PADETIES NUSTATYMAS

Raskite pageidaujama kaitviete pagal padéties simbolius.

Valdymo skydelio simboliy neuzdenkite puodu.

Atkreipkite demesj: Gaminimo zonose, kurios yra netoli valdymo skydelio,
rekomenduojame puodus ir keptuves déti tik pazymétose vietose (atkreipiant
démesj j apatine ir virsutine indo dalj, kuri paprastai buna platesné).

Taip jutiklinis skydelis bus apsaugotas nuo perkaitimo. Jei yra galimybe,
kepdami ant groteliy arba kepindami naudokite galines gaminimo zonas.

< —

KAITVIETES JUNGIMAS/ISJUNGIMAS IR GALIOS LYGIY
SUREGULIAVIMAS

Kaitvieciy suaktyvinimas:

Pasirinkite i$ anksto pasirinktg kaitviete paspausdami atitinkama zonos
pasirinkimo mygtuka. Ekrane bus rodomas lygis “0".

Kiekvienos kaitvietés galios lygius galima reguliuoti mygtukais “+“/“—",
pradedant nuo maziausio 1 lygo ir baigiant didziausiu 9 lygiu.

Kai kurios kaitvietés turi spartaus pasildymo funkcija (maksimalus
galingumas/Booster), kuri ekrane nurodoma raide “P*.

— | Galingumo indikatoriaus rodinys
o —| Pasirinktos kaitvietés indikatorius

Kad isjungtuméte kaitvietes:

Pasirinkite norima isjungti kaitviete paspausdami atitinkama zonos pasirinkimo
mygtuka (ekrane ims 3viest taskas, apatiniame desiniajame kampe nuo galios
lygio indikatoriaus). Paspauskite mygtuka “—*, kad nustatytuméte “0" lygj.

INDIKATORIAI

Norédami iSjungti i karto, paspauskite ir 3 sek. palaikykite nuspausta kaitvietés
parinkimo mygtuka. Kaitvieté bus iSjungta ir ekrane pasirodys likutinés Silumos
indikatorius “H".

VALDYMO PULTO UZRAKTAS

Jei norite uzrakinti nustatymus ir apsisaugoti nuo netycinio jjungimo,
paspauskite ir 3 sek. palaikykite nuspaustg mygtuka “PUSH&GO/Uzraktas nuo
vaiky”. Pypteléjimas ir virs simbolio uzsidegusi jspéjamoji lemputé reiskia, kad
funkcija jjungta. Valdymo skydelis uzrakintas, i$skyrus isjungimo funkdija ((@).
Norédami atrakinti valdymao skydelj, pakartokite jjungimo procedura.

LAIKMATIS

Laikmatis jjungia gaminimo laika, kurj galima nustatyti visoms zonomes.

Kad jjungtuméte laikmat;:

Pasirinkite ir jjunkite kaitviete, kurios laikmatj norite nustatyti.

Paspauskite mygtuka su laikrodZio piktograma ir nustatykite pageidaujama
laikg naudodami mygtukus “+“ ir “—". Naudojamos zonos laikmacio LED
indikatorius Svies.

Praéjus kelioms sekundéms po paskutinio palietimo, laikmatis pradés atgalinj
laiko skaiciavimg ir ekrane ims mirkséti praeinancias sekundes nurodantis taskas.
Praéjus nustatytam laikui pasigirsta garsinis signalas ir kaitvieté issijungia
automatiskai.

Po to, kai pasirenkama zona ir laikrodzio piktograma, laika galima bet kada
pakeisti ir vienu metu galima naudoti kelis laikmacius.

Laikmatis visada rodo nustatytg pasirinktos vietos laika arba trumpiausig likusj
laika.

Jeiyra aktyvus daugiau nei vienas laikmatis, mirksintis LED indikatorius nurodo
zong, kurios gaminimo laikas yra rodomas ekrane.

Norédami nustatyti laikmatj kitai kaitvietei pakartokite aprasytus veiksmus.

Kad laikmati isjungtuméte:

Pasirinkite kaitviete, kurios laikmatj norite iSjungti.

Paspauskite ir 3 sek. palaikykite mygtuka su laikrodzio piktograma ( (5 ). Arba,
paspauskite mygtuka su laikrodZio piktograma, tada paspauskite ir palaikykite
mygtuka “—*, kol ekrane ims 3viesti “0:0".

(M
I | LIKUTINE SILUMA

Jei ekrane rodoma raidé “H", kaitvieté yra karsta. Indikatorius jsijungia, net jei
kaitvieté nebuvo suaktyvinta, taciau jkaito naudojant gretimas kaitvietes arba
dél to, kad ant jos buvo pastatytas karstas indas.

Kaitvietei atvésus “H" raidé uzgesta.

Sy PUODAS NETINKAMAI PASTATYTAS ARBA NEUZDETAS

Sis simbolis pasirodo tada, kai puodas néra tinkamas indukcinei kaitlentei,
jis netinkamai pastatytas arba yra kaitvietei netinkamo dydzio. Jei per
30 sekundziy nuo pasirinkimo puodas neaptinkamas, kaitvieté issijungia.

(D) inpesit



KEPIMO SALYGU LENTELE

Gaminimo lenteléje pateikiami gaminimo tipo pavyzdziai kiekvienam galios lygiui. Tikroji tiekiama galia kiekvienam galios lygiui priklauso nuo kaitvietés

iSmatavimy.
GALIOS LYGIS GAMINIMO RUSIS LYGIY NAUDOJIMAS
(nurodo gaminimo patirti ir jprocius)
. e Idealiai tinka norint padidinti maisto temperatdirg iki greito uzvirinimo, jei
e . ) P Greftas pakaitinimas/Booster verdamas vanduo arba greitai jkaistantys gaminti skirti skysciai.
Didziausia galia — - — " — —
. . Ideali tinka norint apskrudinti, pradéti gaminti, kepinti uzsaldytus produktus,
8-9 Kepimas — uzvirinimas ey
greitai uzvirinti.
7_8 Skrudinimas - létas kepimas — Idealiai tinka norint kepinti ant létos ugnies, iSlaikyti skyscius verdancius, virti ir
uzvirinimas — kepimas ant groteliy kepti ant groteliy (trumpam, 5-10 minuciy).
Didelé galia Skrudinimas — virimas — troskinimas - | Idealiai tinka norint kepinti ant létos ugnies, islaikyti skyscius verdancius ant
6-7 kepinimas ant létos ugnies — kepimas ant | létos ugnies, virti ir kepti ant groteliy (vidutini laiko tarpa, 10-20 minuciy),
groteliy pirminiam pakaitinimui.
4-5 Virimas — troskinimas - kepinimas ant | Idealiai tinka norint troskinti, virinti ant nestiprios ugnies, virti ir kepti ant groteliy
Iétos ugnies - kepimas ant groteliy (ilga laiko tarpa).
S A (T Idealiai tinka ilgesniam virimui (ryZziams, padaZams, kepsniams, Zuviai)
Vidutiné galia 3-4 . . . . y . AR .
Virimas - kaitinimas ant létos ugnies — | skys¢iuose (pvz, vandenyje, vyne, sultinyje, piene), makaronams apkepti.
5_3 tirStinimas — makarony apkepimas | |dealiai tinka ilgesniam virimui (kai kiekis mazesnis uz litra: ryziams, padazams,
kepsniams, zuviai) skys¢iuose (pvz., vandenyje, vyne, sultinyje, piene)
Idealiai tinka norint suminkstinti sviesta, Svelniai istirpdyti Sokolada, atsildyti
1-2 Tirpinimas - atitirpinimas — maisto nedidelius produktus ir islaikyti ka tik pagaminta maista (pvz., padazus, sriubas,
Nedidelé galia Silumos idlaikymas - daugiaryziy darzoviy sriubas) karsta.
1 apkepinimas Idealiai tinka norint iSlaikyti ka tik pagaminta maistg karsta, apkepinti
daugiaryzius ir islaikyti patiekaly Siluma (indukcijai tinkamas priedas).
Nuliné galia 0 Atraminis paviréius Kaltl.entg. budéjimo rezime ”arba iSjungta (galimas gaminimo uzbaigimas
likutine Siluma, nurodoma “H".)

VALYMAS IR PRIEZIURA

Svarbu:

«  Prie$ valydami jsitikinkite, kad kaitvietés iSjungtos ir nerodomas
likutinés Silumos indikatorius (“H").

« Nenaudokite Siurksciy kempiniy arba Sveistuky, nes jie gali pazeisti stikla.

«  Valykite kaitlente po kiekvieno naudojimo (kai atvésta), kad pasalintuméte
maisto likucius ir démes.

«  JeipavirSius néra tinkamai valomas, gali sumazéti valdymo skydelio mygtuky
jautrumas.

«  Grandiklj naudokite tik tuo atveju, jei likuciai prikepé prie kaitvietés. Kad
nepazeistuméte stiklo, vadovaukités grandiklio gamintojo instrukcijomis.

VEIKIMO METU GIRDIMI GARSAI

+ Cukrus arba maisto produktai, kuriy sudétyje yra daug cukraus, gali
pakenkti kaitlentei, todél juos reikia nedelsiant pasalinti.

+  Druska, cukrus ir smélis gali subraizyti stiklo pavirsiy.

« Naudokite minksta Sluoste, sugeriantj virtuvinj popieriy arba specialy
kaitlenciy valiklj (vadovaukités gamintojo nurodymais).

«  Antkaitvietés issiliejus skysciui, puodai gali pajudéti arba imti vibruoti.

+  Nuvalyta kaitlente kruopsciai nusausinkite.

|prastai veikdamos indukcinés kaitlentés gali skleisti Snypstimo ar traskéjimo
garsus. Siuos garsus i$ tiesy skleidzia maisto ruosimo indai ir jie yra susije
su keptuviy dugny ypatybémis (pavyzdziui, kai dugnas yra pagamintas i$
skirtingy medziagy sluoksniy arba yra nelygus).

Sie garsai skiriasi atsizvelgiant j maisto ruogimo indo tip ir jame esan¢io maisto
kiekj. Tai nereiskia, kad su kaitlente yra kazkas negerai.

(D) inpesit



Savininko vadovas

LT |

TRIKCIU SALINIMAS

- Patikrinkite, ar neatjungtas elektros tiekimas.

- Jei pasinaudoje kaitlente jos negalite isjungti, iSjunkite jos maitinimo laida.
« Jeijjungus kaitlente ekrane pasirodo kodas i$ skaiciy ir raidziy, patikrinkite

toliau esancioje lenteléje pateikiamas instrukcijas.

Atkreipkite démesj: Vanduo, skystis, issiliejes i puody arba kity ant mygtuky

funkcija.

esanciy objekty, gali netycia jjungti arba isjungti valdymo skydelio uzrakinimo

RODOMAS KODAS

APRASYMAS

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAS

Aptiktas gaminimo indas, bet jis
nesuderinamas su pageidaujama
operacija.

Gaminimo indas netinkamai uzdétas
ant gaminimo zonos arba jis yra
nesuderinamas su viena arba keliomis

Du kartus paspauskite mygtuka On/Off
(Jjungti/ISjungti), kad pasalintuméte FOET kodg
ir atkurtuméte gaminimo zonos funkcijas. Tada

temperatira yra per auksta.

FOET gaminimo zonomis. pabandykite naudoti gaminimo inda kitoje
gaminimo zonoje arba bandykite naudoti kitg
gaminimo inda.

Netinkamai prijungtas maitinimo laidas. | Maitinimo tiekimo jungtis neatitinka | Pakoreguokite maitinimo tiekimo jungtj, kad

FOE7 nurodymy, kurie pateikiami skyriuje [ ji atitikty nurodymus, kurie pateikiami skyriuje

“ELEKTROS PRIJUNGIMAS". “ELEKTROS PRIJUNGIMAS".

FOEA Valdymo skydelis iSsijungia dél pernelyg [ Per auksta vidiné elektroniniy daliy | PrieS vél naudodami palaukite, kol kaitlenté

aukstos temperataros. temperatura. atvés.

FOE9 Gaminimo  zona  isSsijungia,  kai|Per auksta vidiné elektroniniy daliy | Palaukite, kol gaminimo zona atvés, ir tik tada vél

temperatura.

ja naudokite.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

ISjunkite kaitlente iS elektros tinklo.

Sekunde palaukite ir kaitlente vél jjunkite j elektros tinkla.

Jei problema nedingsta, paskambinkite techninés priezilros centrui ir nurodykite ekrane matoma klaidos koda.

F7E5, F7E6
dE Kaitvieté nejsijungia ir nekaista. DEMONSTRACINIS REZIMAS jjungtas. | Vadovaukite instrukcijomis, kurios pateikiamos
[kai kaitlenté iSjungta] | Funkcijos nesuaktyvinamos. skyriuje “DEMONSTRACINIS REZIMAS" .
pvz: p—gq Kaitlenté automatiskai nustato | Galios reguliatorius riboja galios lygius, | Zr. skyriy “Galios lygio nustatymas”.
[Galios lygis Zemesns nei maziausig galios lygj ir taip uztikrina | atsizvelgiant j didziausias Siai kaitlentei
pageidaujamas lygis] galimybe naudoti kaitviete. nustatytas reikSmes.

TECHNINES PRIEZIOROS CENTRAS

TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

1. Vadovaudamiesi skyriaus TRIKCIY SALINIMAS patarimais paméginkite

problema pasalinti patys.

2. PrietaisaiSjunkite ir vél jjunkite, kad patikrintuméte, ar triktis nepasalinama.

JEI ATLIKUS SIAS PATIKRAS TRIKTIS NEPASALINAMA, KREIPKITES |

«  serijos numeris (numeris nurodomas po zodzio SN techniniy duomeny

ARTIMIAUSIA TECHNINES PRIEZIUROS CENTRA
Kreipdamiesi j techninés priezilros centra visada nurodykite:
+  trumpa gedimo apraSyma;

+  prietaiso tipg ir tiksly modelj;

T

O TR YT
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«  savo tiksly adresg;
«  savo telefono numer;.

ploksteléje). Serijos numeris taip pat yra nurodytas dokumentacijoje;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
as
8&
£2

F

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Jei reikalingas remontas, kreipkités j jgaliota techninés priezitros centra (tada
turésite garantija, jog bus naudojamos originalios atsarginés dalys ir remontas

bus atliktas tinkamai).

Jei prietaisas integruojamas, paskambinkite aptarnavimo po pardavimo
tarnybai uzsakyti arzty rinkinj (jei jo néra).

Politika, standartine dokumentacija ir papildoma informacija galite rasti atlikdami toliau nurodytus veiksmus:

« Naudodami QR koda ant jusy prietaiso;
«  Apsilanke musy svetainéje docs.indesit.eu;

«  Arba kreipdamiesi j techninés prieziiros centra (Zr. telefono numerius garantijos lankstinuke). Kreipiantis j

techninés priezilros centrg batina pateikti gaminio duomeny ploksteléje nurodytus kodus.

400020054498
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DROSIBAS NORADIJUMI

|
- LV
NOTEIKTI JAIZLASA UN JAIEVERO

PirmsiericeslietoSanasizlasietSosdrosibas noradijumus.
Saglabajiet Sos noradijumus turpmakam uzzinam.
Sirokasgramata un pati ierice sniedz svarigus drosibas
bridinajumus, kas ir jaizlasa un vienmeér jaievero.
RaZotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas
raduSies nepiemérotas lietoSanas vai nepareizu
vadibas elementu iestatisanas dél.
A\ BRIDINAJUMS! Neizmantaojiet ierici, ja plits virsma ir
saplaisajusi — pastav stravas trieciena risks.
ANBRIDINAJUMS! Aizdegs$anas risks: neuzglabajiet
piederumus uz gatavo$anas virsmas.
A UZMANIBU! Gatavodanas process ir jauzrauga.
Neilgs gatavosanas process ir nepartraukti jauzrauga.
A\BRIDINAJUMS! Gatavosana uz plits virsmas bez
uzraudzibas, izmantojot taukvielas vai ellu, var bat
bistama — aizdegsanas risks. NEKAD neméginiet dzeést
ugunsgréku ar Gdeni: ta vieta izsledziet ierici un apsedziet
liesmu, pieméram, ar vaku vai uguns slapésanas materialu.
&\ Neizmantojiet pliti ka darbvirsmu vai atbalstu.
Nelaujiet iericei saskarties ar audumu vai citiem viegli
uzliesmojosiem materialiem, kameér visas detalas nav
pilnigi atdzisusas — pastav aizdegsanas risks.
&\ Metiliskus priekSmetus, pieméram, nazus, daksas,
karotes un vakus, nedrikst novietot uz plits virsmas, jo
tie var uzkarst.
MNloti maziem bérniem (0-3 gadi) jaatrodas dro$a
attalumanoierices.Maziem bérniem (3-8 gadi) jaatrodas
drosa attaluma no ierices, ja vien tie netiek nepartraukti
uzraudziti. Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar
fiziskiem, juSanas vai garigiem traucéjumiem vai bez
pieredzes un zinasanam var lietot 3o ierici, ja tas tiek
uzraudzitas vai instruétas par ierices drosu lietosanu un
izprot ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst spéléties ar
ierici. lerices tirisanu un apkopi nedrikst veikt bérni bez
pieauguso uzraudzibas.
A\ Péc lietodanas ar pogu izslédziet plits virsmu un
nepalaujieties uz pannas detektoru.
A\ BRIDINAJUMS! Lietosanas laika ierice un tas atklatas
dalas uzkarst. Nepieskarieties sildelementiem. Bérniem
[idz 8 gadu vecumam ir jaatrodas dro3a attaluma no
ierices, ja vien tie netiek nepartraukti uzraudziti.
A\ Edienu nedrikst atstat izstradajuma vai uz ta ilgak
par vienu stundu pirms vai péc gatavosanas.
ATLAUTA LIETOSANA
A UZMANIBU! lerici nav paredzéts darbinat ar aréju slédza
ierici, pieméram, taimeri vai atsevisku talvadibas sistemu.
A\ So ierici ir paredzéts izmantot sadzivé un tamlidzigi,
pieméram: personala virtuves zonas veikalos, birojos un
citas darba vidés; zemnieku saimniecibas; klientu istabas
viesnicas, motelos un citas lidziga tipa apmesanas
vietas.
&\ Neizmantojiet to citiem noltkiem (pieméram, telpu
apsildei).

Si ierice nav paredzéta profesionalai lietosanai.
Neizmantojiet ierici arpus telpam.

A\ BRIDINAJUMS: Indukcijas plits virsma var radit
akustisku skanu, ja uz vadibas panela kaut kas ir atstats.
Izsledziet gatavosanas virsmu ar pogu IESL./IZSL.
MONTAZA

M\ lerices parvietosana un uzstadiana javeic vismaz
diviem cilvekiem - pastav savainojumu risks.
Izmantojiet aizsargcimdus visos izsainosanas un
uzstadiSanas darbos — pastav risks sagriezties.

M Montazu, taja skaitd Gdens sistémas (ja tada ir) un
elektrosavienojumu uzstadisanu, un remontu drikst veikt
tikai kvalificéts tehnikis. Nelabojiet un nemainiet ierices
detalas, javien tas nav tiesi noradits lietotaja rokasgramata.
Nelaujiet bérniem atrasties ierices montazas vietas
tuvuma. Péc ierices izsainosanas parliecinieties, vai
parvadasanas laika ta nav bojata. Problému gadijuma
sazinietiesarizplatitaju vaituvako pécpardosanasapkopes
centru. Péc ierices montazas novietojiet iepakojuma
materialus (plastmasas un polistirola dalas u.c.) bérniem
nepieejama vieta — pastav nosmaksanas risks. Pirms ierices
uzstadisanas tai jabat atvienotai no elektrotikla — pastav
elektriska trieciena risks. Uzstadisanas laika sekojiet, lai
ierice nesabojatu barosanas kabeli — pastav aizdegsanas
un stravas trieciena risks. lesleédziet ierici tikai tad, kad
montaza ir pabeigta.

M\ Uzmanigi veiciet skapja zagésanas darbus pirms
ierices uzstadisanas vieta un rapigi noslaukiet visas
koka skaidas un puteklus.

ELEKTRISKIE BRIDINAJUMI

A Janodroginaiespéjaatvienotiericinostravas padeves,
to vienkarsi atslédzot, ja pieejama kontaktdaksa, vai ar
divpolu slédzi, kas uzstadits pirms kontaktligzdas péc
elektroinstalacijas noteikumiem, uniericeijabut zemétai
atbilstosi valsts elektribas drosibas standartiem.

&\ Neizmantojiet pagarinatajus vai vairakspraudnu
kontaktligzdas vai adapterus. Péc ierices uzstadisanas
tas elektriskas sistémas detalas nedrikst but pieejamas.
Neizmantojiet ierici ar mitram rokam vai basam kajam.
Nelietojiet So ierici, ja bojats tas stravas kabelis vai
kontaktdaksa, ja ta nedarbojas pareizi vai ta ir bojata
vai tikusi nomesta.

A\ Uzstadisana, izmantojot elektrokabela spraudni, ir
aizliegta, ja vien izstradajums nav aprikots ar Razotaja
piegadato kabeli.

M\ Ja padeves kabelis ir bojats, tas jaaizvieto ar
identisku, nomaina javeic raZzotajam, ta apkalpo3anas
dienesta agentam vai lidzigas kvalifikacijas personai,
lai izvairitos no bistamibas — stravas trieciena riska.
TIRISANA UN APKOPE

A\BRIDINAJUMS! Parliecinieties, ka pirms apkopes
darbibu veikSanas ierice ir izslégta un atvienota no stravas
padeves — pastav stravas trieciena risks; nekad nelietojiet
tvaika tirisanas iekartu — pastav stravas trieciena risks.

M\ Nelietojiet abrazivus vai kodigus izstradajumus,
tirisanas lidzeklus uz hlora bazes vai pannu tirisanas
[idzeklus.




IEPAKOJUMA MATERIALU UTILIZACUJA

Uz iepakojuma materiala ir noraditi materiala sastava kodi saskana ar Lemumu
97/129/EK. Tadé| dazadas iepakojuma dalas jautilizé atbildigi un saskana ar
vietéjiem iepakojuma atkritumu apsaimniekosanas noteikumiem.

MAJSAIMNIECIBAS IERICU UTILIZACIJA

Si ierice ir izgatavota no materidliem, kas jautilizé saskana ar vietgjiem
atkritumu apsaimniekoSanas noteikumiem. Plasaku informaciju par lietotu
majsaimniecibas elektrisko iericu pareizu utilizaciju varat ieglt vietéja
kompetentaja iestadé, pie atkritumu savaksanas pakalpojumu sniedzéjiem vai
veikala, kur ierici iegadajaties. Siierice ir markéta saskana ar Eiropas Savienibas
Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem
(EEIA) un saskana ar 2013. gada Regulu par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (un tas grozijumiem).

Nodrosinot $is ierices pareizu utilizaciju, varat novérst iespéjamo negativo
vides un cilvéka veselibas apdraudéjumu.

hi¢

— simbols uz izstradajuma vai komplektacija ieklautajiem dokumentiem
norada, ka 3o ierici nevar izmest sadzives atkritumos, bet ta ir janodod
parstradei elektrisko un elektronisko iericu utilizacijas centra.

IETEIKUMI ENERGIJAS TAUPISANAI

Izmantojiet savas plits atlikuso karstumu, izslédzot to dazas mindtes pirms
beidzat gatavot.

Katla vai pannas pamatnei pilniba janosedz attiecigais laukums uz plits virsmas;
tvertne, kas ir mazaka par attiecigo laukumu uz plits virsmas, radis energijas
iz8kérdésanu.

Gatavojot nosedziet katlus un pannas ar ciesi piegulosiem vakiem un izmantojiet
péc iespéjas mazak udens. Gatavojot, kad nonemts vaks, tiek patéréts daudz
vairak energijas.

Izmantojiet katlus un pannas tikai ar plakanam pamatném.

PAZINOJUMS PAR ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

Si ierice atbilst Eiropas Regulas 66/2014 ekodizaina prasibam un 2019.
gada noteikumiem saistiba ar ekodizaina prasibam ar energiju saistitiem
razojumiem un energijas informaciju (grozijums) (ES izveSana) saskana ar
Eiropas standartu EN 60350-2.

Informaciju par ierices mazjaudas rezimu saskana ar Regulu (ES) 2023/826 var
atrast $aja saité: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

PIEZIME

Cilvekiem ar elektrokardiostimulatoru vai lidzigu medicinisko ierici jaievéro
piesardziba, stavot pie $is indukcijas plits virsmas, kamér ta ir ieslégta.
Elektromagnétiskais lauks var ietekmét elektrokardiostimulatoru vai lidzigu ierici.
Konsulté&jieties ar arstu vai elektrokardiostimulatora, vai lidzigas mediciniskas
ierices razotaju, lai iegttu papildinformaciju par indukcijas plits virsmas
elektromagnétiska lauka iedarbibu uz to.
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ELEKTRISKAIS PIESLEGUMS

Pirms ierices pieslégsanas elektrotiklam jaizveido elektriskais savienojums.

Uzstadisanu drikst veikt kvalificéts specialists, kas parzina pasreizéjos drosibas un uzstadisanas normativus. Uzstadisana it ipasi javeic saskana ar valsts
energoapgades uznémuma noteikumiem.

Parbaudiet, vai datu plaksnité, kas atrodas ierices apakspusé, noradita sprieguma parametri atbilst majas elektrotikla sprieguma parametriem.

Saskana ar noteikumiem ierice ir jasazemé: izmantojiet tikai atbilstosu parametru vaditajus (tostarp zeméjuma vaditaju).

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utrAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-

T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cvHbo (cBo)-nnaBsa (cvisa)-
modro (sivo)-plava (siva)-cuHuii (cepbiii)-CuHin (cipui)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-kék (szlirke)-
bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdexitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIA-XOBTUWIA/3eneHunii-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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PALDIES, KA IEGADAJATIES INDESIT IZSTRADAJUMU
Lai sanemtu pilnvértigu palidzibu, lGdzu, registréjiet savu

produktu vietné www.register10.eu. LAI |EGU:|'U VAIRAK )
INFORMACLAS, SKENEJIET
ff Pirms ierices lietoSanas rapigi izlasiet drosibas KVADRATKODU UZ IERICES
noradijumus.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

1. Plits virsma

/ \ 2. Vadibas panelis

.....

| 2
(O mnpesit

VADIBAS PANELIS

2 4 S [y 9

7 10
leslégsanas/Izslégsanas poga Gatavosanas laika indikators 10. Taustinu Bérnu aizsardziba - 3 sekundes

Gatavosanas limenis atlasits

Zonas atlases indikators

Gatavo$anas zonas atlases poga
Atlasitaja zona aktivie taimera indikatori

Taimera aktivizésanas poga

Jaudas un gatavosanas laika regulésanas
pogas

Indikatora gaismina - funkcija aktiva

mhwh=
© LN
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PIEDERUMI

Izmantojiet tikai katlus un pannas, kas izgatavoti no feromagnétiska materiala, kas
piemérots indukcijas plits virsmam. Lai noteiktu, vai katls ir piemérots, parbaudiet

simbolu (parasti mark&jums atrodas apak$pusé). Var izmantot ari magnétu,

lai parbauditu, vai trauka pamatne ir magnétiska.

VIRTUVES A oA &

TRAUKI MATERIALS IPASIBAS
Rekomendétie Pamatne ir izgatavota no | Nodrosina optimalu efektivitati,
virtuves trauki nerts§josa térauda ar sendvica | atri uzsilst un vienmérigi sadala

\ dizainu, emaljéta térauda, cuguna. | siltumu.

Piemérotie Pamatne nav pilniba feromagnétiska | Uzsilst tikai feromagnétiska zona.
virtuves trauki (magnéts pielip tikai dalai trauka | Rezultata ta var uzkarst mazak atri
pamatnes). un siltums var tikt sadalits mazak
% vienmerigi.
Piemérotie Feromagnétiskaja pamatné ir [ Feromagnétiskais laukums ir
virtuves trauki laukumi, kas satur aluminiju, vai [ mazaks neka faktiskais virtuves
centra ir padzilinajums. trauka pamatnes laukums. Ta
b rezultata var tikt nodrosinata
e mazaka jauda, un virtuves trauki
var nesakarst pietiekami. Virtuves
trauki var netikt noteikti.
Nav piemérots Parasts plans térauds, stikls, | Virtuves trauki netiek noteikti un
mals, var$, aluminijs un citi | neuzkarst.
neferomagnétiski materiali,
virtuves trauki ar gumijas pamatni

PIEZIME: Visiem virtuves traukiem jabat ar plakanu pamatni. Periodiski
parbaudiet, vai pamatnei nav deformacijas pazimju, jo dazi virtuves trauki var
deforméties liela karstuma dél.

Edienu gatavo$anas trauku, kas neatbilst ieteiktajiem izmériem un
ipasdibam, izmantosana var batiski ietekmét gatavosanas veiktspéju un radit
neapmierino3us rezultatus.

PIRMA LIETOSANAS REIZE

ADAPTERI KATLIEM/PANNAM, KAS NAV PIEMEROTI INDUKCIJAS PLITL)
Adaptera plaksnu izmantosana ietekmé efektivitati un tadéjadi palielina laiku,
kas nepiecieSams Gdens vai partikas uzsildisanai. Parliecinieties, ka trauka
pamatnes feromagnétiskais diametrs atbilst gan adaptera plaksnes diametram,
gan gatavosanas zonas diametram. Ja sie mérijumi nesakrit, efektivitate un
veiktspéja var ievérojami samazinaties. So noradijumu neievéro$ana var izraisit
siltuma uzkrasanos, kas netiek efektivi parnesta uz katlu vai pannu, kas var
izraisit plaksnes un plits virsmas melnésanu.

TUKSI KATLI UN PANNAS

Plits ir aprikota ar ieks&jo drosibas sistému, kas aktivizé “Automatic off’ (Automatiska
izslégsanas) funkciju, kad tiek konstatéta parak augsta temperatra. Nav ieteicams
izmantot tukSus katlus un pannas ar planu pamatni, tacu, ja tie tiek izmantoti,
temperatdra var paaugstinaties atrak neka laiks, kas nepieciesams, lai nekavéjoties
tiktu iedarbinata “Automatiska izslegsanas”, radot risku sabojat pannu vai plits
virsma. Ja ta notiek, nepieskarieties pannai vai plits virsmai. Pagaidiet, lidz visi
elementi atdziest. Ja tiek paradits kludas zinojums, sazinieties ar servisa centru.

PIEMEROTA IZMERA PANNAS/KATLU PAMATNE DAZADAM
GATAVOSANAS ZONAM

Lai nodrosinatu, ka plits virsma darbojas pareizi, katrai zonai izmantojiet katlus ar
piemeérotu pamatnes diametru (skatiet tabulu talak). Ladzu, nemiet véra, ka virtuves
piederumu raZotaji biezi norada trauka augséja diametra izméru, nevis pamatnes
diametru.

Lainodrosinatu, ka plits virsma darbojas ar paredzéto veiktspéju, vienmeérizmantojiet
gatavosanas zonu, kuras izmérs atbilst trauka pamatnes feromagnétiskajam
izméram.

Pareizi centréjiet pannu/katlu uz izmantotas gatavo3anas zonas. Nav ieteicams
izmantot katlus, kas ir lielaki par gatavo$anas zonas izméru.

VIRTUVES TRAUKU LIETOJUMS PA ZONAM

N amarata vi Piemérota
) - 4 Zona Pletr:i:l:z;afz::t;ves feromagnétiska
i pamatne (cm)
............. e —— 1 Apala 10
I 2 Apala 15
- i pal
1 .......... : 3 3 Apala 12
4 Apala 10

JAUDAS KONTROLE

Pirkuma bridi plits virsmai tiek iestatits maksimalais iespé&jamais jaudas limenis.
Noregulgjiet iestatijumu atbilstosi elektribas sistémas ierobezojumiem jisu
majas, ka aprakstits nakamaja punkta.

LEVEROJIET: Atkariba no plauktam izvélétas jaudas dazus gatavo3anas zonas
jaudas limenus un funkcijas (pieméram, varisanu vai atro uzsildisanu) var
automatiski ierobezot, lai noveérstu izvéléta ierobezojuma parsniegsanu.

Plits virsmas jaudas intensitates iestatisana

Kad ierice pievienota elektrotiklam, nakamajas 60 sekundés varat iestatit
jaudas intensitates limeni.

Nospiediet un vismaz 3 sekundes turiet “+" pogu. Ekrana tiks paradits “PL".

Nospiediet , lai apstiprinatu.
[zmantojiet “+" un “—" pogas, lai atlasitu vélamo jaudas intensitati.
Pieejamie jaudas intensitates limeni ir $adi: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Lo (G
Apstipriniet, nospiezot .

Atlasitais jaudas limenis tiks saglabats atmina pat tad, ja stravas padeve tiks
partraukta.

Lai mainitu jaudas intensitates limenus, atvienojiet ierici no elektrotikla
vismaz uz 60 sekundém, péc tam atkal to pievienojiet tiklam un atkartojiet
iepriekSminétas secigas darbibas.

Ja, veicot secigas iestatisanas darbibas, rodas k|Gda, tiks paradits “EE” simbols
un bas dzirdams skanas signals. Ja ta notiek, atkartojiet darbibu.
Ja kluda netiek novérsta, sazinieties ar pécpardosanas servisu.

SKANAS SIGNALS IESLEGTS/IZSLEGTS

Skanas signala ieslégsana/izslégsana:

«  Pievienojiet plits virsmu elektrotiklam;

+  Gaidiet ieslégsanas secibu;

« 60 sekunzu laika vienlaicigi nospiediet pogas “+" un 3
5 sekundes.

pieturiet vismaz

DEMONSTRESANAS REZIMS (uzsildisana deaktivizéta, skatiet nodalu
“Problému risinasana”)

Lai ieslégtu un izslégtu demonstrésanas rezZimu:

+  Pievienojiet plits virsmu elektrotiklam;

«  Gaidiet ieslégsanas secibu;

« 60 sekunzu laika vienlaicigi nospiediet gatavo$anas zonas atlases
pogas augséja kreisaja pusé un augséja labaja pusé un pieturiet vismaz
3 sekundes (ka paradits talak);

«  Displeja tiks paradits “DE” (Vacu).

3sek.
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IKDIENAS IZMANTOSANA

Ipasnieka rokasgramata

I
PLITS VIRSMAS IESLEGSANA/IZSLEGSANA

Lai ieslégtu plits virsmu, jaudas ieslégsanas pogu turiet nospiestu apméram
1 sekundi. Lai izslégtu plits virsmu, vélreiz nospiediet to pasu pogu un visas
gatavosanas zonas tiks deaktivizétas.

NOVIETOSANA

Atrodiet vélamo gatavo3anas zonu, ievérojot poziciju simbolus.
Neaizsedziet vadibas panela simbolus ar gatavosanas trauku.

Ladzu, nemiet véral Gatavosanas zonas, kuras ir vadibas panela tuvuma, ir
ieteicams uzglabat katlus un pannas markéjumos (nemot véra pannas pamatni
un augséjo malu, jo ta médz bat lielaka).

Tas novers skarienpaliktna parmérigu parkarsanu. Grilgjot vai cepot, ltdzu,
izmantojiet aizmuguréjas gatavosanas zonas kad vien ir iespéjams.

&8 GATAVOSANAS ZONU AKTIVIZESANA/DEAKTIVIZESANA UN
JAUDAS INTENSITATES LIMENU REGULESANA

Gatavosanas zonu aktivizésana:

Aktivizéjiet ieprieks atlasito gatavosanas zonu, nospiezot attiecigo zonas
atlases pogu. Ekrana tiks paradits limenis “0".

Katrai gatavosanas zonai ir at3kirigi jaudas limeni, kurus var pielagot,
izmantojot pogas “+/“—", no vismaz 1 lidz maksimali 9.

Dazam gatavo3anas zonam ir atras uzsildidanas funkcija (paatrinatajs/
Booster), kas displeja attélota ar burtu “P”.

—_| Jaudas indikatora displejs
o —| Izvélétas gatavosanas zonas indikators

Gatavosanas zonu deaktivizésana:

Izvélieties gatavosanas zonu, kas jaizslédz, nospiezot atbilstoso zonas atlases
pogu (displeja iedegas punkts, kas atrodas jaudas limena indikatora apakséja
labaja pusé). Nospiediet taustinu “—*, lai iestatitu “0” limeni.

INDIKATORI

Lai izslegtu nekavéjoties, turiet nospiestu zonu atlases pogu 3 sekundes.
Gatavosanas zona ir izslegta, un displeja bls redzams atlikusa karstuma
indikators “H".

VADIBAS PANELA BLOKESANA

Lai blokétu iestatijumus un nepielautu nejausu ieslégsanu, nospiediet un
3 sekundes pieturiet PUSH&GO/Taustinu Bérnu aizsardziba. Skanas signals
un bridindjuma gaismina virs simbola noradis, ka $i funkcija ir aktivizéta. Tiek
blokeéts viss vadibas panelis, iznemot izslegdanas funkciju ((@)). Atkartojiet
aktivizésanas darbibas, lai atblokétu vadibas pogas.

TAIMERIS

Taimeris |auj iestatit édienu gatavosanas laiku visam zonam.

Taimera aktivizésana:

Izvélieties un aktivizéjiet gatavosanas zonu, kurai vélaties iestatit taimeri.
Nospiediet pogu ar pulkstena ikonu un iestatiet vajadzigo laiku, izmantojot
pogas “+“ un “—“. ledegsies zonas taimera LED indikators.

Dazas sekundes péc pédéja pieskariena taimeris sak laika atskaiti, un displeja
paradas mirgojoss punkts, kas norada uz aizritosajam sekundém.

Kad iestatitais laiks bls pagajis, atskanés signals un gatavosanas zona
automatiski izslégsies.

Péc zonas un pulkstena ikonas atlasisanas laiku var mainit jebkura bridi un
vienlaicigi aktivizét vairakus taimerus.

Taimeris vienmér parada atlasitajai zonai iestatito laiku vai isako atlikuso laiku.
Ja ir aktivs vairak neka viens taimeris, mirgojosais LED indikators norada zonu,
kurai displeja ir redzams gatavosanas laiks.

Lai iestatitu taimeri citai zonai, atkartojiet minétas darbibas.

Taimera deaktivizésana:

Izvélieties gatavo3anas zonu, kurai vélaties izslégt taimeri.

Nospiediet un 3 sekundes pieturiet pogu ar pulkstena ikonu ( & ). Vai
nospiediet pogu ar pulkstena ikonu un péc tam nospiediet un pieturiet pogu
“—* lidz displeja ir redzams “0:0".

(M
I | ATLIKUSAIS KARSTUMS

Ja displeja ir redzams “H, tas nozZimé, ka gatavosanas zona ir karsta. Indikators
iedegas pat tad, ja zona nav aktivizéta, bet ir sakarsusi blakus esoSo zonu
lietosanas dé| vai tapéc, ka uz tas ir novietots karsts katls.

Kad gatavosanas zona ir atdzisusi, “H" nodziest.

- KATLS NOVIETOTS NEPAREIZI VAI TA NAV VISPAR

Sis simbols ir redzams tad, kad katls nav piemérots gatavosanai ar indukciju, ir
novietots nepareizi vai ta izmérs neatbilst atlasitajai gatavosanas zonai. Ja katls
netiek konstatéts 30 sekundés péc atlasisanas, gatavosanas zona izslédzas.

(D) inpesit



GATAVOSANAS TABULA

Edienu gatavo3anas tabula katram jaudas limenim piedava gatavo3anas veida pieméru. Katra jaudas limena faktiska piegadata jauda ir atkariga no gatavosanas

zonas izmeériem.

JAUDAS LIMENIS GATAVOSANAS VEIDS _, ., LIMENALIETOJUMS
(norada édiena gatavosanas pieredzi un paradumus)
p Atra uzkarséiana/Booster Ideéli piemérots straujai édiena temperatiras paaugstinasanai, lai atri uzvaritu
Maksimala Gdeni vai atri uzkarsétu édiena gatavosanai paredzétos skidrumus.
'auda ; . = . - v . v -1 v . - v P .
J 8-9 Cepiana - variZana Idea_ll_Qlem.erots apcepsanai, gatavosanas saksanai, saldétu produktu cepsanai, atrai
uzvarisanai.
7_8 Apcepsana - |éna cepsana - varisana - | Ideali piemérots Iénai cepsanai, augstas varisanas, édiena gatavosanas un grilésanas
Liela iauda grilésana intensitates uzturésanai (islaicigi, 5-10 minutes).
’ 6-7 Apcepsana - varisana - sautéSana— | Ideali piemérots [énai cepsanai, zemas varisanas, édiena gatavosanas un grilésanas
Iéna cepsana - grilésana intensitates uzturésanai (vidgji ilgi, 10-20 minates), iepriekséjai uzsildisanai.
4_5 Edienu gatavo$ana - sautésana - léna | Ideali piemérots sautésanai, lénas varisanas, édiena gatavosanas un grilésanas
cepsana - grilésana intensitates uzturésanai (ilgstosi).
s o ; N Ideéli piemérots ilgstosai gatavosanai (risi, mérces, cepesi, zivis) ar Skidrumiem
idelajauda 3-4 Edienu gatavosana - Iéna varisana | (hiemaram, adeni, vinu, buljonu, pienu), krémigas pastas gatavoganai.
- sabiezinasana - krémigas pastas —— - . . - = - ——
2.3 gatavogana Ideali piemérots ilgstosai gatavosanai (ja tilpums ir mazaks par litru: risi, mérces,
cepesi, zivis) ar Skidrumiem (pieméram, tdeni, vinu, buljonu, pienu).
Ideali piemérots sviesta mikstinasanai, |énai Sokolades kausésanai, nelielu produktu
1-2 . . atkausésanai un nupat pagatavota édiena (pieméram, mérces, zupas, minestrone)
Kausésana - atkausésana — karsta ; S o
. it 9 e R siltuma saglabasanai.
Zema jauda édiena uzturésana - krémigu risoto - — - I
gatavoiana Ideali piemérots nupat pagatavota édiena siltuma saglabasanai, krémveida risoto
1 gatavosanai un pasniedzama édiena porciju siltuma saglabasanai (ar indukcijas
plits virsmai piemérotiem piederumiem).
Nulles jauda 0 Paligvirsma P]lts virsma ir galdlalka} vai |z_slggta rezima (iespéjams, gatavosanas beigas
virsma vél ir karsta, kas tiek noradits ar “H").

TIRISANA UN APKOPE

Svarigi!

«  Pirms tiriSanas parliecinieties, ka gatavosanas zonas ir izslégtas un

atlikusa karstuma indikators (“H”) nav iedegts.
+  Neizmantojiet abrazivus un skrapéjosus suklus.

«  Péc katras lietosanas reizes notiriet plits virsmu (kad ta ir atdzisusi), lai

nonemtu visas nogulsnes un édiena traipus.

«  Virsma, kas nav pienacigi tira, var samazinat vadibas panela pogu jutibu.
- Izmantojiet skrapi tikai tad, ja atliekas ir pielipusas pie plits virsmas. Izpildiet ~ *

skrapja razotaja noradijumus, lai nesaskrapétu stiklu.

SKANAS DARBIBAS LAIKA

« Cukurs un partikas produkti ar augstu cukura saturu var sabojat plits
virsmu, tapéc tie janotira nekavéjoties.

«  Sals, cukurs un smiltis var saskrapét stikla virsmu.

« lzmantojiet mikstu draninu, virtuves dvieli vai specialu plits virsmu tiritaju
(ievérojiet razotaja noradijumus).

+ lzlijusi Skidrumi gatavo3anas zonas var izraisit katlu parvietosanos vai

vibraciju.

Péc plits virsmas tirisanas, rlpigi nosusiniet.

Indukcijas plits virsmas normalas darbibas laika var radit svilpjo3as vai
krakskoSas skanas. Sos troksnus isteniba rada gatavosanas piederumi un tie

Sie trokdni var atkirties atkariba no izmantotajiem piederumiem un tajos
ievietota partikas daudzuma un nav kadas klimes indikators.

saistiti ar pannu pamatnu Tpasibam (pieméram, kad pamatnes ir izgatavotas
no dazadu materialu kartam vai ari tas ir deformétas).
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PROBLEMU RISINASANA

Ipasnieka rokasgramata

«  Parbaudiet, vai nav partraukta elektropadeve.

«  Japlits virsmu péc lietosanas nevar izslégt, atvienojiet to no elektrotikla.

LGdzu, nemiet véral Udens, izslakstijies $kidrums no katliem un prieksmeti

uz plits virsmas pogam var nejausi aktivizét vai deaktivizét vadibas panela

«  Ja,ieslédzot pliti, displeja paradas burtu un ciparu kodi, izlasiet noradijumus  blokésanas funkciju.
talak noraditaja tabula.
DISPLEJA KODS APRAKSTS IESPEJAMIE CELONI RISINAJUMS
Konstatéts gatavosanas trauks, bet tas|Gatavosanas  trauks nav  pareizi| Nospiediet pogu ‘“leslégt/lzslegt” divas
neatbilst pieprasitajai darbibai. novietots uz gatavosanas zonas vai ari | reizes, lai nonemtu FOET kodu un atjaunotu
FOE1 tas nav saderigs ar vienu vai vairakam | gatavosanas zonas funkcionalitati. Péc tam
gatavosanas zonam. méginiet izmantot gatavoSanas trauku uz
citas gatavosanas zonas vai izmantot citu
gatavosanas trauku.
Nepareizs stravas vada savienojums. Elektrotikla savienojums nav izveidots | Pielagojiet elektrotikla savienojumu atbilstosi
FOE7 ta, ka noradits punkta “ELEKTRISKAIS | noradijumiem punkta “ELEKTRISKAIS
PIESLEGUMS". PIESLEGUMS".
FOEA Vadibas panelis izsledzas parlieku | Elektronisko dalu iek$éja temperatara ir | Laujiet plits virsmai atdzist, pirms atsakat
augstas temperataras dé. parak augsta. lietosanu.
FOE9 Gatavosanas  zona  izslédzas, ja | Elektronisko dalu iek$éja temperatira ir | Pirms atkartotas lietosanas pagaidiet, lidz
temperatdra ir parak augsta. parak augsta. édiena gatavo$anas zona ir atdzisusi.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6ET,
F6E3, F7E5, F7E6

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.

Pagaidiet daZas sekundes, péc tam vélreiz pievienojiet plits virsmu elektrotiklam.

Ja probléma netiek atrisinata, sazinieties ar servisu un noradiet displeja redzamo klGdas kodu.

[Jaudas limenis zemaks par
pieprasito limeni]

jaudas  limeni, lai  nodrosinatu
gatavo$anas zonas izmanto$anu.

dE Plits virsma neieslédzas sildisanas rezima. | DEMONSTRESANAS REZIMS ieslégts. Sekojiet instrukcijam, kas sniegtas paragrafa
[kad plits virsma ir izslégta] | Funkcijas neieslédzas. “DEMONSTRESANAS REZIMS”.
pieméram, Plaukts automatiski iestata minimalo|Jaudas regulators ierobezo jaudas | Skatiet paragrafu “Jaudas kontrole”.

limenus saskana ar maksimalo vértibu, kas
iestatita plauktam.

PECPARDOSANAS SERVISS

PIRMS SAZINATIES AR PECPARDOSANAS APKALPOSANAS DIENESTU: .

1. Méginiet atrisinat problému saviem spékiem, izmantojot 3eit atrodamo

PROBLEMU RISINASANA.

2. lIzslédziet ierici un ieslédziet to vélreiz, lai parliecinatos, vai probléma ir

novérsta.

JA PEC IEPRIEKSMINETAJAM PARBAUDEM PROBLEMA NAV NOVERSTA,
SAZINIETIES AR TUVAKO PECPARDOSANAS APKALPOSANAS DIENESTU. .

Sazinoties ar klientu pécpardosanas apkalposanas dienestu, vienmér noradiet: -

+ IsuklGmes aprakstu;

«  precizu ierices veidu un modeli;

T 3
00000000000 [

savu pilno adresi;
savu talruna numuru.

sérijas numurs (skaitlis péc varda SN uz tehnisko datu plaksnes zem ierices).
Sérijas numurs ir noradits ari dokumentacija;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX
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OFE
£
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Q.E

=

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Ja nepiecieSsams remonts, l0dzu, sazinieties ar pilnvarotu Pécpardosanas
apkopes centru (lai batu garantija, ka tiek izmantotas tikai originalas rezerves
dalas un remonts tiktu veikts pareizi).

Ja ierices tiks uzstaditas lidzas, zvaniet uz pécpardosanas servisu, lai sanemtu
skravju komplktu, kas nepiecieSams uzstadisanai (ja tas nav ieklauts).

Noteikumi, standarta dokumentacija un papildu informacija izstradajumu ir pieejama:
+  Izmantojot QR kodu jisu iekarts;
«  Apmeklgjot masu timek|a vietni docs.indesit.eu;

+  Vaiari sazinieties ar miisu pécpardosanas apkopes dienestu (talruna numurs noradits garantijas bukleta).
Sazinoties ar misu pécpardosanas centru, lidzu, nosauciet kodus, kas redzami izstradajuma datu plaksnité.
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VARNOSTNA NAVODILA

- SL

POMEMBNE INFORMACIJE, Kl JIH MORATE

PREBRATI IN UPOSTEVATI

Pred uporabo aparata preberite ta varnostna navodila.
Navodila hranite nadosegurokeza prihodnjouporabo.
V navodilih za uporabo in na aparatu so pomembna
varnostna navodila, ki jih mora uporabnik prebrati in
vedno upostevati. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti v primeru neupostevanja varnostnih
navodil, nepravilne uporabe aparata ali napacne
nastavitve upravljalnih elementov.

M OPOZORILO: Ce na povrsini kuhalne plosce opazite
razpoko, aparata ne uporabljajte, saj obstaja nevarnost
elektri¢nega udara.

M OPOZORILO:  Nevarnost
predmetov na kuhalni povrsini.
M POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati.
Postopek kratkotrajnega kuhanja je treba nenehno
nadzorovati.

M\ OPOZORILO: Nenadzorovano kuhanje na kuhalni
plos¢i z mastjo ali oljem je lahko nevarno, saj obstaja
moznost pozara. NIKOLI ne sku3ajte pogasiti ognja z
vodo: aparat izkljucite in nato pokrijte plamen npr. s
pokrovom ali pozarno odejo.

M\ Kuhalne ploéce ne uporabljajte kot delovni pult ali
podlago. Pazite, da aparat ne pride v stik s krpami ali
drugimi  vnetljivimi predmeti, dokler se vse
komponente povsem ne ohladijo, saj lahko pride do
pozara.

A\ Kovinskih predmetov, na primer nozev, vilic, zlic in
pokrovov, ne odlagajte na povrsino kuhalnika, saj se
lahko segrejejo.

M\ Zelomajhniotroci (0-3 let) najse ne priblizujejoaparatu.
Majhni otroci (3-8 let) ne smejo biti v blizini aparata brez
stalnega nadzora. Otroci, stari 8 let ali vec, in osebe z
omejenimitelesnimi,cutnimialirazumskimisposobnostmi
oz. osebe, ki nimajo izkusenj in znanja, lahko aparat
uporabljajo le, ¢e so pod nadzorom oz. ¢e so bili poucenio
vari uporabi aparata in se zavedajo morebitnih
nevarnosti. Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci
brez nadzora ne smejo Cistiti ali vzdrzevati aparata.

M\ Kuhali$¢e na kuhalni plo¢i po uporabi izklopite z
upravljalnim elementom in se ne zanasajte na detektor
posod.

M OPOZORILO: Aparat in dostopni deli se med
uporabo segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelnih
elementov. Otroci, mlajsiod 8let, se ne smejo zadrzevati
v blizini aparata, e niso pod stalnim nadzorom.

M\ Zivila ne smejo ostati v ali na izdelku ve¢ kot eno uro
pred ali po kuhanju.

DOVOLJENA UPORABA

A&\ POZOR: aparat ninamenjen temu, da bi ga upravljali
z zunanjimi upravljalnimi napravami, kot sta casovnik
ali lo¢en daljinski upravljalnik.

M\ Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in
temu podobnim nacinom uporabe, na primer: v
kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih

pozara: ne hranite

delovnih okoljih, na kmetijah, za goste v hotelih,
motelih in prebivalce drugih stanovanjskih okolij.

A\ Druga uporaba ni dovoljena (npr. za segrevanje
prostorov).

M Aparat ni namenjen profesionalni uporabi. Aparata
ne uporabljajte na prostem.

A OPOZORILO: Indukcijska kuhalna plos¢a lahko
proizvaja zvocni signal, ko nekaj pustite na upravljalni
plosci. Kuhalno plosco izklopite zgumbom za VKLOP/
[ZKLOP.

NAMESTITEV

MN7Za premikanje in namestitev aparata sta potrebni
najmanj dve osebi, saj obstaja nevarnost poskodb. Za
odstranjevanje embalaze in namestitev aparata
uporabite zas¢itne rokavice, saj obstaja nevarnost
ureznin.

&\ Namestitev, vklju¢no s priklopom vode (¢e je
prisotna) in elektrike, mora izvesti usposobljen tehnik.
Ne popravljajte ali zamenjujte delov aparata, razen ce
to ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo. Otroci
se mestu namestitve ne smejo priblizevati. Ko aparat
odstranite iz embalaze, se prepricajte, da se med
prevozom ni poskodoval. V primeru tezav se obrnite
na prodajalca ali na najblizjo servisno sluzbo. Ko je
aparat namescen, embalazo (plastika, deli iz stiropora
itd.) shranite izven dosega otrok, saj obstaja nevarnost
zadusitve. Preden aparat namestite, ga zaradi
nevarnosti elektri¢cnega udara odklopite z elektricnega
omrezja. Med namestitvijo pazite, da aparat ne
poskoduje napajalnega kabla, saj to lahko privede do
pozara ali povzroci elektricni udar. Aparat vkljucite
Sele, ko je namestitev koncana.

MA\Vse potrebne izreze v element izvedite pred
vgradnjo aparata in odstranite vse lesene trske in
Zagovino.

OPOZORILA GLEDE ELEKTRICNEGA TOKA

A\ Prekinitev napajanja aparata mora biti mogoca z
izklopom vtica, Ce je ta na dosegu roke, alizdosegljivim
ve¢polnim stikalom, ki je v skladu s predpisi za ozienje
namescen v blizini vti¢nice. Aparat mora biti prav tako
ozemljen v skladu z nacionalnimi standardi glede
elektri¢ne varnosti.

M\ Prepovedana je uporaba podaljskov, razdelilnih
vticnic in adapterjev. Elektricne komponente po
namestitvi aparata uporabnikom ne smejo biti
dostopne. Aparata ne uporabljajte, ko ste mokri ali
bosi. Aparata ne uporabljajte, ¢e ima poskodovan
napajalni kabel ali vti¢, ¢e ne deluje pravilno oziroma
Ce je bil poskodovan ali je padel.

Namestitevzvticem napajalnegakablanidovoljena,
razen Ce je izdelek ze opremljen z vtiCem proizvajalca.
A\ Da se izognemo nevarnosti, lahko poskodovan
napajalni kabel z enakim kablom nadomesti le
proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena
oseba, saj obstaja moznost elektricnega udara.




CISCENJE IN VZDRZEVANJE

A\ OPOZORILO: Aparat morate pred vzdrzevalnimi
deli izklopiti in izkljuciti z elektricnega napajanja; ne
uporabljajte parnih Cistilcev, saj obstaja nevarnost
elektri¢nega udara.

N\ Ne uporabljajte abrazivnih ali korozivnih izdelkov,
Cistil na osnovi klora ali zi¢natih gobic.
ODSTRANJEVANJE EMBALAZNEGA MATERIALA

Embalazni material je oznacen s kodami za sestavo materialov v skladu z
Odloc¢bo 97/129/ES. Dele embalaze zato zavrzite odgovorno in v skladu s
predpisi pristojnih sluzb, ki urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV

Ta naprava je izdelana iz materialov, ki jih je treba odstraniti v skladu z lokalnimi
predpisi o ravnanju z odpadki. Dodatne informacije o odstranjevanju in
recikliranju elektricnih gospodinjskih aparatov lahko dobite na pristojnem
obcinskem uradu, pri komunalni sluzbi ali v trgovini, kjer ste aparat kupili. Aparat
je oznacen v skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi (OEEQ) in uredbami o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi (WEEE) iz leta 2013 (v veljavni razlicici).

Aparat odloZite na predvidenih zbirnih mestih, saj lahko s tem preprecite
Skodljive posledice za okolje in zdravje ljudi.

Simbol E na aparatu ali prilozeni dokumentaciji oznacuje, da se izdelek ne sme
obravnavati kot gospodinjski odpadek, temvec ga je treba oddati na ustreznem
zbirnem mestu za zakonito odstranjevanje elektri¢ne in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGLJO

Cim bolj izkoristite preostanek toplote na kuhalis¢u, tako da aparat izkljucite
nekaj minut, preden je jed kuhana.

Dno posode naj povsem prekriva kuhalis¢e: ¢e je dno posode manjse od
povrsine kuhalisca, bo prislo do izgube energije.

Posodo med kuhanjem prekrijte s tesno prilegajocimi se pokrovi in porabite
kar najmanj vode. Ce posode med kuhanjem ne prekrijete s pokrovi, bo poraba
energije obcutno vegja.

Uporabljajte samo posodo z ravnim dnom.

IZJAVA O SKLADNOSTI

Ta naprava je skladna z zahtevami za okoljsko primerno zasnovo uredbe
Komisije (EU) $t.66/2014 in uredbami iz leta 2019 za okoljsko primerno zasnovo
izdelkov, povezanih z energijo, in energetske informacije (sprememba) (izstop
iz EU) v skladu z evropskim standardom EN 60350-2.

Informacije v zvezi z nacinom nizke porabe aparata v skladu z Uredbo (EU) 2023/826
50 ha voljo na nasledniji povezavi: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

OPOMBA

Osebe s sr¢nim spodbujevalnikom ali podobnimi medicinskimi pripomocki,
morajo biti pazljive, ko so v bliZini vklopljene indukcijske kuhalne plo3ce.
Elektromagnetno polje lahko vpliva na spodbujevalnikin podobne pripomocke.
Za dodatne informacije o ucinkih elektromagnetnih polj indukcijske kuhalne
plosce se posvetujte z zdravnikom ali proizvajalcem spodbujevalnika oziroma
podobnega medicinskega pripomocka.
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ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV

Elektri¢ni priklop mora biti izveden pred priklopom naprave na napajalno omreZje.

Namestitev mora izvesti kvalificirano osebje, ki pozna trenutne predpise glede varnosti in namestitve. Elektri¢na instalacija mora biti izvedena v skladu s predpisi,
ki jih narekuje krajevni dobavitelj elektri¢ne energije.

Pazite, da je napetost, podana na tipski plos€ici na dnu naprave, ista kot v vasem domu.

S predpisi je dolocena obvezna ozemljitev naprave: uporabljajte le vodnike (vklju¢no z ozemljitvenim vodnikom) primerne velikosti.
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&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur
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blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utrAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-

T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cvHbo (cBo)-nnaBsa (cvisa)-
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bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)
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Ce Zelite celovitejso pomog, izdelek registrirajte na spletni

HVALA, KER STE SE ODLOCILI ZA IZDELEK INDESIT
= strani www.register10.eu.

Proizvajal¢eva navodila za uporabo

ZA PODROBNEJSE INFORMACIJE \

POSKENIRAJTE KODO QR NA
ff Pred uporabo aparata pozorno preberite varnostna NAPRAVI
navodila.
OPIS IZDELKA

.....

1. Kuhalna povrsina
2. Nadzorna plosca

2

() npesit
UPRAVLJALNA PLOSCA
2 4 e [y— 9
g -
B 3§ec
7 10
1 3 ................ 8 .............. :
1. Tipka za Vklop/Izklop 5. Indikatorji ¢asovnika, vklopljeni za izbrano 8. Tipke za nastavitev mociin ¢asa priprave
2. Stopnja kuhanja je izbrana polje 9. Signalna lucka - funkcija je aktivna
3. Indikator izbranega obmocja 6. Prikaz ¢asa priprave 10. Tipka Otrosko varovalo - 3 sekunde
4. Tipka za izbiro kuhalnega polja 7. Tipko za vklop ¢asovnika

(D) inpesit



PRIBOR

Uporabljajte le lonce in ponve iz feromagnetnih materialov, ki so primerni za
indukcijske kuhalne plosce. Za ugotavljanje primernosti posode bodite pozorni

na simbol (obicajno je odtisnjen na dnu). Magnetnost dna posode lahko
preverite tudi z magnetom.
KUHINJSKA
POSODA MATERIAL LASTNOSTI
Priporocena Dno je izdelano iz stisnjenega | Zagotavlja optimalno ucinkovitost,
kuhinjska posoda | nerjavnega jekla, emajliranega | hitro segrevanje in enakomerno
jeklain litega Zeleza. porazdelitev toplote.
Primerna Dno niv celotiizdelano iz Segreva se le predel iz
kuhinjska posoda | feromagnetnega materiala feromagnetnih materialov. Zaradi
(magnet se prime le na del dna tega se lahko pocasneje segreva,
posode). toplota pa ni porazdeljena
enakomerno.
Primerna Feromagnetno dno je izdelano | Feromagnetna  povrina  je
kuhinjska posoda | iz aluminijastih delov ali paima v | manjsa od dejanske povrsine dna
sredini vdolbino. posode. Posledi¢no je lahko moc¢
q S manjsa in posoda se ne segreje
~ s dovolj. Kuhinjska posoda morda
ne bozaznana.
Neprimerno Obicajno tanko jeklo, steklo, | Kuhinjska posoda nizaznanain se
glina, baker, aluminij in drugi | ne segreje.
neferomagnetni materiali,
posoda z gumijastimi podstavki.

OPOMBA: Posoda mora imeti ravno dno. Obcasno preverite, ali je dno posode
2vito, saj se nekatera posoda zaradi visoke temperature lahko deformira.
Uporaba posode, ki ne ustreza priporoenim meram in lastnostim, lahko
bistveno vpliva na ucinkovitost kuhanja in povzroci nezadovoljive rezultate.

PRETVORNIKIZA LONCE IN PONVE, KI NISO PRIMERNI ZA INDUKCIJO

Uporaba pretvornikov vpliva na ucinkovitost in zato podaljSuje ¢as, potreben za
segrevanje vode ali hrane. Prepricajte se, da je premer feromagnetnega dna posode

PRVA UPORABA

enako velik kot premer pretvornika in premer kuhalnega polja. Ce se te meritve ne
ujemajo, se lahko ucinkovitost in zmogljivost znatno zmanjata. Ce teh navodil ne
upostevate, se lahko zgodi, da se toplota ne bo ucinkovito prenesla na posodo ali
poney, kar lahko povzroci poéritev pretvornika in kuhalne plosce.

PRAZNE POSODE IN PONVE

Kuhalna plos¢a je opremljena z notranjim varnostnim sistemom, ki ob zaznavi
previsoke temperature sproZi funkcijo samodejnega izklopa. Uporaba praznih
loncev in ponev s tankim dnom ni priporocljiva, ¢e pa jih uporabljate, se lahko
temperatura dvigne hitreje, kot je potrebno, da se sprozi samodejni izklop, pri
¢emer obstaja nevarnost, da se posoda ali povriina kuhalne plos¢e poskoduje. Ce
se to zgodi, se ne dotikajte posode ali povrsine kuhalne plosce. Pocakajte, da se vse
komponente ohladijo. Ce se pojavi sporocilo o napaki, poklicite servisno sluzbo.

PRIMERNA VELIKOST PONVE/LONCA ZA RAZLICNA KUHALNA POLJA

Zapravilno delovanje kuhalne plosce uporabljajte lonce z ustreznim premerom
dna za posamezno kuhalno polje (glejte spodnjo preglednico). Upostevaijte,
da proizvajalci posode pogosto navajajo velikost zgornjega premera posode
in ne premera dna.

Da bi zagotovili pricakovano delovanje kuhalne plosce, vedno uporabljajte
kuhalno polje, ki ustreza feromagnetni velikosti dna posode.

Ponev/lonec pravilno postavite na kuhalno polje, ki je v uporabi. Priporocljivo
je, da ne uporabljate loncev, ki so ve¢ji od velikosti kuhalnega polja.

UPORABA KUHINJSKE POSODE GLEDE NA

4 KUHALISCE
- . Primerna oblika Primerno
Kuhalisze posode feromagnetno dno (cm)
............. i ! 1 Okrogla 10
- - 2 Okrogla 15
1, 3
o 3 Okrogla 12
4 Okrogla 10

POWER MANAGEMENT (NASTAVITEV MOCI)

Kuhalna plosca je ob nakupu nastavljena na najvisjo moc. Opravite nastavitve
v skladu z omejitvami elektricnega sistema v vasem gospodinjstvu, kot je
opisano v naslednjem odstavku.

OPOMBA: Glede na mog, ki jo izberete za kuhalno plo3¢o, so lahko nekatere
ravni modi in funkcije kuhalnega polja omejene (npr. vrelis¢e ali hitro
pogrevanje), s Cimer se prepredi preseganje izbrane omejitve.

Za nastavitev moci kuhalne plosce:
Po prikljucitvi naprave na elektricno omreZzje lahko v 60 sekundah nastavite
stopnjo moci.
Pritisnite in drzite gumb "+" vsaj 3 sekunde. Na prikazu se prikaze "PL".
&
Pritisnite 5= za potrditev.

Zeleno stopnjo modi izberite z uporabo tipk "+ in
Na voljo so naslednje snje moci: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

n_n

&
Potrdite s pritiskom na 5=

Izbrana stopnja moci bo ostala v spominu, tudi ce se elektricno napajanje
prekine.

Za spremembo stopnje modi izkljucite aparat iz elektri¢cnega omreZja za vsaj
60 sekund, nato ga znova vkljucite in ponovite zgornje korake.

Ce se med nastavljanjem pojavi napaka, se pojavi simbol "EE” in oglasi se pisk.
Vtem primeru ponovite postopek.
Ce se napaka ponavlja, se obrnite na servisno sluzbo.

VKLOP/IZKLOP ZVOCNEGA SIGNALA

Za vklop/izklop zvoc¢nega signala:
«  Kuhalno plosco prikljucite na elektricno omrezje;
Pocakajte na zaporedje vklopa;

&
V 60 sekundah pritisnite hkrati tipki "+" in 5= za vsaj 5 sekund.

PREDSTAVITVENI NACIN (pogrevanje je izklopljeno, glejte razdelek

"Odpravljanje tezav”)

Za vklop in izklop predstavitvenega nacina:

+  Kuhalno plosco prikljucite na elektricno omrezje;

«  Pocakajte na zaporedje vklopa;

« V60 sekundah pritisnite hkrati tipki za izbiro kuhalnega polja zgoraj levo
in zgoraj desno za vsaj 3 sekunde (kot je prikazano spodaj);
Na prikazovalniku se prikaze "DE".

— 3 sek. —

G
® 3=
® =
i®
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Proizvajal¢eva navodila za uporabo

I
VKLOP/IZKLOP KUHALNE PLOSCE

Za vklop kuhalne plosce pritisnite tipko za vklop in jo drzite priblizno 1
sekundo. Za izklop kuhalne plosce spet pritisnite isto tipko in vsa kuhalna
polja se bodo izklopila.

POLOZAJI

S pomogjo simbolov polozaja izberite Zeleno kuhalisce.
Simbolov na nadzorni plosci ne pokrijte s posodo.

Opomba: Pri uporabi kuhalis¢ v neposredni blizini upravljalnega polja
priporo¢amo, da rob posode ne sega ¢ez robno oznako kuhalisca, in sicer
tako z dnom posodo kot tudi zgornjim robom, ki je pogosto Sirsi.

Tako boste preprecili pregrevanje povrsine za upravljanje na dotik. Za cvrtje
ali prazenje po moznosti uporabite zadnja kuhalisca.

VKLOP/IZKLOP KUHALNIH POLJ IN PRILAGAJANJE STOPENJ MOCI

Za vklop kuhalnih polj:

Z dotikom ustrezne tipke za izbiro polja izberite predizbrano kuhalno polje.
Prikazovalnik bo pokazal raven "0”.

Vsako kuhalno polje ima razli¢ne ravni moci, ki jih lahko nastavite s tipkami
"+"/"=", od najmanj 1 do najvec 9.

Nekatera kuhalna polja imajo funkcijo hitrega pogrevanja (Booster), ki je na

Prikazovalnik moci
Indikator izbranega kuhalis¢a

| —

Za izklop kuhalnih polj:

S pritiskom ustrezne tipke za izbiro polja izberite kuhalno polje, ki ga Zelite
izklopiti (na prikazovalniku, v spodnjem desnem kotu indikatorja nivoja moci
zasveti pika). Pritisnite "-", da nastavite raven "0".

INDIKATORJI

Za takojsniji izklop pritisnite in drzite 3 sekunde tipko za izbiro polja. Kuhalno
polje je izklju¢eno in na prikazovalniku se prikaze indikator preostale toplote
.

ZAKLEPANJE UPRAVLJALNE PLOSCE

Za zaklepanje nastavitev in preprecitev nenamernega vklopa pritisnite in
zadrzite za 3 sekunde tipko "Otrosko varovalo”. Pisk in opozorilna lu¢ka nad
simbolom sta znak, da je funkcija vklju¢ena. Upravljalna plosca je blokirana, z
iziemo funkcije "izklop” ([©)). Za odklepanje tipk ponovite postopek za vklop.

CASOVNIK

Casovnik omogoca nastavitev ¢asa priprave za vsa polja.

Za vklop casovnika:

Izberite in vklopite kuhalno polje, za katero Zelite nastaviti ¢asovnik.
Pritisnite tipko z ikono ure in s tipkama “+” in "—" nastavite Zeleni ¢as. LED
lucka ¢asovnika polja, ki ga uporabljate, bo svetila.

Nekaj sekund po zadnjem dotiku bo ¢asovnik zacel odstevanje, pika na
prikazovalniku, ki kaZe odstevanje sekund, pa bo utripala.

Ko nastavljeni cas potece, se oglasi zvocni signal, kuhalno polje pa se
samodejno izklopi.

Ko izberete polje in ikono ure, lahko ¢as kadar koli spremenite, pri ¢emer
lahko vklopite hkrati vec ¢asovnikov.

Casovnik vedno prikazuje ¢as, ki je nastavljen za izbrano obmogje, ali najkrajsi
preostali ¢as.

Ko je vklopljenih vec casovnikov, utripajoca LED lucka oznacuje polje, za
katerega je na prikazovalniku viden ¢as priprave.

Ce Zelite nastaviti ¢asovnik za drugo kuhalno polje, ponovite zgornje korake.

Za izklop ¢asovnika:

Izberite kuhalno polje, za katero Zelite izklopiti casovnik.

Pritisnite tipko z ikono ure ( © ) za 3 sekunde. Druga moznost je, da pritisnite
tipkozikono urein nato pritisnete in drZite tipko "—*, dokler se na prikazovalniku
ne prikaze "0:0".

Il
I | PREOSTALA TOPLOTA

Ce je na prikazovalniku prikazana ¢rka "H", je kuhalno polje $e vedno vroce.
Indikatorska lucka zasveti, tudi ce polje ni bilo vklopljeno, vendar se je segrelo
zaradi uporabe sosednijih polj ali ker je nanj bil postavljen vro¢ lonec.

Ko se kuhalno polje ohladi, ¢rka "H" izgine.

“U POSODA JE POSTAVLIENA NAROBE ALI NI POSTAVLJENA

Ta simbol se pojavi, Ce posoda ni primerna za kuhanje z indukcijo, ni pravilno
postavljena ali ni primerne velikosti za izbrano kuhalno polje. Ce v 30 sekundah
po izbiri posoda ni zaznana, se kuhalno polje izklopi.
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RAZPREDELNICA PRIPRAVE JEDI

Preglednica za pripravo jedi sluZi kot primer za vrsto kuhanja pri posamezni stopnji moci. Dejanska oddana moc¢ posamezne stopnje moci je odvisna od dimenzij

kuhalnega polja.

STOPNJA MOCI VRSTA KUHANJA STOPNJAUPORABE =
(glede na izkusnje in navade pri kuhanju)
. . Kot nalas¢ za hitro segrevanje hrane do vretja, ¢e uporabljate vodo ali tekocine za
Najve&ja moé P Hitro gretje/Booster kuhanje, ki se hitro grejejo.
8-9 Cvrtje - vrenje Kot nalas¢ za porjavitev, zacetek kuhanja, cvrtje zamrznjenih izdelkov, hitro vretje.
7_8 Porjavitev — pocasno cvrtje - | Kot nalas¢ za pocasno cvrtje, vzdrzevanje vrenja, kuhanje in pecenje (kratkotrajno, 5-10
. . vrenje — pecenje minut).
Visoka mo¢ — - . — . - ” — - — -
6_7 Porjavitev — kuhanje — dusenje — | Kot nalas¢ za pocasno cvrtje, vzdrzevanje pocasnega vrenja, kuhanje in pecenje (srednje
pocasno cvrtje — pecenje dolgo, 10-20 minut), predgretje.

4-5 Kuhanje - dusenje - pocasno | i a1ace 75 dusenje, rahlo vretje, kuhanje in pecenje (dalj ¢asa).

cvrtje - pecenje

Kot nalas¢ za kuhanje, ki zahteva ve¢ ¢asa (riz, omake, pecenke, ribe) s tekocinami (npr.

S 3-4 Kuhanje - pocasnovretje — |43, vino, juhe, mleko), kombiniranje testenin z omako.
zgoscevanje — kombiniranje > = - = T . -
; Kot nalas¢ za daljse kuhanje (koli¢ina, manjsa od enega litra: riz, omake, pecenke, ribe) s
2-3 testenin zomako S Sdn
tekocino (npr. voda, vino, juha, mleko).
1-2 feni . Kot nalas¢ za mehcanje masla, nezno taljenje ¢okolade, odtajevanje majhnih izdelkov in
. . Topljenje — odmrzovanje - segrevanje ravnokar skuhane hrane (npr. omake, juhe, minestre).
Nizka mo¢ ohranjanje hane tople - priprava — - - - —
1 bolj kremnih rizot Kot nalas¢ za segrevanje ravnokar skuhane hrane, pripravo bolj kremnih rizot in
pogrevanje servirnega pribora (z dodatki, ki so primerni za indukcijo).
Brez moci 0 Nosilna povrsina Kuhalnik v stanju pripravljenosti ali izklopljen (morda bo prisotna preostala toplota,

ki jo oznacuje znak “H").

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pomembno:

- Pred ciscenjem pazite, da so kuhalna obmodja izklopljena in da

kazalnik preostale toplote ("H") ni prikazan.

«  Sladkor ali hrana z visoko vsebnostjo sladkorja lahko poskodujeta kuhalno
plosco, zato ju morate takoj odstraniti.
«  Sol, sladkor in pesek lahko spraskajo stekleno povrsino.

Ne uporabljajte abrazivnih ali Zi¢natih gobic, ker lahko poskodujejo steklo.  *

Po vsaki uporabi ocistite kuhalno plosco (ko je ohlajena), da odstranite
ostanke hrane in madeze.

Ce povriina ni ustrezno ¢ista, se lahko obéutljivost tipk nadzorne ploice
zmanjsa.

Strgalo uporabite samo, ¢e so na kuhalni plos¢i sprijeti ostanki hrane.
Sledite navodilom proizvajalca strgala, da se izognete praskam na steklu.

ZVOKI MED DELOVANJEM

Cistite z mehko krpo, papirnatimi brisa¢ami ali &istilnikom za kuhalne
plodce (glejte navodila proizvajalca).

Razlite tekocine na kuhalnih poljih lahko povzrocijo premikanje ali tresenje
posod.

Kuhalno plosco po cis¢enju temeljito posusite.

Indukcijske kuhalne plos¢e lahko med obicajnim delovanjem Zzvizgajo ali
Skripajo. Ti zvoki izvirajo pri posodi in so povezani z lastnostmi dna posode (na
primer, ¢e je dno izdelano iz razli¢nih plasti materiala ali ima nepravilno obliko).

Ti zvoki se lahko razlikujejo glede na uporabljeno posodo ter koli¢ino hrane v
njej in ne kazejo na okvaro.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Proizvajal¢eva navodila za uporabo

+  Preverite, da dovod elektrike ni bil izklopljen.

+ Ce kuhalne plos¢e po uporabi ne morete izklopiti, izklopite njeno

napajanje.
« Ce se ob vklopu kuhalnika na zaslonu pojavijo alfanumeri¢ne kode, glejte
naslednjo preglednico za navodila.

Opomba: Voda, tekocina iz posod ali predmeti na upravljalnih tipkah kuhalne

plosce lahko nenamerno vklopijo ali izklopijo funkcijo zapore nadzorne plosce.

PR A oPIS MOZNI VZROKI RESITEV
Kuhinjska posoda je zaznana, vendar ni | Kuhinjska posoda ni ustrezno postavljena | Dvakrat pritisnite tipko za Vklop/Izklop tako,
zdruZljiva z zahtevanim dejanjem. na kuhalisce ali ni zdruZljiva z enim ali ve¢ | da koda FOE1 izgine in obnovite delovanje
FOE1 kuhalisc. kuhali$¢a. Nato poskusite uporabiti posodo
na drugem kuhalis¢u ali uporabite drugacno
posodo.
Napacna prikljucitev napajalnega kabla. | Prikljucitev elektricnega napajanja ne | Prikljucitev elektricnega napajanja izvedite v
FOE7 ustreza povsem prikljucitvi, opisani v [ skladu s poglavjem "ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV”.
poglavju "ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV”.
FOEA Upravljalna plosca se je izklopila zaradi | Notranja temperatura elektronskih delov | Pocakajte, da se kuhalna plosca ohladi, preden
previsoke temperature. je previsoka. jo znova uporabite.
FOE9 Kuhalno polje se izklopi, ¢e so Notranja temperatura elektronskih delov | Pred vnovi¢no uporabo pocakajte, da se
temperature previsoke. je previsoka. kuhalno polje ohladi.
FOE2, FOE4, FOE6, Kuhalno plosc¢o odklopite z elektricnega napajanja.
FOES8, FOEC, F1ET, Pocakajte nekaj sekund in znova priklopite kuhalno plos¢o na elektricno omreZje.
F2E1, F6E1, F6E3, Ce napake ne morete odpraviti, poklicite servisno sluzbo in sporocite kodo napake, ki se pojavi na zaslonu.
F7ES5, F7E6
dE Kuhalna plo3c¢a se ne segreje. Vklopljen je PREDSTAVITVENI NACIN. Sledite navodilom v poglavju "PREDSTAVITVENI
[ko je kuhalna plos¢a | Funkcije se ne vklopijo. NACIN”".
izklopljena
npr. p—-gq Kuhalna plos¢a samodejno nastavi | Regulator moci omeji nivo moci v skladu | Glejte poglavje “Nastavitev moci”.
[Raven mocinizja od minimalno raven modi, s ¢imer zagotovi, | z najve¢jo vrednostjo, nastavljeno za
zahtevaneravnij | 98 se kuhalno polje lahko uporablja. kuhalno plosco.

SERVISNA SLUZBA

PREDEN POKLICETE SERVISNO SLUZBO:

1. Preverite, ali lahko tezavo odpravite sami glede na predloge v poglavju

NAVODILA ZA ODPRAVLJANJE TEZAV.

2. Zizklopom in ponovnim vklopom aparata preverite, ali je napaka e vedno

prisotna.

«  Serijska stevilka (Stevilka po besedi SN na napisni ploscici na spodniji strani

CE VAM TUDI PO ZGORAJ NAVEDENIH UKREPIH NE USPE ODPRAVITI

NAPAKE, POKLICITE NAJBLIZJO SERVISNO SLUZBO.
Ko stopite v stik z naso servisno sluzbo, vedno navedite:

«  kratek opis napake;

« tipintocen model aparata;

T T O o
HO0O0O0XAKAKNK €2

- tocen naslov;
«  svojo telefonsko stevilko.

naprave). Serijska Stevilka je navedena tudi v dokumentaciji.

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

XXXX XXXX XXXX

z
=9
ok
as
gnc
£2

£

|SN:

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Ce je potrebno popravilo, se obrnite na pooblai¢eno servisno sluzbo (za
zagotovljeno uporabo originalnih nadomestnih delov in pravilno izvedbo

popravila).

Ce kuhalnik vgrajujete v isti

ravnini kot delovno povrsino, poklic¢ite servisno

sluzbo in narocite komplet vijakov (¢e ne na voljo).

Do pravil uporabe, standardne dokumentacije in dodatnih informacij o izdelkih lahko dostopate na naslednje nacine:

«  Skenirajte QR-kodo na svojem aparatu;
«  Obiscite naso spletno stran docs.indesit.eu;

« Obrnete se lahko tudi na naso servisno sluzbo (telefonske stevilke so navedene v servisni knjizici). Ko stopite v stik

z naso servisno sluzbo, navedite kode, ki so zapisane na identifikacijski ploscici izdelka.

400020054498
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SIGURNOSNE UPUTE

' HR

OBAVEZNO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE

Prije upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne
upute. Sacuvaijte ih za buducu referencu.
Ovaj prirucnik i sam uredaj sadrZe vazna sigurnosna
upozorenja kojih se morate stalno pridrzavati.
Proizvoda¢ otklanja svaku odgovornost u slucaju
nepostivanja sigurnosnih uputa, za neprikladno
koriStenje ili za pogresno podesavanje komandi.
M\ UPOZORENJE: Ako je povriina ploce za kuhanje
napukla, ne upotrebljavajte uredaj - opasnost od
strujnog udara.
M UPOZORENJE: Opasnost od pozara: nhemojte
stavljati stvari na povrsine za kuhanje.
M\ PAZNJA: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratki
postupak kuhanja mora se neprestano nadzirati.
&\ UPOZORENJE: Pripremanje hrane na masnodi ili ulju
bez nadziranja ugradne plo¢e moze biti opasno -
opasnost od pozara. Vatru NIKADA ne pokusavajte
ugasiti vodom: umijesto toga iskljucite uredaj i pokrijte
plamen, na primjer, poklopcem ili dekom za gasenje
pozara.
M Ne upotrebljavajte plo¢u za kuhanje kao radnu
povrsinu ili oslonac. Odjecu ili druge zapaljive
materijale ne priblizavajte uredaju dok se sastavni
dijelovi potpuno ne ohlade — opasnost od pozara.
M Metalne predmete kao $to su nozevi, vilice, Zlice i
poklopci ne smijete stavljati na povrsinu ugradne
ploce jer se mogu zagrijati.
M\ Vrlo maloj djeci (0 - 3 godina) ne dopustajte pristup
uredaju. Maloj djeci (3 - 8 godina) ne dopustajte
pristup uredaju ako nisu pod nadzorom. Djeca starija
od 8 godina i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih i
mentalnih sposobnosti ili osobe bez dovoljnog
iskustva i znanja mogu koristiti uredaj samo ako su
pod nadzoromiili sudobiliupute o sigurnom rukovanju
uredajem te ako razumiju potencijalne opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne smiju
Cistiti niti odrzavati uredaj bez nadzora.
M Nakon upotrebe, isklju¢ite plo¢u za kuhanju
pomocu njegove komande i ne oslanjajte se na senzor
za otkrivanje lonca.
M\ UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi se
tijekom uporabe zagriju. Pazite da ne biste dodirnuli
grijace elemente. Djeca mlada od 8 godina trebaju se
drzati podalje od uredaja, osim ako su pod nadzorom.
Hrana ne smije biti u proizvodu ili na njemu dulje
od jednog sata prije ili nakon kuhanja.
DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE
MNPAZNJA: uredaj nije namijenjen radu pomocu
vanjskog uredaja za ukljucivanje kao sto je mjerac
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja.
A\ Ovaj uredaj namijenjen je upotrebi u kuc¢anstvimai
na sli¢nim mjestima, kao sto su: kuhinje za osoblje u
trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se radi;
seoske kuce; za goste u hotelima, motelima ili slicnim
smjestajnim jedinicama.

&\ Ne dopusta se nikakva druga uporaba (npr. grijanje
prostorija).

M\ Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu
upotrebu. Nemojte koristiti ovaj uredaj na otvorenom
prostoru.

&\ UPOZORENJE: Indukcijska plo¢a za kuhanje moze
generirati zvuk kada se nesto ostavi na upravljackoj
ploci. Plo¢u za kuhanje iskljucite pomoc¢u gumba za
ukljucivanje/iskljucivanje.

INSTALIRANJE

A\ Pri postavljanju, uredajem moraju rukovati dvije ili
vise osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje i
postavljanje uredaja upotrijebite zastitne rukavice:
opasnost od porezotina.

A\ Postavljanje, ukljucujuci dovod vode (ako je uredaj
opremljen) i elektricne prikljucke te popravke smije
obavljatisamo kvalificiranitehnicar.Nemojte popravljati
ni zamjenjivati bilo koji dio ku¢anskog uredaja osim ako
se to izri¢ito ne navodi u korisni¢ckom priru¢niku. Djeci
ne dozvoljavajte priblizavanje mjestu postavljanja.
Nakon uklanjanja ambalaZe s uredaja provijerite da nije
dodlo do ostecenja za vrijeme transporta. U slucaju
problema, kontaktirajte distributera ili najblizi servis.
Nakon postavljanja otpadni materijal pakiranja (plastiku,
dijelove od stiropora itd.) odlozZite van dohvata djece:
opasnost od gusenja. Uredaj se prije postavljanja mora
iskljuciti iz napajanja: opasnost od elektricnog udara.
Pazite da za vrijeme postavljanja uredaj ne ostetiti
elektricni kabel: opasnost od pozara ili elektricnog
udara. Uredaj ukljucite tek kada zavrsi postupak
postavljanja.

A\ Obavite sve radove izrezivanja i pazljivo uklonite sve
strugotine i piljevinu prije postavijanja uredaja u
element.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

&\ Mora postojati moguénost iskljucivanja uredaja iz
struje uklanjanjem prikljucka ako je on dostupan ili to
uciniti pomocu dostupne sklopke s vise polova
instalirane uz uti¢nicu u skladu s pravilima oziCenja i
uredaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim
sigurnosnim standardima za elektri¢nu struju.

A Nemojte koristiti produzne kabele, videstruke
uti¢nice ili adaptere. Nakon postavljanja elektri¢ni
dijelovi ne smiju biti dostupni korisniku. Uredaj ne
upotrebljavajte kada ste mokri ili bosi. Uredaj ne
upotrebljavate ako su njegov dovodni kabel ili utikac
osteceni, ako ne radi ispravnoili ako je osteceniili je pao
na tlo.

M Instalacija s utikatem kabela za napajanje nije
dopustena osim ako taj proizvod vec nije opremljen s
onim kojeg isporucuje proizvodac.

A\ Ako je kabel za napajanje ostecen, istim ga mora
zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili osobe slicne
kvalifikacije kako biste izbjegli opasne situacije:
opasnost od strujnog udara.




CISCENJE | ODRZAVANJE

MNUPOZORENJE: Provjerite je li uredaj iskljucen ili
odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg
zahvata odrzavanja; nikada ne upotrebljavajte uredaje
za CiS¢enje parom: opasnost od elektricnog udara.
MNe koristite abrazivne ili korozivne proizvode,
sredstva za CiS¢enje na bazi klora ili strugace za tave.
ODLAGANJE AMBALAZNIH MATERIJALA

Ambalazni materijal ozna¢en je kodovima sastava materijala u skladu
s Odlukom 97/129/EZ. Razliciti dijelovi ambalaze moraju se zbrinuti na
odgovarajuci nacin i u skladu s lokalnom zakonskim propisima za odlaganje
ambalaznog otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH UREDAJA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala koji se moraju zbrinuti u skladu s
lokalnim propisima o odlaganju otpada. Za dodatne informacije o pravilnom
odlaganju elektri¢nih kucanskih uredaja, obratite se nadleznom mjesnom
uredu, sluzbi za skupljanje komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste uredaj
kupili. Ovaj je uredaj oznacen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU
o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi (OEEO) i uredbama o otpadnoj
elektri¢noj i elektronickoj opremi iz 2013. (sukladno izmjenama i dopunama).
Osigurate li ispravno odlaganje tog proizvoda, pomodi Cete u sprjecavanju
mogucih negativnih posljedica za okolis i zdravlje ljudi.

Simbol E na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji oznacava da se s
njim ne smije postupati kao s ku¢nim otpadom, nego ga treba odnijeti na
odgovarajuce odlagaliste za zakonski propisano recikliranje elektricnog i
elektronickog otpada.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGLJE

Iskoristite na najbolji nacin preostalu toplinu svoje vruce ploce tako da je
iskljucite nekoliko minuta prije kraja kuhanja.

Dno posude treba u potpunosti prekrivati vrucu plocu; posuda koja je manja
od vruce ploce dovodi do rasipanja energije.

Lonce i tave pokrijte prianjanju¢im poklopcima tijekom kuhanja i
upotrebljavajte $to je moguce manje vode. Kuhanje bez poklopca znacajno
povecava potrodnju energije.

Upotrebljavajte samo lonce i tave s ravnim dnom.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahtjeve o eko-dizajnu europske Uredbe 66/2014 i
propise o eko-dizajnu za proizvode povezane s energijom i informacije o energiji
(Dopuna) (izlaz iz EU) iz 2019., u skladu s europskom normom EN 60350-2.
Informacije koje se odnose na nacin rada s niskom potrosnjom u skladu Uredbom
(EU) 2023/826 nalazi se sliedecoj poveznici: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NAPOMENA

Osobe s elektrostimulatorom srca ili slicnim medicinskim uredajima trebaju
biti oprezne u blizini ove indukcijske ploce za kuhanje kada je ukljucena.
Elektromagnetsko polije moze utjecati na elektrostimulator srca ili sli¢an
uredaj. Dodatne informacije o utjecajima elektromagnetskih polja indukcijske
ploce za kuhanje potrazite kod svog lijecnika ili proizvodaca elektrostimulatora
srca ili slicnog medicinskog uredaja.
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PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU

Elektri¢ni prikljuc¢ak mora se napraviti prije prikljucivanja uredaja na elektri¢cno napajanje.

Instalaciju mora provesti kvalificirano osoblje koje poznaje vazece sigurnosne i instalacijske propise. Posebice, instalacija se mora obaviti u skladu s pravilima
lokalne tvrtke za opskrbu elektricnom energijom.

Napon naveden na plocici s podacima na dnu aparata mora biti jednak naponu mreze u stambenom objektu.

Propisi zahtijevaju da uredaj bude uzemljen: upotrebljavajte samo vodice odgovarajuce velicine (ukljucujuci uzemljeni vodic).

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utrAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-

T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cvHbo (cBo)-nnaBsa (cvisa)-
modro (sivo)-plava (siva)-cuHuii (cepbiii)-CuHin (cipui)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-kék (szlirke)-
bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdexitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIA-XOBTUWIA/3eneHunii-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




HR | Priruénik za viasnika

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA INDESIT . !ﬁ

Kako bismo vam mogli pruZiti potpuniju pomog¢, registrirajte

svoj uredaj na adresi www.register10.eu. SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE
Paigi\(o procitajte sigurnosne upute prije upotrebe INFORMACLJA
/ ” \ uredaja.

OPIS PROIZVODA

1. Plocaza kuhanje

2. Upravljacka ploca
4 N

.....

(D npesit -

UPRAVLJACKA PLOCA

2 4 S [y 9

“g

7 10
1. Tipka za Ukljucivanje/Iskljucivanje 5. Ukljuceni indikator mjeraca vremena za 8. Gumbizanamjestanje snageivremenakuhanja
2. Odabrana razina kuhanja odabrano podru¢je 9. Kontrolno svjetlo - funkcija aktivna
3. Indikator odabira zone 6. Pokaziva¢ vremena kuhanja 10. Gumb "Roditeljska blokada” — 3 sekunde
4. Gumb za odabir zone za kuhanje 7. Gumb za uklju¢ivanje mjeraca vremena
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DODATNI PRIBOR

Upotrebljavajte samo lonce i tave od feromagnetskog materijala prikladnog za
indukcijske ploce. Kako biste odredili je li neka posuda prikladna, provjerite ima

li simbol (obicno je otisnut na dnu posude). Mozete upotrijebiti magnet da
provjerite je li dno posude magnetsko.
KUHINJSKO
POSUDE MATERIJAL SVOJSTVA

Preporuceno Posude s dnom izradenim od | Osigurava optimalnu ucinkovitost,

posude nehrdajuceg celika u vise slojeva, | brzo se zagrijava i ravnomjerno
ono od emajliranog Celika, | rasporeduje toplinu.
lijevanog Zeljeza.

Prikladno posude | Dno nije u potpunosti Zagrijava se samo feromagnetsko
feromagnetsko (magnet se podrucje. Zbog toga se posude
prima samo za dio dna posude). | moZe sporije zagrijavati, a toplina

manje ravnomjerno raspodijeliti.

Prikladno posude | Feromagnetsko dno s podrugjima | Feromagnetsko podrucje je manje
od aluminija ili s udubljenjem u | od stvame povrsine dna posuda.

ko sredini. Zbog toga moze biti isporuceno
i manje snage i posude se mozda
nece dovoljno zagrijati. Posude

mozda nece biti detektirano.

Neprikladno Posude od uobicajenog tankog | Posude nece biti detektirano i

posude Celika, stakla, gline, bakra, aluminijai [ nece se zagrijati.
drugih neferomagnetskih materijala
ili posude s gumenim noZicama

NAPOMENA: Svo posude mora imati ravno dno. Povremeno provjeravajte ima
li na dnu bilo kakvih znakova savijanja jer se neko posude moze deformirati
zbog visoke temperature.

Upotreba posuda koje ne odgovara preporucenim veli¢inama i svojstvima moze
znacajno utjecati na karakteristike kuhanjai prouzrociti nezadovoljavajuce rezultate.

ADAPTERI ZA LONCE/POSUDE NEPRIKLADNE ZA INDUKCJU

Upotreba adapterskih ploca utjece na ucinkovitost i stoga povecava vrijeme potrebno
za zagrijavanje vode ili hrane. Provjerite podudaraju li se feromagnetski promjer

PRVA UPOTREBA

dna posuda s promjerom adapterske ploce i promjerom podrucja kuhanja. Ako se
mjerenja ne podudaraju, to moze znacajno smanjiti ucinkovitost i radne karakteristike.
Nepridrzavanje ovih smjernica moze dovesti do nakupljanja topline koja se ucinkovito
ne prenosi na lonac ili tavu, $to moZze uzrokovati crnjenje ploce i ploce za kuhanje.

PRAZNILONCIITAVE

Ploca je opremljena unutarnjim sigurnosnim sustavom koji aktivira funkciju
+Automatsko iskljucivanje” kad otkrije previsoku temperaturu. Ne preporucuje se
upotreba praznih lonaca i tava s tankim dnom jer, ako se upotrebljavaju, moze se
dogoditi da temperatura poraste brze od vremena potrebnog da se ,automatsko
iskljucivanje” aktivira, Sto bi moglo uzrokovati ostecenje posude ili povrsine ploce za
kuhanje. Ako se to dogodi, nemojte dodirivati povrsinu posude ili ploce za kuhanje.
Pricekajte da se svi dijelovi ohlade. Ako se pojavi poruka o gresci, pozovite servis.

PRIMJEREN PROMJER DNA LONCA/TAVE ZA RAZLICITE ZONE
KUHANJA

Dabisteosiguraliispravanrad plo¢ezakuhanje, upotrebljavajtelonce odgovarajuceg
promjera (pogledajte tablicu u nastavku). Imajte na umu da proizvodaci posuda
cesto navode veli¢inu promjera gornje strane dna posuda, a ne donje.

Kako biste osigurali da ploca za kuhanje radi s ocekivanim ucinkom, uvijek
upotrebljavajte podrucje kuhanja cija feromagnetska velicina odgovara velicini dna
posuda.

Lonac/tavu pravilno centrirajte na podrucje kuhanja u upotrebi. Preporucuje se da
ne upotrebljavate posude vece od zone za kuhanje.

UPOTREBA POSUDA PO ZONAMA

2 N 4 Zona Prikladan oblik Prikladno
- D - posuda feromagnetsko dno (cm)
S _ N 1 Okruglo 10
E : 2 Okruglo 15
1 E | 3 3 Okruglo 12

POWER MANAGEMENT (POSTAVLJANJE SNAGE)

U trenutku kupnje ploca za kuhanje je postavljena na maksimalnu mogucu
snagu. Postavke namjestite u skladu s ogranicenjima elektri¢cnog sustava u
svom domu na nacin opisan u sljede¢em odlomku.

NAPOMENA: Ovisno o odabranoj snazi ploce za kuhanje, odredene razine
snage zone za kuhanje i funkcije (npr. vrenje ili brzo zagrijavanje) mogu se
automatski ograniciti da bi se sprijecilo prekoracenje odabranog ogranicenja.

Postavljanje snage ploce za kuhanje:

Kada spojite uredaj na elektri¢cnu mrezu, mozete postaviti razinu snage u roku
od 60 sekundi.

Pritisnite i drzite gumb “+” najmanje 3 sekunde. Na zaslonu ce se prikazati “PL".

@
Pritisnite za potvrdu.
Zeljenu razinu snage odaberite pomo¢u gumba "+
Dostupne razine snage su: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

wan_n
="

&
Potvrdite pritiskom na 5= .

Odabrana razina snage ostaje u memoriji i u slu¢aju nestanka elektri¢ne struje.
Za promjenu razine snage, iskljucite uredaj iz elektricne mreze na najmanje
60 sekundi, a zatim ga ponovno spojite i ponovite gore navedene korake.

Ukoliko dode do pogreske tijekom postavljanja, pojavit ¢e se simbol "EE” i
oglasit ¢e se zvucni signal. Ako se to dogodi, ponovite radnju.
Ako se pogreska i dalje javlja, obratite se postprodajnom servisu.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE ZVUCNOG SIGNALA

Za ukljucivanje/iskljucivanje zvu¢nog signala:

. Stednjak priklju¢ite na elektri¢no napajanje;

«  Pricekajte slijed ukljucivanja;

« U roku od 60 sekundi istovremeno pritisnite gumbe "+” i 5 na najmanje
5 sekundi.

POKAZNI NACIN RADA (isklju¢eno zagrijavanje,. pogledajte odjeljak u

dijelu "Rjesavanje problema”)

Ukljucivanje i iskljucivanje pokaznog nacina rada:

. Stednjak priklju¢ite na elektri¢no napajanje;

«  Pricekajte slijed uklju¢ivanja;

« U roku od 60 sekundi istovremeno pritisnite gumbe za odabir zone za
kuhanje u gornjem lijevom i gornjem desnom dijelu na najmanje 3 sekunde
(kako je prikazano u nastavku);

« Nazaslonu ce se prikazati "DE".

— 3 sek. —

G
® (38
® =
i®
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HR |
SVAKODNEVNA UPORABA

I
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE

Za ukljucivanje ploce, pritisnite gumb za ukljucivanje i drzite oko 1 sekundu.
Za iskljucivanje ploce, ponovno pritisnite isti gumb, i sve ¢e zone za kuhanje
biti deaktivirane.

NAMJESTANJE

Odredite Zeljenu zonu za kuhanje prema simbolima za polozaj.
Nemojte posudom prekriti simbole na upravljackoj ploci.

Napomena: Preporucuje se da se na podrucjima kuhanja u blizini upravljacke
ploce lonci i tave drze unutar oznaka (uzimajuci u obzir dno i gornji rub tave
jer je potoniji Cesto vedi).

Time se sprjecava pregrijavanje dodirne plocice. Prilikom pecenja ili przenja
treba upotrebljavati straznja podrucja kuhanja kada god je to moguce.

AKTIVIRANJE/DEAKTIVIRANJE ZONA ZA KUHANJE TE NAMJESTANJE
RAZINE SNAGE

Aktiviranje zona za kuhanje:

Odaberite unaprijed odabranu zonu za kuhanje tako da dodirnete
odgovarajuci gumb za odabir zone. Na zaslonu ce se prikazati razina "0".
Svaka zona za kuhanje ima razli¢ite razine snage koje se mogu namjestiti
pomocu gumba "+"/"-", od najmanje 1 do najvise 9.

Neke zone za kuhanje imaju funkciju brzog zagrijavanja (Booster) koja je na
zaslonu oznacena slovom "P”.

— | Prikaz pokazatelja snage
+ ——| Indikator odabrane zone za kuhanje

Deaktiviranje zona za kuhanje:

Odaberite zonu za kuhanje koju treba iskljuciti pritiskom na odgovarajuci
gumb za odabir zone (na zaslonu ¢e se ukljuciti tocka, desno dolje od
indikatora razine snage). Pritisnite tipku "—" da biste postavili razinu "0".

POKAZIVACI

Za trenutacno iskljuc¢ivanje pritisnite i zadrZite tipku za odabir zone na
3 sekunde. Iskljucuje se zona za kuhanje i na zaslonu se prikazuje se indikator
preostale topline "H".

ZAKLJUCAVANJE UPRAVLJACKE PLOCE

Zakljucajte postavke te tako sprijecite da se ploca sluc¢ajno ukljuci tako
da pritisnete Gumb "Roditeljska blokada” i drzite 3 sekunde. Zvucni
signal i svjetlo upozorenja iznad simbola oznacavaju da je ta funkcija
aktivirana. Upravljacka ploca je zaklju¢ana, osim funkcije isklju¢eno ((©)). Za
otkljucavanje upravljackih tipki, ponovite postupak za aktiviranje.

MJERAC VREMENA

Mjerac vremena omogucuje postavljanje vremena kuhanja za sve zone.

Aktiviranje mjeraca vremena:

Odaberite i aktivirajte zonu za kuhanje za koju Zelite postaviti mjerac vremena.
Pritisnite gumb s ikonom sata u postavite Zeljeno vrijeme pomocu gumba
"4+"i"=", Ukljucit ¢e se LED svjetlo zone koja se upotrebljava.

Nekoliko sekundi nakon posljednjeg dodira mjera¢ vremena zapocet ce
odbrojavanje i treperit ¢e tocka na zaslonu koja oznacava da sekunde prolaze.
Nakon isteka postavljenog vremena oglasit ¢e se zvucni signal i podrucje
kuhanja automatski e se iskljuciti.

Nakon odabira zone i ikone sata vrijeme se moze promijeniti u bilo kojem
trenutku i nekoliko mjeraca vremena moze se istovremeno ukljuciti.
Mjerac vremena uvijek pokazuje vrijeme postavljeno za odabrano podrudje ili
najkrace preostalo vrijeme.

Kada je ukljuceno vise mjeraca vremena treperece LED svjetlo koje oznacava
podru¢je na koje se odnosi vrijeme kuhanja vidljivo je na zaslonu.

Da biste postavili vrijeme za neku drugu zonu, ponovite prethodno opisane
tocke.

Deaktiviranje mjeraca vremena:

Odaberite zonu za kuhanje za koju Zelite iskljuciti mjera¢ vremena.

Gumb s ikonom sata ((J\J) pritisnite na 3 sekunde. Alternativno, pritisnite
gumb s ikonom sata i zatim pritisnite i drzite gumb “-" sve dok se na
zaslonu ne prikaze “0:0".

(M
I | PREOSTALA TOPLINA

Ako se na zaslonu prikaze "H", to znadi da je zona kuhanja vruca. Indikator se
ukljucuje ¢ak i ako zona nije aktivirana, ali se zagrijala upotrebom obliznjih
zona ili zato $to je na nju postavljen vrudi lonac.
Kada se zona kuhanja ohladi, slovo “H” nestaje.

POSUDA NIJE PRAVILNO STAVLJENA ILI JE NEMA

Ovaj se simbol prikazuje ako posuda nije prikladna za kuhanje na indukcijskoj
plodi, nije dobro namjestena ili nije odgovarajuce veli¢ine za odabranu zonu
za kuhanje. Ako se u roku od 30 sekundi ne utvrdi prisutnost posude, zona za
kuhanje se iskljucuje.

(D) inpesit



TABLICA KUHANJA

Tablica kuhanja donosi primjer vrste kuhanja za svaku postavku razine. Stvarna snaga svake razine snage ovisi o dimenzijama zone kuhanja.

RAZINA UPOTREBE
RAZINA SNAGE VRSTA PRIPREME JELA (oznacava iskustvo u kuhanju i navike)
p Brzo zaariiavanie/Booster Idealno za brzo povecanje temperature jela na brzo vrenje, predvideno za vodu ili
T EeE 9"y ) tekucine koje se brzo zagrijavaju.
. . Idealno za jace zavrino pecenje, pocetak kuhanja, przenje zamrznutih proizvoda, brzo
8-9 Przenje - vrenje zakuhavaane. P J&p Ja, przeny P
7_8 Jace zavrsno pecenje - pirjanje— | ldealno za przenje, odrzavanje jakog kljucanja, kuhanje i pecenje na rostilju
kuhanje - pecenje na rostilju (kratkotrajno, 5 - 10 minuta).
Visoka snaga ¢ ¢ enje — i
9 Jace zavrsno pecenje kqhan!e Idealno za przenje, odrzavanje klju¢anja, kuhanje i pecenje na rostilju (srednje trajanje,
6-7 - kuhanje gulasairagu - pirjanje - 10 - 20 minuta), predgrijavanje
pecenje na rostilju ! )
4_s Kuhanje - priprema gulasa - pirjanje | Idealno za pripremu gulasa, odrzavanje laganog kljucanja, kuhanje i pecenje na
- pecenje na rostilju rostilju (dugotrajno).
. B . . Idealno za recepte s dugom pripremom (riza, umaci, pe€enja, riba) s teku¢inom (npr.
srednjasnaga 3-4 , uénl‘(;\?aannf - tlrrorcle(guacsgj:tzen e voda, vino, temeljac, mlijeko), priprema tjestenine s umakom.
2.3 gusny JS urﬂaﬁom ) Idealno za dugo kuhanje (koli¢ina manjih od jedne litre: riza, umaci, pecenje, riba) s
tekucinama (npr. voda, vino, temeljac, mlijeko).
122 L . y .| ldealnozatopljenje maslaca, pazljivo topljenje ¢okolade, odmrzavanje malih proizvoda
. Topljenje - odledivanje — odrzavanje | 5 drzavanje topline pripremljenih jela (npr. umaka, juha, juha s tjesteninom).
Niska snaga topline hrane - priprema kremastih \deal . - - . - " — - " -
1 rivota ealno za odrzavanje pripremljenih jela toplim, zavrSavanje rizota i odrzavanje
pribora za posluzivanje toplim (pribor predviden za indukcijske ploce).
Nulta snaga 0 Povrsina za postavljanje posuda Eluohc:njl; (S)t::;g egg‘g{g\‘/’ggsfhl,')' iskljucena ploca (moguca preostala toplina nakon

CISCENJE | ODRZAVANJE

Vazno:

« Prije ciS¢enja provjerite jesu li zone za kuhanje iskljucene i je li

indikator preostale topline (H) iskljucen.

+ Ne upotrebljavajte abrazivne spuzve ili spuzve za ribanje jer one mogu  °

ostetiti staklo.

« Nakon svake upotrebe ocistite plocu (kada se ohladi) kako biste uklonili

ostatke i mrlje od ostataka hrane.

« Neodgovaraju¢e ocis¢ena povrdina moze smanjiti osjetljivost gumba  *

upravljacke ploce.

Secer ili hrana koja sadrzi puno $e¢era moze ostetiti plo¢u i mora se odmah
ukloniti.
«  Sol, Secer i pijesak mogli bi prouzrociti ogrebotine na staklenoj povrsini.
Koristite meku krpu, kuhinjske ru¢nike koji upijaju tekucinu ili posebna
sredstva za cisc¢enje ploca (u skladu s uputama proizvodaca).
Posude bi se mogle micati ili vibrirati zbog prolivene tekucine u zonama
za kuhanje.
Dobro osusite plocu nakon cis¢enja.

«  Upotrijebite struga¢ samo ako ima ostataka zalijepljenih na Stednjak.

Pratite upute proizvodaca strugaca da biste izbjegli grebanje stakla.

ZVUKOVI TIJEKOM RADA

Indukcijske plo¢e mogu zvizdati ili pucketati tijekom rada. Te zvukove zapravo
proizvode posude, a povezani su s karakteristikama dna posude (na primjer,

Tizvukovi mogu ovisiti o vrsti posuda koje koristite i koli¢ini namirnica koje one
sadrze te ne predstavljaju nikakav kvar.

ako je dno napravljeno od vise razli¢itih slojeva materijala ili ako je nepravilno).

(D) inpesit
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RJESAVANJE PROBLEMA

«  Uvjerite se da napajanje nije iskljuceno.

«  Ako nakon uporabe ne mozete iskljuciti plocu, iskopcajte je iz struje.

+  Ako se na zaslonu nakon ukljucivanja ploce prikazu slovno-brojcani
znakovi, upute potrazite u sljedecoj tablici.

Napomena: Voda, tekucina prolivena iz posude ili bilo kakvi predmeti na
gumbima ploce mogu slucajno aktivirati ili deaktivirati funkciju zakljucavanja
upravljacke ploce.

KOD PRIKAZA OPIS MOGUCI UZROCI RJESENJE
Posude je otkriveno, ali nije kompatibilno | Posude nije dobro postavljeno na zonu [Dva puta pritisnite gumb  Ukljucivanje/
sa zatrazenim nacinom rada. kuhanja ili nije kompatibilno s jednom ili | Iskljucivanje (On/Off) da biste uklonili kod FOE1
FOE1 viSe zona kuhanja. i obnovili rad zone kuhanja. Tada pokusajte
upotrijebiti posude na drugoj zoni kuhanja ili
upotrijebite drugo posude.
Nepravilno prikljucivanje kabela za Prikljucak napajanje nije tocno onakav | Prikljucak napajanja namjestite prema dijelu
FOE7 napajanje. kakav je navgden u diielu "PRIKLJUCIVANJE | "PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU".
NA ELEKTRICNU MREZU".
FOEA Upravljacka plo¢a se isklju¢uje zbog|Unutarnja temperatura elektronickih | Pricekajte da se plo¢a ohladi prije ponovne
pretjerano visokih temperatura. dijelova je previsoka. upotrebe.
FOE9 Zona kuhanja iskljutuje se kada je|Unutarnja temperatura elektronickih | Pricekajte da se zona kuhanja ohladi prije
temperatura previsoka. dijelova je previsoka. ponovne upotrebe.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1ET1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Iskljucite napajanje ploce za kuhanje.

Pricekajte nekoliko sekundi, a zatim ponovno spojite plocu za kuhanje na elektri¢nu mrezu.
Ako se problem i dalje pojavljuje, obratite se servisu i navedite kod pogreske koji se prikazuje na zaslonu.

F7ES5, F7E6
dE Stednjak ne uklju¢uje zagrijavanje. Ukljucen je POKAZNI NACIN RADA. Pratite upute u dijelu "POKAZNI NACIN RADA”.
[kada je Stednjak Funkcije se ne ukljucuju.

iskljucen]

P g Plo¢a za kuhanje automatski postavlja | Regulator snage ogranicava razine snage | Pogledajte odjeljak “Postavljanje snage”.
npr. ' minimalnu razinu snage da bi se|u skladu s maksimalnom vrijednosti koja
[Razinasnage niZajeod | osiguralo da se zona za kuhanje moze | je postavljena za plo¢u za kuhanje.

zatrazene] upotrebljavati.

POSTPRODAJNI SERVIS

PRIJE NEGO STO KONTAKTIRATE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Pogledajte moZete li sami rijeSiti problem uz pomo¢ prijedloga danih u
VODIC ZA RJESAVANJE PROBLEMA.
2. Iskljucite i ponovno ukljucite uredaj kako biste provjerili je li kvar uklonjen.

AKO SEINAKON NAVEDENIH PROVJERA KVARIDALJE JAVLIA, OBRATITE
SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Kada kontaktirate korisnicku sluzbu uvijek navedite:

«  kratki opis kvara,
« vrstuito¢an model uredaja;

- serijski broj (broj iza rije¢i SN na nazivnoj plocici na dnu uredaja). Serijski je
broj naveden i u dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
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=

|SNI XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  SVOju punu adresu;
- svoj telefonski broj.

Ako je popravak potreban obratite se ovlastenom Postprodajnom servisu
(kako bi se jam¢ila uporaba originalnih rezervnih dijelova i ispravan popravak).

U slu¢aju upustene montaze (u ravnini) nazovite servis i nabavite komplet
vijaka (ako nije prisutan).

Pravila, standardne dokumente i dodatne informacije o proizvodu mozete pronaci tako da:

«  Upotrijebite QR kod na uredaju;
«  Posjetite nase web-mjesto docs.indesit.eu;

- Mozete i kontaktirati nas postprodajni servis (broj telefona potraZite u knjizici jamstva). Kada se obracate nasem
postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj plocici proizvoda.

(D) inpesit

400020054498



BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

|
SR
VAZNO JE DA SE PROCITAJU | POSTUJU

Pazljivo procitajte ova bezbednosna uputstva pre
upotrebe uredaja. Sacuvajte ih za buducu upotrebu.
Ovaj prirucnik i sam uredaj pruzaju vazna bezbednosna
upozorenja koja morate procitati i kojih se morate uvek
pridrzavati. Proizvodac se odrice svake odgovornosti u
sluaju nepostovanja ovih bezbednosnih uputstava,
nepravilnog koris¢enja uredaja ili nepravilno podesenih
kontrola.
M UPOZORENJE: Ukoliko je povrsina ploce za kuvanje
naprsla,nemojtekoristiti uredaj-postojirizikod elektricnog
udara.
A\ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne skladistite stvari
na povrsinama za kuvanje.
M\ OPREZ: Proces kuvanja mora da se nadgleda. Kraci
proces kuvanja mora neprekidno da se nadgleda.
A\ UPOZORENJE: Kuvanje na plo¢i bez nadzora, kada se
koristi mast ili ulje, moze da bude opasno - postoiji rizik od
pozara. NIKADA nemojte pokusavati da ugasite pozar
vodom: umesto toga, iskljucite uredaj, a zatim pokrijte
plamen poklopcem, na primer, ili vatrostalnim
prekrivacem.
M Nemojte da koristite plocu za kuvanje kao potporu ili
radnu povrsinu. Krpe i druge zapaljive materijale drzite
dalje od uredaja dok se svi delovi potpuno ne ohlade -
postoji rizik od poZara.
M\ Metalni predmeti, kao $to su nozevi, viljuske, kasike i
poklopci ne bi trebalo da se stavljaju na plocu za kuvanje
posto mogu da postanu veoma vrudi.
M\ Malu decu (do 3 godine) treba drzati dalje od uredaja.
Malu decu (3-8 godina) treba drzati dalje od uredaja, osim
ukoliko imaju konstantan nadzor. Deca starosti od 8
godina i viSe i osobe sa umanjenim fizickim, ¢ulnim ili
mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja,
mogu da koriste ovaj uredaj samo ako su pod nadzorom
iliako suim data uputstva za bezbedno koris¢enje uredaja
i ukoliko razumeju moguce rizike. Deca se ne smeju igrati
sa uredajem. Cis¢enje i odrzavanje ne smeju vrsiti deca
bez nadzora.
M Posle upotrebe iskljucite plo¢u za kuvanje pomocu
njene kontrole i nemojte se oslanjati na detektor tiganja.
UPOZORENLJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi jako se
zagrevaju u toku upotrebe. Pobrinite se da ne dode do
kontakta sa grejnim elementima. Decumladu od 8 godina
treba uvek drzati po strani, ukoliko nisu pod stalnim
nadzorom.
N\ Hrana ne sme da stoji uili na proizvodu duze od jednog
sata pre ili posle kuvanja.
DOZVOLJENA UPOTREBA
M\ OPREZ: Uredaj nije predviden da se njime upravija
spoljnim uredajem za ukljucivanje, kao $to je tajmer, ili
odvojenim sistemom za daljinsko upravljanje.
A\ Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u domacinstvu i
takode se moze koristiti: u kuhinjama za osoblje u
prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim
okruzenjima; u seoskim gazdinstvima; od strane gostiju

hotela, motela, prenocista sa doruckom i drugih objekata
za smestaj gostiju.

MNijedna druga upotreba nije dozvoliena (npr.
zagrevanije prostorija).

A\ Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu upotrebu.
Ne koristite uredaj na otvorenom.

AN UPOZORENJE: Indukciona ploca za kuvanje moze da
generide zvuk kada nesto ostane na kontrolnoj tabli.
Iskljucite plocu za kuvanje pomocu dugmeta UKLJUCI/
ISKLJUCI.

UGRADNJA

A\ Ovim uredajem moraju rukovati i montirati ga dve ili
vise osoba - postoji rizik od povrede. Prilikom raspakivanja
i ugradnje, koristite zastitne rukavice - rizik od posekotina.
M Ugradnju, uklju¢uju¢i dovod vode (ako postoji),
elektricno povezivanje i popravke mora da obavi
kvalifikovani tehnicar. Ne popravijajte delove uredaja i ne
menjajte ih ukoliko to nije izri¢ito navedeno u uputstvu za
upotrebu. DrzZite decu podalje od mesta ugradnje. Nakon
otpakivanja uredaja, uverite se da nije doSlo do ostecenja
prilikom transporta. U slu¢aju da ima nekih problema,
obratite se svom prodavcu ili najblizoj Postprodajnoj
sluzbi. Nakon ugradnje, otpadna ambalaza (plasticni
delovi, delovi od stiropora itd.) se mora Cuvati van
domasaja dece - rizik od gusenja. Pre ugradnje, uredaj se
mora iskljuciti sa strujnog napajanja — postoji rizik od
strujnog udara. Pazite da uredaj ne osteti kabl za napajanje
tokom ugradnje — postojirizik od pozaraiili strujnog udara.
Aktivirajte uredaj tek nakon sto je postupak ugradnje
zavrsen.

A\ Sva sec¢enja na vitrini obavite pre postavljanja uredaja u
kuciste i uklonite sve opiljke i strugotinu.

OPASNOST OD ELEKTRICNOG UDARA

&\ Morabitiomogucenoiskljucivanje uredajasanapajanja
izvlatenjem utikaca iz uti¢nice, ukoliko joj se moze
pristupiti, ili putem dostupnog visepolnog prekidaca
postavljenog iznad uti¢nice u skladu sa pravilima ozi¢enja,
a uredaj mora biti uzemljen, u skladu sa nacionalnim
bezbednosnim standardima.

M\Ne koristite produzne kablove, visestruke uti¢nice ili
adaptere. Nakon ugradnje elektri¢ni delovi ne smeju da
budu dostupni korisniku. Ne koristite uredaj kada ste
mokri ili bosi. Ne rukujte ovim uredajem ako mu je oStecen
kabl za napajanje ili utika¢, ako ne radi kako treba, ili ako je
ostecenili ste gaispustili.

Mlnstalacifa  pomocu utikaca strujnog kabla nije
dozvoljena, osim u slucaju da je proizvod ve¢ opremljen
utikacem koiji je obezbedio Proizvodac.

&\ Ukoliko je kabl za napajanje ostecen, potrebnoje daga
proizvodac, serviser ili druga kvalifikovana osoba zameni
istim takvim kako bi se izbegla opasnost — postoiji rizik od
elektri¢cnog udara.

CISCENJE | ODRZAVANJE

MNUPOZORENJE: Pre obavijanja cié¢enja ili odrzavanja,
vodite ratuna da uredaj bude iskljuen i da ne bude




priklju¢en na strujno napajanje; nikada ne koristite opremu
za CiS¢enje parom - postoji rizik od elektri¢nog udara.

M Nemojte da koristite abrazivne ili korozivne proizvode,
sredstva za CiS¢enje na bazi hlora ili mreZice za Cis¢enje
posuda.

ODLAGANJE AMBALAZE

Ambalazni materijal obelezen je oznakama sastava materijala u skladu sa Odlukom
97/129/CE. azliciti delovi ambalaZe zato se moraju odloZiti na odgovoran nacin
i u potpunosti u skladu sa propisima lokalnih nadleznih organa o odlaganju
ambalaznog otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREDAJA

Ovaj aparat je proizveden od materijala koji se moraju odloziti u skladu sa lokalnim
propisima o odlaganju otpada. Za dodatne informacije o pravilnom odlaganju
elektricnih kucnih aparata obratite se nadleznom lokalnom organu, sluzbi za
sakupljanje ku¢nog otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili aparat. Ovaj uredaj je
oznacen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU o elektri¢noj i elektronskoj
opremi (WEEE) i u skladu sa regulativama o elektri¢noj i elektronskoj opremi 2013 (sa
izmenama i dopunama).

Ako pravilno odloZite proizvod na otpad, pomodi ¢ete u sprecavanju potencijalnih
negativnih posledica po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol g na proizvoduili u prate¢oj dokumentaciji oznacava da se proizvod ne sme
tretirati kao kucni otpad, ve¢ se mora odneti u odgovarajuci centar za sakupljanje
radi odlaganja elektricne i elektronske opreme u skladu sa zakonom.

SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

Iskoristite maksimalno zaostalu toplotu koju proizvodi ringla, tako $to cete iskljuciti
uredaj par minuta pre zavrietka kuvanja.

Osnova tiganja ili Serpe treba u potpunosti da prekrije ringlu; posuda koja je manje
povrsine nego ringla ¢e bespotrebno trositi energiju.

Tiganje i Serpe prekrijte poklopcima prilikom kuvanja i koristite $to manje vode.
Priprema hrane u posudi bez poklopca ¢e dovesti do pojacane potrosnje energije.
Koristite samo Serpe i tiganje sa ravnim dnom.

1ZJAVA O USAGLASENOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahteve za Evropsku odredbu 66/2014 i propise za
ekoloski dizajn za proizvode u vezi sa energijom i energetske informacije
(@amandman) (izlazak iz EU) 2019, u skladu sa Evropskim standardom
EN 60350-2.

Informacije u vezi sa rezimom male snage uredaja u skladu sa odredbom (EU)
2023/826 mozete pronadi preko sledece veze: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NAPOMENA

Osobe sa pejsmejkerom ili sli¢nim medicinskim uredajem treba da budu obazrive
kada stoje u blizini ove indukcione ploce kada je ukljucena. Elektromagnetno
polje moze da utice na pejsmejker ili slican uredaj. Konsultujte se sa lekarom ili
proizvodacem pejsmejkera ili slicnog medicinskog uredaja za dodatne informacije
0 njegovoj interakciji sa elektromagnetnim poljima indukcione ploce.

14




PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNO NAPAJANJE

Povezivanje elektri¢nih prikljucaka se mora izvrsiti pre prikljucenja uredaja na elektri¢cnu mrezu.

Montiranje mora da obavi kvalifikovano osoblje koje je upoznato sa aktuelnim propisima u vezi sa bezbednos¢u i montiranjem. Narocito, montiranje se mora
izvrsiti u skladu sa propisima lokalne kompanije za snabdevanje elektricnom energijom.

Uverite se da je napon koji je naveden na natpisnoj plocici na dnu aparata isti kao napon u kuci.

Propisi nalazu da uredaj bude uzemljen: koristite isklju¢ivo provodnike (ukljucujuci provodnik uzemljenja) odgovarajuce velicine.

380-415V2N ~ 220-240V ~ 220-240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3N

~
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utrAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-

T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cvHbo (cBo)-nnaBsa (cvisa)-
modro (sivo)-plava (siva)-cuHuii (cepbiii)-CuHin (cipui)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-kék (szlirke)-
bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdexitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIA-XOBTUWIA/3eneHunii-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
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plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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Priruénik vlasnika

HVALA STO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE INDESIT
Kako biste dobili kompletniju podrsku, registrujte svoj
proizvod putem www.register10.eu.

Pazljivo procitajte bezbednosna uputstva pre
upotrebe uredaja.

SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE
INFORMACIJA

=2

OPIS PROIZVODA

.....

1. Povrsina za kuvanje
2. Kontrolna tabla

2
() npesit
KONTROLNA TABLA
2 . 9
| (&)
10
-I 3 .............. 8 ..............
1. Dugme za Ukljucivanje/Iskljucivanje 6. Indikator za vreme kuvanja 10. Dugme Roditeljska blokada - 3 sekunde
2. lzabrani nivo kuvanja 7. Dugme za aktiviranje tajmera
3. Indikatorizbora zone 8. Dugme za napajanje i podesavanje vremena
4. Dugme za biranje zone za kuvanje kuvanja
5. Aktivni indikatori tajmera za izabranu zonu 9. Svetlosniindikator - funkcija je aktivna

(D) inpesit



PRIBOR

Koristite samo $erpe i tiganje napravljene od feromagnetnog materijala koji je
podesan za koris¢enje sa indukcionim plo¢ama za kuvanje. Da biste utvrdili da

li je Serpa podesna, potrazite simbol (uglavnom utisnut na dnu). Moguce je

koristiti i magnet za proveru da li su osnove posuda magnetne.

S

konstrukciji, emajliranog celika i
livenog gvozda.

POSUDE MATERIJAL SVOJSTVA
Preporuceno Osnova je napravliena od | Obezbeduje optimalnu efikasnost,
posude nerdajueg cCelika u sendvi¢ [ brzo se zagreva i ravhomerno

rasporeduje toplotu.

Pogodno posude

Osnova nije potpuno feromagnetna
(magnet se lepi samo za deo osnove
posuda).

Zagreva se samo feromagnetna
oblast. Tomozedovestidosporijeg
zagrevanja i neravnomemije
distribucije toplote.

Pogodno posude

Feromagnetna osnova sadrzi
oblasti od aluminijuma ili ima
udubljenje u sredini.

Feromagnetna oblast je manja od
stvarne oblasti osnove posuda.
Ovo moze dovesti do manje

A % izlazne snage i posude se mozda
nece dovoljno zagrejati. Posude
mozda nece biti detektovano.

Posude koje nije
pogodno

Normalno tanak celik, staklo,
glina, bakar, aluminijum i drugi
neferomagnetni  materijali i
posude sa gumenim stopicama.

Posude nije detektovanoinece se
zagrejati.

NAPOMENA: Sve posude mora imati ravnu osnovu. Redovno proveravajte da li
na osnovi postoje znakovi savijanja jer se neko posude moze iskriviti usled visoke
toplote.

Koris¢enje posuda koje nije preporucene veli¢ine i svojstava moZze znatno da utice
na performanse kuvanja i da dovede do nezadovoljavajucih rezultata.

ADAPTERI ZA SERPE/TIGANJE KOJI NISU POGODNI ZA INDUKCIJU

Koris¢enje adapterskih ploca utice na efikasnost i stoga povecava vreme potrebno
za zagrevanje vode ili hrane. Uverite se da je feromagnetni precnik osnove posuda

PRVA UPOTREBA

u skladu sa precnikom adapterske ploce i precnikom zone za kuvanje. Ako se
ove dimenzije ne poklapaju, to moze znacajno smanijiti efikasnost i performanse.
Nepostovanje ovih smernica moze dovesti do nagomilavanja toplote koja se ne
prenosi efikasno na serpuiili tiganj, $to moze dovesti do pocrnjenja ploce i ringle.

PRAZNE SERPE | TIGANJI

Ringla je opremljena unutrasnjim bezbednosnim sistemom koji aktivira funkciju
L2automatskog isklju¢ivanja” kada se detektuje previsoka temperatura. Ne
preporucuje se upotreba praznih Serpi i tiganja sa tankom osnovom. Medutim, ako
se ipak koriste, moZe se desiti da temperatura raste brze nego sto se ,automatsko
iskljucivanje” aktivira i postoji opasnost da se tiganj ili povrsina ringle ostete. Ako do
toga dode, ne dodirujte tiganj ni povrsinu ringle. Sacekajte da se sve komponente
ohlade. Ako se prikaze bilo koja poruka o gresci, pozovite servisni centar.

POGODNA VELICINA OSNOVE TIGANJA/SERPE ZA RAZLICITE ZONE ZA
KUVANJE

Da biste obezbedili pravilan rad ringle, koristite posude odgovarajuc¢eg precnika
osnove (pogledajte tabelu u nastavku). Imajte u vidu da proizvodaci posuda ¢esto
navode veli¢inu gornjeg precnika posuda, a ne precnika osnove.

Da biste osigurali da ringla radi ocekivano, uvek koristite zonu za kuvanje koja je
veli¢ine koja odgovara feromagnetnoj velicini osnove posuda.

Tiganj/Serpu postavite vodeci ra¢una da je dobro nacentrirana na zoni za kuvanje
koja se koristi. Preporucuje se da se ne koristi posude koje je vece od zone za kuvanje.

UPOTREBA POSUDA PO ZONAMA

2 - 4 Zona Pogodan oblik Pogodna feromagnetna
-3 posuda osnova (cm)
- g e 1 Okrugli 10
i E : . 2 Okrugli 15
1 ; i 3 3 Okrugli 12
4 Okrugli 10

POWER MANAGEMENT (PODESAVANJE SNAGE)

U vreme kupovine, plo¢a za kuvanje je podesena na maksimalnu mogucu snagu.
Prilagodite podesavanje u skladu sa ogranicenjima elektri¢cnog sistema u vasem
domu kao $to je opisano u narednom paragrafu.

NAPOMENA: U zavisnosti od izabrane snage ploce ta kuvanje, neki nivoi
snage i funkcije zone za kuvanje (npr. klju¢anje ili brzo zagrevanje) mogu biti
automatski ograniceni, kako bi se sprecilo da se prekoraciizabrano ogranicenje.

Da biste podesili snagu ploce za kuvanje:

Kada ste uredaj povezali na elektri¢cnu mrezu, mozete da podesite nivo snage u
roku od 60 sekundi.

Pritisnite i zadrzite dugme "+” najmanje 3 sekunde. Na displeju se prikazuje
"PL".

&
Pritisnite 5= za potvrdu.

Koristite "+" i =" dugmad da biste izabrali Zeljeni nivo snage.
Nivoi snage koji su dosni su: 2,5 kW —-4,0 kW -6,0 kW - 7,2 kW.

Potvrdite pritiskom na .

Izabrani nivo snage ¢e ostati u memoriji ¢ak i u slucaju prekida napajanja
elektricnom energijom.

Da biste promenili nivo snage, iskljucite uredaj sa elektri¢cne mreze za napajanje na
barem 60 sekundi, zatim ga ponovo prikljucite i ponovite gorenavedene korake.

Ukoliko dode do greske tokom postupka podesavanja, pojavice se “EE” simbol i
Cucete zvucni signal. Ako do toga dode, ponovite postupak.
Ukoliko se greska nastavi, obratite se postprodajnom servisu.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE ZVUCNOG SIGNALA

Za aktivaciju/deaktivaciju zvu¢nog signala:

«  Prikljucite plocu za kuvanje na napajanje;

«  Sacekajte sekvencu ukljucivanja;

«  Uroku od 60 sekundi, pritisnite dugmad "+" i 5. istovremeno na najmanje
5 sekundi.

REZIM ZA DEMONSTRACIU (zagrevanje deaktivirano, vidite odeljak
"Otklanjanje problema”)

«  Prikljucite plocu za kuvanje na napajanje;

«  Sacekajte sekvencu ukljucivanja;
U roku od 60 sekundi pritisnite dugmad za biranje zone za kuvanje
u gornjem levom i gornjem desnom uglu istovremeno na najmanje
3 sekunde (kao sto je prikazano u nastavku);

«  "DE"se prikazuje na displeju.

e 3 sek. —

G
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SVAKODNEVNA UPOTREBA

[
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE ZA KUVANJE

Da biste ukljucili plocu za kuvanje, pritisnite dugme napajanja na oko 1
sekundu. Da biste ugasili plocu za kuvanje, pritisnite ponovo isto dugme i sve
zone za kuvanje ce se iskljuciti.

POSTAVLJANJE

Odredite poloZaj Zeljene zone za kuvanje, gledajuci simbole polozaja.
Ne pokrivajte simbole kontrolne table $erpom za kuvanje.

Molimo vas obratite paznju na sledece: U zonama za kuvanje blizu kontrolne
table, preporucuje se da drzite Serpe i tiganje unutar oznaka (vodedi racuna
i o dnuiogornjojivici Serpe, jer je ona obi¢no veca).

Ovo sprecava pregrevanje table osetljive na dodir. Prilikom grilovanja ili
przenja, koristite zadnje zone kuvanja kada god je moguce.

AKTIVIRANJE/DEAKTIVIRANJE ZONA ZA KUVANJE | PODESAVANJE
NIVOA SNAGE

Za aktiviranje zona za kuvanje:

Izaberite predizabranu zonu za kuvanje pritiskom dugmeta za biranje
odgovarajuce zone. Na displeju se prikazuje nivo "0".

Svaka zona za kuvanje ima razlic¢ite nivoe snage koji se mogu podesiti
pomocu dugmadi “+"/"-", od minimalno 1 do maksimalno 9.

Neke zone za kuvanje imaju funkciju brzog zagrevanja (Booster), koja se na
displeju prikazuje slovom "P”.

] ( —| Displej indikatora napajanja

'-l + ——| Indikator odabrane zone kuvanja

Za deaktiviranje zona za kuvanje:

Izaberite zonu za kuvanje koju Zelite da iskljucite pritiskom na odgovarajuce
dugme za biranje zone (tacka pocinje da svetli na displeju, u donjem desnom
uglu indikatora nivoa snage). Pritisnite dugme "-" da biste podesili nivo na "0".

INDIKATORI

Zatrenutnoiskljucivanje, pritisnite i zadrzite dugme za biranje zone 3 sekunde.
Zona za kuvanije je deaktivirana, a indikator preostale toplote "H" se pojavljuje
na displeju.

@ N
ZAKLJUCAVANJE KONTROLNE TABLE

Da biste zakljucali podesavanja i sprecili da se slu¢ajno ukljuce, pritisnite i
zadrzite dugme "Roditeljska blokada” na 3 sekunde. Zvu¢ni signal i signalna
lampica iznad simbola oznacavaju da je ova funkcija aktivirana. Kontrolna
tabla je zaklju¢ana, sa izuzetkom funkcije "isklju¢eno” ((@)). Da biste otkljucali
komande, ponovite postupak aktiviranja.

TAJMER

Tajmer omogucava da se vreme kuvanja podesi za sve zone.

Za aktiviranje tajmera:

Izaberite i aktivirajte zonu za kuvanje za koju Zelite da podesite tajmer.
Pritisnite dugme sa ikonom sata i podesite Zeljeno vreme pomocu dugmadi
"+"i"-".LED svetlo tajmera za zonu koja se koristi sveli.

Nekoliko sekundinakon poslednjeg dodirivanja, tajmer pocinje odbrojavanje,
a tacka na displeju koja pokazuje da sekunde prolaze treperi.

Kada istekne podeseno vreme, oglasice se zvucni signal, a zona za kuvanje ¢e
se automatski iskljuciti.

Kada se izaberu zona i ikona sata, vreme se moze promeniti u bilo kom
trenutku, a istovremeno se moze aktivirati nekoliko tajmera.

Tajmer uvek prikazuje podeseno vreme za izabranu oblast ili najkrace preostalo
vreme.

Kada je aktivno vise od jednog tajmera, LED svetlo koje treperi pokazuje zonu
za koju se vreme kuvanja moze videti na displeju.

Da biste podesili tajmer za drugu zonu, ponovite prethodno navedene korake.

Za deaktiviranje tajmera:

Izaberite zonu za kuvanje za koju Zelite da deaktivirate tajmer.

Pritisnite dugme sa ikonom sata ( (J ) na 3 sekunde. Takode, mozete pritisnuti
dugme sa ikonom sata, a zatim pritisnite i zadrzite dugme "-" dok se na displeju
ne prikaze "0:0".

(M
I | PREOSTALA TOPLOTA

Ako se na displeju pojavi "H”, to znadi da je zona za kuvanje vrela. Indikator
svetli ¢ak i ako zona nije aktivirana, ali se zagrejala usled koris¢enja susednih
zona ili zato 3to je vrela posuda stavljena na nju.

Kada se zona za kuvanje ohladi, "H” se gubi.

“U SERPA NEPRAVILNO POSTAVLJENA ILI NEDOSTAJE

Ovaj simbol se pojavljuje ako 3erpa nije podesna za indukciono kuvanje, nije
pravilno postavljena ili nije odgovarajuce velicine za izabranu zonu za kuvanje.
Ako se Serpa ne detektuje u roku od 30 sekundi nakon izbora, zona za kuvanje
se iskljucuje.

(D) inpesit



TABELA ZA KUVANJE

U tabeli za kuvanje je predstavljen primer tipa kuvanja za svaki nivo snage. Stvarna isporucena snaga svakog nivoa snage zavisi od dimenzije zone za kuvanje.

NIVO SNAGE VRSTA KUVANJA _ NIVOKORISCENJA =
(ukazuje na iskustvo i navike u kuvanju)
p Brzo grejanie/Booster Idealno za brzo povecanje temperature hrane do brzog klju¢anja u slu¢aju vode
Maksimalna grejan) ili brzog zagrevanja te¢nosti za kuvanje.
snaga — " - T - —
g 8-9 Przenje - kuvanje Ldealn_o za zapicanje, pocetke u kuvanju, przenje zamrznutih namirnica, brzo
uvanje.
7_8 Zapicanje - sporo przenje — kuvanje | Idealno za sporo przenje, odrzavanje intenzivnog klju¢anja, kuvanje i grilovanje
. - grilovanje (kratko, od 5 do 10 minuta).
Velika snaga — - - . o - - —
Zapicanje - kuvanje - kuvanjena |ldealno za sporo przenje, odrzavanje kljucanja niskog intenziteta, kuvanje i
6-7 . s 0 - . : . . .
pari — kratko przenje - grilovanje | grilovanje (srednje, od 10 do 20 minuta).
4_5 Kuvanje - dinstanje V sporo przenje | Ildealno za dinstanje, odrzavanje laganog vrenja, kuvanje i grilovanje
- grilovanje (dugotrajno).
Srednia snada 3.4 . . . L Idealno za dugotrajno kuvanje (pirinac, sosevi, meso, riba) sa tecnostima (npr. voda,
) 9 Kuvanje - dinstanje na niskoj vino, supa, mleko), kremasta pasta.
temperaturi — pecenje — kremasta - - - - - — .
2-3 pasta Idealno za dugotrajno kuvanje (zapremine manje od litar: pirinac, sosovi, pecenje,
riba) sa te¢nostima (npr. voda, vino, ¢orba, mleko).
1-2 Idealno za omeksavanje putera, sporo topljenje cokolade, topljenje malih
Topljenje — odmrzavanje - proizvoda i cuvanje toplote nedavno spremljene hrane (npr. sosevi, supe).
Mala snaga odrzavanje hrangv toplom - kremasta | |dealno za odrzavanje upravo pripremljene hrane toplom, za pripremanje rizota i
1 rizota odrzavanje pribora za serviranje toplim (pomocu pribora pogodnog za indukcione
sisteme).
Nema napajanja 0 Povrgina za odlaganje Ploca za kuvanje u rezimu prvlpravno§t|”|I| iskljucena (moguca preostala toplota
po zavrsetku kuvanja, naznaceno sa “H").

CISCENJE | ODRZAVANJE

Vazno:

«  Pre diScenja, uverite se da su zone za kuvanje isklju¢ene i da se ne

prikazuje indikator preostale toplote ("H").

« Nemojte koristiti abrazivne sundere ili strugace, jer bi mogli da ostete  *

staklo.

« Nakon svake upotrebe, ocistite plocu za kuvanje (kada je hladna) da biste  *

uklonili naslage i fleke od ostatka hrane.

+  Povriina koja se ne odrzava dovoljno ¢istom moze umanijiti osetljivost ~ °

dugmadi kontrolne table.

. Secer ili hrana sa velikom koli¢cinom $ecera mogu da ostete plo¢u za
kuvanje i moraju se odmah ukloniti.

«  So, 3eceripesak mogu da izgrebu staklenu povrsinu.

Koristite mekanu krpu, upijaju¢i ubrus ili posebno sredstvo za cisc¢enje

ploce za kuvanje (pratite uputstva proizvodaca).

Prosipanja te¢nosti u zonama za kuvanje mogu da izazovu pomeranje ili

vibriranje Serpi.

Dobro osusite plocu za kuvanje nakon cis¢enja.

«  Koristite struga¢ samo ako su ostaci zalepljeni za plocu za kuvanje. Sledite

uputstva proizvodaca strugaca da biste izbegli grebanje stakla.

ZVUCI KOJI SE PROIZVODE TOKOM RADA

Indukcione ploce za kuvanje mogu da piste ili Skripe tokom normalnog rada.
Ovi zvuci u stvari dolaze od posuda i povezani su sa karakteristikama dna

Ovizvuci mogu da variraju u skladu sa tipom posuda koje se koristii od koli¢ine
hrane koje sadrzi i nisu znak da je nesto pogresno.

posuda (na primer, kada su dna napravljena od razli¢itih slojeva materijala ili

su nepravilna).
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Priruénik vlasnika

OTKLANJANJE PROBLEMA

Proverite da li je prekinuto elektri¢cno napajanje.

Ako me mozete da iskljucite plocu za kuvanje nakon upotrebe, iskljucite je
iz elektricne mreze.

Ako se na displeju pojave alfanumericke Sifre dok je ploca za kuvanje
ukljucena, uputstva potrazite u sledecoj tabeli.

Molimo vas obratite paznju na sledece: Prisustvo vode, te¢nosti prosute iz Serpi
ili drugih predmeta koji se nalaze na bilo kom od dugmadi ploce za kuvanje,
moze slucajno da aktivira ili deaktivira funkciju zakljucavanja kontrolne table.

SIFRA ZA PRIKAZ

OPIS

MOGUCI UZROCI

RESENJE

Posude je detektovano, ali nije
kompatibilno sa trazenom operacijom.

Posude nije dobro postavljeno na zoni za
kuvanje ili nije kompatibilno sa jednom ili

Dvaput pritisnite  dugme On/Off (Ukljuci/
Iskljuci) da biste uklonili Sifru FOE1 i obnovili

temperature previsoke.

FOE1 vise zona za kuvanje. funkcionalnost zone za kuvanje. Zatim pokusajte
da koristite posude sa drugom zonom za kuvanje
ili koristite drugo posude.
Pogresno povezivanje kabla za Povezivanje kabla za napajanje nije|Podesite vezu kabla za napajanje u skladu sa
FOE7 napajanje. tatno poput onog oznatenog u pasusu [ pasusom “PRIKLJUCIVANJE NA  ELEKTRICNO
"PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNO | NAPAJANJE".
NAPAJANJE".
FOEA Kontrolna tabla se isklju¢uje zbog |Unutrasnja temperatura elektronskih | Sacekajte da se plo¢a za kuvanje ohladi pre
previsoke temperature. delova je previsoka. ponovne upotrebe.
FOE9 Zona za kuvanje se iskljucuje kada su | Unutrasnja  temperatura  elektronskih | Pre ponovnog koriséenja, sacekajte da se oblast

delova je previsoka.

za kuvanje ohladi.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Iskljucite plocu za kuvanje sa elektri¢ne mreze.

Sacekajte nekoliko sekundii zatim ponovo prikljucite plocu za kuvanje sa strujnim napajanjem.
Ukoliko se problem nastavi, pozovite servisni centar i navedite kod greske koja se pojavljuje na displeju.

[Nivo snage nizi od
zahtevanog nivoa]

podesava minimalni nivo snage kako
bi obezbedila da se zona za kuvanje
moze koristiti.

F7E5, F7E6
dE Plo¢a ne ukljucuje zagrevanje. REZIM ZA DEMONSTRACIJU uklju¢en. Sledite uputstva u paragrafu "REZIM ZA
[kada je plo¢a za kuvanje | Funkcije se ne ukljucuju. DEMONSTRACIU” .
iskljucena]
P .G Ploca za kuvanje automatski | Regulator snage ogranic¢ava nivoe snage | Vidite paragraf "Podesavanje snage”.
npr. u skladu sa maksimalnom vredno$cu

podesenom za plocu za kuvanje.

POSTPRODAJNI SERVIS

PRE NEGO STO POZOVETE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Proverite da li mozete da resite problem sami uz pomoc saveta datih u

odeljku OTKLANJANJE PROBLEMA.

2. Ukljucite paiskljucite uredaj i proverite da li je kvar i dalje prisutan.

- serijski broj (broj iza reci SN na plocici sa podacima koja se nalazi ispod

UKOLIKO | NAKON GORENAVEDENIH PROVERA KVAR | DALJE POSTOJI,

OBRATITE SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Prilikom kontaktiranja naSeg postprodajnog servisa za kupce potrebno jeda -«

navedete:
«  kratak opis kvara;

- tipita¢an model uredaja;

svoju punu adresu;
«  svoj broj telefona.

uredaja). Serijski broj je takode naveden u dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
as
gl!
Q.E

£

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Ukoliko su potrebne bilo kakve popravke, obratite se ovlas¢enom
postprodajnom servisu (kako biste bili sigurni da ¢e se koristiti originalni
rezervni delovi i da ¢e popravke biti izvedene na pravi nacin).

U slucaju montiranja koje je u nivou radne povrsine, pozovite sluzbu za
tehnicku podrsku da biste zatrazili komplet vijaka (ako ne postoji).

Smernice, standardna dokumentacija i dodatne informacije o proizvodu se mogu naé¢i:
« Pomocu QR koda na uredaju;
«  Nanasem veb-sajtu docs.indesit.eu;

- Takode, mozete kontaktirati nas postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjizici). Prilikom kontaktiranja
naseg postprodajnog servisa, navedite Sifru koja se nalazi na plocici za identifikaciju proizvoda.

400020054498

(D) inpesit



IHCTPYKLIII 3 TEXHIKU
BE3MEKU

- UK

BAMJIUBA IHOOPMALIA, AKY /i MPOYUTATU TA

AKOI CcJ1ig AOTPUMYBATUCA

[Nepen BUKOPUCTAHHAM Mpwiagdy npounTante Ui
IHCTPYKUil 3 TexHikm 6e3nekn. 3bepexitb X anA
BUKOPVCTAHHA Y MaibyTHbOMY.

Y umMx HCTPYKUIAX Ta Ha camoMmy npwnagi MICTATbCA
BaXK/VIBI MonepemkeHHA Npo Hebe3neky, AKi U1if 3aBKam
BUKOHYBaTW. BUpOBHMKHEe Hece »KOAHOI BiANOBIAaIbHOCTI
33 HeJOTPUMAHHA LIX IHCTPYKLI 3 TeXHIKN 6e3neky, 3a
HEHaneXKHe BUKOPUCTaHHA Npuiagy abo HenpaBWIbHe
HaraLLTyBaHHA €l1eMEHTIB YrpaBniHHA.
ANOMEPEMKEHHA:  AKwo BapwibHa  MOBEPXHA
TPIiCHYNa, He KOPUCTYUTeCA MPWIAOM - ICHYE PU3UK
YParKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

MOMEPEOMKEHHA: LLO6 YHUKHYTM NOXeXi, He
36epiraliTe XOOHUX NpPeaMETIB Ha MOBEPXHAX [J1A
KMFOTyBaHHFI.

OBEPEMHO:cnigHarnagat3anpoLecomroTyBaHHs.

3a KOpPOTKOYACHUM MPOLEeCOM FOTyBaHHA g
HarnAaaTy NOCTINHO.
A\ NONEPEMPKEHHSA: HeobepexHe NpuroTyBaHHaA ki
i3 BMICTOM >Kupy abo onii Ha BapuUibHil MaHeni Moxe
Oyt Hebe3neyHM - Ue MOXe Mpu3BecTn [0
BMHUKHEHHA noxexi. HIKOJIMN He HamaranTeca
3aracuT BOrOHb BOAO: HaTOMICTb, BUMKHITb Npunag
Ta HakKpuiTe nOnym'a, HanpUKIag, KpUWKow abo
NPOTUMOXKEKHNM MOKPVBASIOM.

He BUKOpWCTOBYINTE BapuibHY NaHenb AK pobouy
NoBepXxHo abo AK MigcraBky. He Knagitb ogar abo iHLi
Nerko3anMucTi Matepianu nobnusy npwnagy, AOKU
MOBHICTIO He OXOJNTOHYTb BCi MOrO KOMIMOHEHTU - iCHYE
PU3MK BUHVKHEHHA MOXeXi.

OA\He KNafitTb MeTaneBi npeameTty, 30Kpema HOXI,
BUAENKYM, NOXKN ab0 KPWLIKM Ha BapWibHY MaHeb,
OCKISTbK BOHV MOXYTb HarpiBaTuca.

/\ He po3Bonaiite ManeHbkum aitam (Big 0 7o 3 POKiB)
nigxoauTy OO npwnagy. He go3sonAante mManeHbKum
Aitam (Bia 3 Ao 8 pokiB) NiaxoauT HaaTo 6nM3bKO A0
npwnagy 6e3 nocTinHoro HarnAgy. [Jo KOpUCTyBaHHA
NpUNagoM JOMyCKaloTbCA AiTY BIKOM Bif 8 pokiB, 0cobm
3 Gi3UYHMMK, CEHCOPHMMIM YN PO3YMOBVIMW Baamu, a
TaKoX 0CcobW, AKi He MatoTb JOCBIAY UM 3HaAHb LLOAO
BUKOPUCTAHHA LbOro Npwnagy, TiflbKM 3@ YMOBM, WO
Taki 0COOU OTpVManK IHCTPYKUii Wwopo 6esneyHoro
BUKOPWCTaHHA Npunagy, po3yMmitoTb MOXINBUIA PU3NK
abo BMKOPWCTOBYIOTb Mpwiag nig Harnagom. He
[03BONIANTE AITAM rpaTnUCA 3 Npunagom. He go3sonante
LiTAM YNCTUTY Ta 0OCyroByBaT Npwniag 6e3 Harnagy.
MA\NMicna  BUKOpUCTaHHA BUMMKaliTe KOHQPOPKY 3a
[IOMOMOTrOI0 iT enemMeHTa KepyBaHHs, He NMOK/Magaumnchb
Ha fieTeKTop nocyay.

AN NONEPEOPKEHHS: Mig yac BUKOpMCTaHHs npunag, i
MOro [OCTYyMHi YacTvHWM HarpiBatotbea. Cnig 6yTm
obepexHUMK, WoO He TOPKHYTUCA HarpiBasibHUX
enemeHTiB. [liTen fo 8 pokiB He MOXHa 3anMwaTi nopy4
i3 Npunagom 6e3 NOCTINHOro HarnAgy.

M\ He 3anuwaiite npoayktn abo roTosi cTpaBu y
BUPOGI UM Ha HbOMY binblue HiXK NPOTATOM OAHi€El
roanHu fo abo nicna NpuUroTyBaHHA.
[AO3BOJIEHE BUKOPUCTAHHA
M\ OBEPEXHO: Llein npunag He npusHavyeHo OnA
YrpaB/iHHA 30BHILWHIM NPUCTPOEM ONA NepeMUKaHHSA,
HanpvKnag, TaMepom abo OKpemol CUCTEMOID
NCTAHLIHOrO KepyBaHHS.
iuelh npwnag npu3HayeHo [N1A BUKOPUCTAHHA B
noOyToBMX i MOAIOHNX yMOBaX, HAaNPUKNag Takux: Yy
KYXOHHIX 30HaX MarasuHiB, 0QiciB Ta iHLNX pobounx
cepenoBuLLy pepmMepCbKMXrocnogapcTBax; KieHTamm
B roTenax, MOTensAx, XOcCTenax i iHWUX MXWTIOBUX
NPUMILLIEHHAX.
£\ 3360poHAETbCA  BUKOPWCTOBYBATU MpWnaa A
iHLUKXX Winen (HanpuKnag, 4nsa onaneHHA NPUMILLEHD).
A\ Lein npucTpiit He npu3HaueHuin ana npodeciiiHoro
BUKOPWCTaHHA. He BuMKopucToBYyWTE npwniag nosa
NPUMILLEEHHAM.

MOMNEPEOKEHHSA: IHayKuinHa BapunbHa naHenb
MO>e BWOaBaTWN 3BYKOBUW CUTHAS, AKLLO Ha naHeni
KepyBaHHA Oyge 3anuweHo Oyab-AKWMN npegmer.
BUMKHITb BapunbHYy naHenb 3a AOMNOMOro KHOMKM
«YBIMKH./BUMKH.».

YCTAHOBJIEHHA

A\YctaHoBneHHa i 06cnyroByBaHHA NpUnagy MaioTb
BUKOHYBaT/ MPVHaNMHI B 0COOM - iCHYE pu3MK
TpaBMmyBaHHs. [1ig Yac po3nakyBaHHA Ta BCTAaHOBNEHHA
npwnagy BUKOPWCTOBYMTE 3aXUCHI pykaBuui - iCHYe
PU3KK Mopisis.

AN\YcraHosnenHs, BK/OYaoum NigKMoYeHHA
BOAOMOCTaYaHHA (32 HAABHOCTI), BUKOHAHHSA eMTeKTPUYHIX
3'€AHaHb, | PEMOHT Ma€ BMKOHYBaTV KBanidikoBaHWI
nepcoHan. He pemMoHTyTe Ta He 3aMiHAWUTE >KOAHY
YaCTUHY Npwiagy, AKLLO B IHCTPYKLI 3 eKcrnyaTaLii npsamMo
He BKa3aHO, LLO Lie HeobxigHO 3pobuti. He no3Bonaiite
AiTAM  HabnvkaTMcb [0  MiCUA  YCTaHOBMEHHSA.
Po3snakyBaBLun npunag, nepesipTe, Y/ HEMAE Ha HbOMY
MOWKOMKEHb NICIA  TPAHCMOPTYBaHHA. Y BMMagKy
BVMHMKHEHHA npobnem 3BepHiTbcA A0 NpogaBud abo
HaGIKYOro LieHTpy NiCNANPOAAXHOro
06cnyroByBaHHA.  [licna  yCTaHOBNEHHS,  3aMLLKK
YNakoBKW (NNacTviK, MiIHOMONICTUPOOBI eNemMeHT i T.n.)
MOBVIHHI 36epiraTnca B HEQOCTYNHOMY AN AiTel MicLyj -
icHye Hebe3neka yayLueHHs. [Nepen nposeaeHHAM Oyab-
AKNX POOIT 3 YCTaHOBNEHHA Npunag Clif BiAKNIOUMTYA Bif
erleKTpoMepeXi - iICHYE PU3UK YPaXKeHHA eNeKTPUYHIM
crpymom.[ligyacycraHoBneHHANpUagy nepekoHanTecs,
LLIO BiH He NMepeTVCKaE Kaberb »KVBMEHHSA - iCHYE pU3KK
BVHMKHEHHSA MOXEXi ab0 ypaKeHHA eneKTpoCTPyMOM.
BMmukarTe npunag nuie nicia 3aBepLUeHHsA npouenypu
IOrO BCTQHOBJIEHHS.

&I’Iepe,q BOyAOBYBaHHAM Mpwniagy g, BUKOHATA BC
CTONAPHI PObOTI, NPMOPATN AEPEB'AHY CTPYXKKY Ta TUPCY.




NONEPEAMEHHA NMPO HEBE3MNEKY YPAXKEHHA
ENEKTPUHHUM CTPYMOM

A\ Cnip 3a6e3neunTi MOXIMBICTb Bif €AHAHHSA npunagy
Bif [pKepena X BNeHHA 3@ PaxyHOK BUTArAHHA BUSIKK,
AKWO BOHA € JOCTyrMHOW, abo 3a [AOMOMOroo
6araTonosloCHOro Mepemmnkaya, AKUA BCTAHOBNEHO
nepes pPO3eTKOK 3riAHO 3 HOPMaMKM MPOKIAAEHHA
eNEeKTPONPOBOAKK, KpiM TOro, npwunag Mae O6ytn
3a3eM/1eHU BiANOBIAHO A0 HaLOHANbHMX CTaHOAPTIB
eNeKTPUYHOI 6e3neKkn.
MHe BuKopuCTOBYiiTe NOAOBXYBaYi, pPo3ray»ysaui
abo aganTepwn. [licnAa  nigKNIOYEHHA  eNeKTPUYHI
KOMMOHEHTN MaloTb OYTN HEQOCHKHI KOPUCTYBayeBi.
Mepen BUKOPVCTAHHAM MPUCTPOLO, AKLLO BM MOKpPi abo
60COHiI. 3a00POHAETLCA KOPUCTYBATUCA LIMM NPUIAA0OM
y pasi MOLUKOMPKEHHA NMPOBOAA MMBMEHHA ab0 BUIIKM,
HeHaNeXXHol PO60TY abO MOLLKOMKEHHSA U NadiHHA.
M\ YcraHoBneHHa BPOOY 3i LTENcenbHOI0 BUKOK Ha
KiHLi Kabento »MBNEHHA JOMYCKAETbCA, TiNbKN AKLLO
BMPIO y>Ke OCHALLEHO BUIKOIO Bifj BUPOOHMKa.
MNAkwo kabenb ENEeKTPOXMBNEHHA MOLLUKOLPKEHWN,
anif 3BepHYTUCA [0 BUPOOHMKA, MOro CepBiCHOrO
areHta abo ocobu 3 nopgibHow Keanidikauiero anA
3aMiHV NOLLKOAMKEHOr0 Kabesnto Ha ifeHTUYHUN Kabenb,
WOO YHWKHYTU MOXNBOI Hebe3nekn -icHye pusnk
YPaXKEHHA eNeKTPUYHM CTPYMOM.
YULLEHHA TA OBCJTYTOBYBAHHA
N\ NOMNEPEQPKEHHS: lNepen BUKOHAHHAM TEXHIYHOIO
00CyroByBaHHA Npunagy NepeKkoHamTeca B TOMy, LO
BiH BUMKHEHWW i BIGKITIOUEHWI Bif [pKepena XMBMeHHS;
HIKOMM He 3aCTOCOBYWTE MPUCTPOI YNLLEHHA MApOoIo -
ICHYE PU3MK YParKeHHA eNeKTPUYHMM CTPYMOM.

He BuKopuctoByiTe abpasuBHi um igKi MaTepiany,
OUVCHUKI Ha OCHOBI XJIopy abo MeTanesi LWiTKW.
YTUNIBALIA NAKYBAJIbHUX MATEPIAJIIB

Matepian nakyBaHHA NO3HaYeHNIN KOJamy, WO BKa3yloTb Ha Oro cknag. PisHi
YaCTVHM NaKyBaHHA HeOOXiAHO YTWNi3yBaTyX BiAMOBIda/bHO Ta BiAMOBIAHO O
MiCLIeBMX NPaBN LLOAO NOBOAXKEHHA 3 NaKyBaslbHMM BiAXOAaMN.

YTUNI3AUIA NOBYTOBUX NMPUNTAAIB

Llet npvnap BUrotoBneHwii 3 Matepianis, AKi HEOOXiAHO yTWAI3yBaTy BiLNOBIAHO
[0 MiCLieBMX NPaBWT MOBOMAXKEHHA 3 Bigxodamu. A oTpMaHHA JO4aTKOBOI
iHbopmaLii Wwopo npaBWIbHOI  yTwniauii NoGYTOBKX eneKTponpunaais
3BEPHITbCA A0 MiCLIEBIX OpraHiB Baaw, Cy»6m 36opy nobyTosrix Bigxogis abo
MarasuHy, ie 6yno npuabaHo npunag. Liel npynag mapkoBaHo BignosigHo 1o
€ponencbkoi gupekten 2012/19/€C, QnpeKTrBM LWOAO BiANpPaLbOBaHOro
€NEKTPUYHOrO 1 eneKTpoHHoro obnaaHaHHsA (WEEE) Ta go Pernamenty 2013
]POKY MPO BiAXOAM ENEKTPUYHOIO Ta €IEKTPOHHOr0 0611aHaHHs (3i 3MiHamMu).
3abe3neuvBLLM NpaBUIbHY YTWNI3aLjlo LbOro npunagy, BU AOMOMOXeTe
3ano6irT HeraTMBHYIM HacsiAKam Ans JOBKiNA Ta 3OPOB'A Jiofeil.

X

CumBON = Ha BMPOGI abo B CynpOBiAHi [OKyMEeHTaLii O3Haua€, Lo Len
npynaj He MOXHa BIKIAATM Pa3oM i3 NobyTosuMM Bigxoaamu. Moro cnif 3gatn
[0 BigMOBIZHOrO MyHKTY 300pYy ANA HaneXHoil yTunisauii enekTpuyHoro Ta
€/1eKTPOHHOTO 0bNafHaHHs.
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NOPAAU LLOAO EHEPTO3BEPEMEHHA

Ckopucranteca 3a7MLLKOBMM TeMIOM BaLLOi MAUTY, BUMKHYBLUM MPWiaj 3a
KinbKa XBUIVH A0 KiHLA NPUroTyBaHHA iKi.

OcHoBa BaLLOi KacTpyri abo naTenbHi Ma€ 3aKpy1BaTX MAWTY MOBHICTIO; NOCYA,
MEHLUWI 33 MANUTY, CNPUATUME BUTPATI eHepril.

HakpuBaliTe KacTpyni Ta maTenbHi LWiNbHAMY KPWLIKaMK Mif Yac roTyBaHHA
Ta BMKOPVICTOBYTE AKOMOra MeHLUe Boau. MpUrotyBaHHA cTpaB 6e3 KpuLKK
3HaYHO 306iNbLUMTb CMIOXKMBAHHA EHeprii.

BrKopucToBYTE TiNbKY KacTpyni Ta CKOBOPOAM 3 MIOCKAM HOM.

JAEKJAPALIIA PO BIAMOBIAHICTb

Llen npvnag signosigae Bumoram wwogo ekoam3saiiHy PernameHty €C 66/2014,
B/MOraM LUOAO eKOAW3aliHy AnA BUPOGIB, WO CMOXMBalOTb eHeprito, Ta
lMonoxeHHAM Npo eHepreTuHy iHGopmauito (Monpaska) (Buxig 3 €C) 2019
POKYy, BiANOBIAHO A0 eBpONeicbKoro craHaapTy EN 60350-2.

IHpopmaLito OO BUKOPUCTAHHA Mpwiagy B PEXUMI  HU3bKOro
€HeprocrnoXmnBaHHA BignosigHo fo PernameHTy (€C) 2023/826 MoXHa 3HaNTK
3a HaCTyMNHMM nocunaHHAM: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NPUMITKA

Jlioay 3 KapAiocTMMYNATOPOM abo aHaNoriYHUM MeAUYHIM NPMNAAOM NMOBUHHI
Oy Ayxe 06epPeKHMY MOPYY 3 IHAYKLiHOK BapUIbHOKO MOBEPXHELD, KON
BOHa yBiMKHeHa. EnektpomarHiTHe none moxe Bnameatii Ha KapaioCTVMynaTop
abo noaibHWin npunag. MpPoKOHCYNbTYITeCs 3i CBOIM Nikapem abo BUPOGHWKOM
KapaioCTUMYNIATOPa UM aHaNoriuyHOro MeAVYHOro nMpunagy AiA OTPMMaHHA
[0AaTKOBOI  iHGopMaLii MPO BMAMB Ha HbOTO ENEKTPOMArHIiTHMX MoJiB
BapWIbHOI MNOBEPXHI.




NIAKNIOYEHHA 4O EJIEKTPOMEPEX

EnexTpuryHi NigKntoveHHA MaloTb BUKOHYBATCA JO MiAKIIOYEHHA Npynagy [0 eneKTpomepesKi.

YcTaHoBREHHA Npunagy Mae 34iNcHIOBaTI KBanipikoBaHWi cnewianicT, AKMIA 03HaMOMEHWI i3 MOTOYHMMU HOpMamMu 6e3MeKK Ta MOHTaXKy. 30KpeMa, yCTaHOBKa
Ma€ MPOBOANTICA 3riAHO 3 HOPMaMM MiCLIEBOT KOMMaHii €1eKTPONOCTauaHHs.

MepeKoHaiiTecs, Lo Hanpyra, BKasaHa Ha TabnyiLi OCHOBHUX MapaMeTpiB, pO3TalloBaHoi Ha AHi Npunagy, BiANoBiAae Hanpysi byaisni.

BignoBsigHO Ao HOpPMATVBHUX BUMOT Npuiag Ma€ 6yTi 3a3eMieHUM: BUKOPUCTOBYIATE MPOBIAHMKN (BKMOYHO 3 NMPOBIAHNKOM 3a3eMIEHHS) JIMLLE BiANOBiAHOTO

po3Mmipy.
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brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kagse-
6paoH-rjava-smed-kopuyHeBbIN-KOpUYHEBMIN-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brdnn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utTAe (yKpi)-sinine (hall)-zila (peleka)-mélyna (pilkas)-

T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cvBo)-nnasa (cvisa)-
modro (sivo)-plava (siva)-cuHui (cepbiii)-CuHin (Cipun)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-kék (szurke)-
bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-Zuto/zelena-xenTblii/3eNeHbIN-KOBTUIA/3eNneHu-xacbin/capbl-zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/z6ld-gul/grenn-keltainen/vihre&-gul/grén-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-utrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHuit-cuHin-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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OAKYEMO 3A NMPUABAHHA BUPOBY INDESIT
[na oTpumaHHs 6inbL NOBHOI AONOMOTI 3apeEeCcTpyinTe
= CBill Npunag Ha canTi www.register10.eu.

MNepep BMKOPUCTaHHAM NPUCTPOIO YBaXKHO
npounTaiTe IHCTPYKLIiT 3 TeXHiKn 6e3neKkn.

Moci6Huk kopucmyeaya

BIACKAKYUTE QR-KOJ HA
CBOEMY MNMPUNAAI, LLIOB
OTPUMATU AOAATKOBY
IHOOPMALIIO

onnc BUPObY

.....

1. BapwibHa noBepxHs
2. [laHenb KepyBaHHA

| 2
(D npesit -
NMAHEJIb KEPYBAHHA
2 4 e 5 9
B 3<:sec
7 10
-I 3 .............. 8 .............. :

1. KHonka YBiMKHEHO/BUMKHEHO 5. IHOMKaTOpu Talmepa aKTVBHI ANis obpaHoi 8. KHOMKM perynioBaHHA MOTYXKHOCTI i vacy
2. BubpaHwni1 piBeHb roTyBaHHA KOHbOPKN NPUroTyBaHHsA
3. IHavKaTop B1OGOPY 30HU 6. |HAVKaTOp Yacy roTyBaHHA 9. CgiTnoBui iHAMKATOP — QYHKL|it0 aKTUBOBaHO
4. KHonka BM6bopy KOHGOPKY 7. KHonka akTvBaLii Tarivepa 10. KHonka briokyBaHHsA Bif AiTell — 3 cekyHan

(D) inpesit



NPUNADAA

BukopucToByriTe NuLe KacTpysi Ta CKOBOPIAKY 3 depoMarHiTHoro matepiany,
AKI MiAXOAATb O BUKOPWCTAHHA 3 iHAYKUIHAMY BapUIbHAMM MOBEPXHAMU.

LLlo6 Br3HauWTVI, Yn MiOXOAWTb KacTpyrs, NepeBipTe HasBHICTb CUMBOITY
(3a3BMYal BULLTaMMyBaHUI Ha AHI). TaKOX MOXKHa BUKOPUCTOBYBATV MarHiT, LWo6

nepeBipuUTY, Y € IHO NMOCY Y MarHiTHUM.

Kygl‘g":";';'” MATEPIAN BNACTUBOCTI
PexomeHpoBaHuii | [IHOBUrOTOBNEHE 3HepXaBitouoi | 3abesneuye onmiManbHy
[0 BUKOPUCTAHHA | CTani 3 CeHBIU-KOHCTPYKLIEIO, | eeKTVBHICT, LBIAKO
nocyga eManboBaHoI CTari, YaByHy. HarpiBa€TbCA Ta PIBHOMIPHO
po3noginae Tenno.
MpugatHuia fo [1HO He noBHicTo pepomarHiTHe | HarpiBaeTbea Tinbki pepomarHitHa
BUKOPUCTaHHA (marHitT npununae  nnwe  fo [ 3oHa. Ak Hacnigok, nocyn moxe
nocyn NeBHOI ANAHKY AHa Nocyay). HarpiBaTMcA MoBiNbHilLe, a Teryio
i PO3MOAINAETLCA MEHLL PIBHOMIPHO.
MpwpatHun go QepomarHitHa ocHoBa MiCTWTb | Mnowa bepomarHiTHoro
BVIKOPUCTaHHA LiNAHKN 3 a/ioMiHilo abo Mae | MOKPWTTA MeHLa 3a (aKTuHy
nocyg 3arVbneHHA B LIEHTPI. oLy AHa nocyay. K HadigoK,
TMOTYXKHICTb MOXe GYTI MEHLLIOKO,
4 ‘% a Moyl MOXe  HarpiBatmcs
HepocTaTHbO  Mipoto.  [Mocyn
MOe He pO3i3HaBaTnCA.
He nigpxoputb Ao | 3BMYalHa TOHKa CTanb, cKio, | Mocyn He BuABNEHO i BiH He
BUKOPVCTaHHA IMWHa, Mifb, aMIOMIHIA Ta iHLI | HarpiBaETbCA.
HedepoMarHiTHi Matepiany, abo
nocyf, Ha ryMOBYIX HiXKKaX.

MPUMITKA: Becb nocys nosrHeH MaTu pisHy ocHoBY. lNepiognyHo nepesipaiite
[IHOHaHasABHICTb 03HaK AedopMalLlii, OCKiNbKY feaKmiA nocyn Moxe e opMyBaTCs
Mif BIUIIBOM BUCOKVIX Temrepatyp.

BukopuctaHHA nocyfly, AKAM He BIAMOBIJAE PEKOMEHAOBaHUM PO3MipaMm i
BNACTVBOCTAM, MOXE CYTTEBO BIUIMHYTA Ha edeKTVBHICTb MPUrOTYBaHHA i
NPW3BECTV A0 HE3a[OBIIbHIX Pe3yrbTaTiB.

NMEPLWIE BUKOPUCTAHHA

AJANTEPU ANA KACTPYJIb/CKOBOPIA, AKI HE NIAXOAATb ONA
IHAYKLIT

BrKopucTaHHA nepexigHVX NNacTViH BIIMBAE Ha epeKTVBHICT, a OTxe, 36inbluye
yac, HeoOXiIHU [NA HarpiBaHHA Bogy abo ixi. MNepekoHalTecs, WO AiameTp
bepomarHiTHOro iHa nocyay BignoBifae AjameTpy afanTepa Ta AiaMeTpy KoHGOPKM.
AKLO Ui po3mipu He criBnagatoTb, epeKTVBHICTb | NPOAYKTVBHICTb MOXYTb 3HAUHO
3HM3MTUCA. AKLLO He AOTPUMYBATVCA X PeKOMeHAaLlil, Lie MOoXe Mpu3BecTu
[0 HaKoMMYeHHA Temna, Ake He Gyde edeKTVBHO MepepaBaTVCA KacTpysi abo
CKOBOPIAL, LLIO MOXe CMPUUMHIATI MOYOPHIHHA MINTIA Ta BapUIbHOI MOBEPXHI.

MOPOXKHI KACTPYJ1I TA CKOBOPIAKIU

BapwunbHa noBepxHsA obnagHaHa BHYTPILLHBOIO CUCTEMOIO 3aXMCTY, AKa aKTVBYE
ObyHKLUiI0 «ABTOMAaTUUHE BUMKHEHHs» y pasi BUSBMEHHS 3aHAATO BUCOKO!
TemnepaTypu. He pekomeHIyEeTbCA CTaBUTV NMOPOXHI KacTpysi Ta CKOBOPIAKM 3
TOHKVM AHOM, TOMY LLIO TemMmnepaTtypa MOoXe MiABMLMTICA LIBMALLIE, HiPK CpaLitoe
bYHKLUiA «ABTOMATUMUHE BUMKHEHHS, O MOXe MPU3BECTU A0 MOLIKOMKEHHS
KacTpy”ni abo BapubHOT MOBEPXHI. AKLLO Lie CTanocs, He TopKaiTeca Kactpyni abo
BapWIbHOI MOBEPXHI. 3aueKaiiTe, MOKM BCi KOMMOHEHTI OXONTOHYTb. Y pasi nossu
6y ab-AKVIX NOBIBOM/IEHb NPO NMOMUIKY 3BEPHITLCA IO CEPBICHOTO LIEHTPY.

BIAMOBIAHUI PO3MIP AHA KACTPY/I/CKOBOPOAW ANA PI3HUX
KOH®OPOK

[Ona 3abe3neyeHHs HanekHoi POOOTU BaPWIbHOI MOBEPXHI BUKOPUCTOBYITE
KacTpyrni 3 BANOBIAHVM AiaMETPOM [iHa 1A KOXHOI 30HM (IVB. TabNMLIt0 HIKYE).
3BepHiTb yBary, WO BUPOOHMKA MOCYfly YacTO BKa3yloTb PO3MIP BEPXHBOMO
[AiameTpa nocyay, a He AiameTp OCHOBM.

LLlo6 BapunibHa MOBEPXHA MpaLitoBaia HAIEXHM YHOM, 3aBXKAV BYIKOPUCTOBYIATE
KOH)OPKy, PO3Mip AKOI BigNoBifa€e po3mipy GpepomarHiTHOro AHa nocymy.
lMpaBWnbHO BiALIEHTPYITE KaCTPY/CKOBOPOZY Ha BUKOPUCTOBYBaHIl KOHGOPLY.
He pekomMeHzyeTbCA BUKOPYICTOBYBATY KacTpyIi, PO3MIP AKX GinbLLniA 33 po3mip
KOHpOPKM.

BUKOPUCTAHHA Nocyay no 3s0HAM

4 : Bignosignuit
-y - 4 3o0Ha nlnxoarigu.;a bopma bepomarHiTHuIi
cyRy MaTepian ocHoBa (cm)
O 1 Kpyrna 10
) E [ 2 Kpyrna 15
1 P 3 3 Kpyrna 12
4 Kpyrna 10

PEFYNIOBAHHA NOTYXKHOCTI
Y HoBOMY LUOVHO NpuAGaHOMY Npunagi [1A BapWbHOI NaHesi BCTaHOBNEHO
MaKCMMasIbHO ~ MOXJIMBY — MOTYXKHICTb.  Bigperynmionte  HanawityBaHHA

BINMOBIAHO IO MeX eneKTpomepexi y Bawomy OyauHKy, AK OrnucaHo B
HacTynHomy naparpadi.

3BEPHITb YBATY: 3anexHo Bifg NOTY>XHOCTi, 06paHoi AnA BapunbHOI naHeni,
[eAKi piBHI MOTYXXHOCTI i GYHKLiT KOHPOPKM (HanpuKnag, KMM'ATIHHA abo
WBMIKE HarpiBaHHs) MOXyTb OYTW aBTOMaTUYHO OOMEXeHi, o6 3anobirtu
nepeBULLEHHIO 06PAHOI MeXi.

YcmanoeneHHA nomyxHocmi eapunbHoi naHerni:

MpoTtarom nepuurx 60 cekyHA NiCAA NiAKNOYEHHA Npuaagy A0 eNeKkTPUYHoOT
MepeXxi MOXXHa BCTAHOBUTY GaxkaHWI PiBEHb MOTYXXHOCTI.

HaTucHiTb Ta yTpumyiiTe KHOMKY “+” WoOHanMeHLe 3 cekyHan. Ha gncnnei
Bigobpasutbea “PL”.

HaTucHITb KHOMKY 5. ANA NiATBEPAPKEHHA.

BcTaHOBITb 6aaHWin piBeHb NOTY»KHOCTI 3@ AOMOMOr0i0 KHOMOK "+ i
Mo»kHa BCTaHOBUTW HACTyNHi PiBHI MOTYXHOCTI: 2,5 KBT — 4,0 KBT — 6,0 KBT
- 7,2 KBT.

n_n

OnAa nigTBepAXeHHA HAaTUCHITb KHOMKY ...

BrbpaHwuin piBeHb NOTYXHOCTI 36epiraTMeTbCA B Nam'ATi punagy HasiTb y
pasi BAMKHEHHA eNeKTPOXKMNBNEHHS.

LLlo6 3miHUTK piBeHb MOTYXHOCTI, Bif'eQHaTe Npunag Bif enekTpoMepexi
LLlOHanMeHLWe Ha 60 cekyHA, MOTiM 3HOBY MiAKMIOYIT MOrO i MOBTOPHO
BUKOHaWTe HaBefeHi BULLE KPOKWU.

Y pasi BUHMKHEHHA NOMUIKWM Mif YaC BUKOHAHHA MOCNIZOBHOCTI HAaMALLTYBaHHA
Ha ekpaHi 3'ABMTbcA cumson "EE” i nponyHae 3ByKOBWI curHan. AKWo ue
CTanocs, NOBTOPITb ornepadito.

AKWO nomwunKa He 3HMKae, 3BepHiTbcA Ao LleHTpy nicnanpopgaHoro
06cnyroByBaHHS.

YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA 3BYKOBOIO CUTHANY

LLlo6 yBiMKHYTW/BUMKHYTV 3ByKOBUIA CUTHAI:

+  [igknioyitTb BapuibHY NaHesb A0 eNeKTPOMePEXi;

+  [loyeKkanTeca NoCnifOBHOCTI yBIMKHEHHS;

« [potarom 60 ceKyHA HaTUCHITb Ta OQHOYACHO YTPUMYWTE He MeHLe 5

@
CEeKYHf, KHOMKM "+ i .

JEMOHCTPALIINHUI PEXKUM (HarpiBaHHA [eaKTMBOBAHO, AMB. PO3L4iN
"MoCibHMK 3 yCyHEHHA HecnpaBHOCTER")

[nA yBIMKHEHHA/BYMKHEHHA J@MOHCTPALINHOMO PeXnmy:

«  [igkntoyiTb BapuiibHY NaHesb A0 efleKTpoMepexi;

+  [loueKawnTeca NOCNiAOBHOCTI yBIMKHEHHS;

< Tpotarom 60 ceKyHA OAHOYACHO HaTWCKalNTe KHOMKW BMOOPY
KOHGOPKM y BEPXHbOMY JlIBOMY i BEPXHbOMY MPaBOMY KyTi HEe MeHLUe
3 ceKyHpA (AK NMoKa3aHo Huxue);

«  Ha gucnnei Binobpasutbca "DE”.

I 3 cek. —
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LWOAEHHE BUKOPUCTAHHA

Moci6Huk kopucmyeaya

YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA BAPUbHOI MAHENI

o6 yBiMKHYTW BapwbHy MaHesnb, HAaTUCHITb i MpoTArom 1 cekyHau
YTPUMYITE KHOMKY YBIMKHEHHsA. LLI06 BMMKHYTU BapuwiabHy NaHenb,
HaTUCHITb Ty X CaMy KHOTKY Le pa3, BCi KOHOOPKY OyayTb feaKT1BOBaHI.

PO3MILLEHHA

BunbepiTb NoTpibHY KOHPOPKY 33 JONOMOrO0 CUMBOJTIB MOMOMKEHHS.
He 3akpuBaiiTe CMMBONM NaHenNi KepyBaHHA KacTpyneto.

3BepHiTb yBary: bins KOHGOPOK, PO3TalioBaHWX NOOAN3Y NaHeNi KepyBaHHS,
[oLUinbHO 30epiraTv KacTpy/i Ta CKOBOPIAKM 33 0OMEXYBaNbHUMM NMO3HAUKamK
(BPAxXOBYOUM HIXKHIO YACTVHY CKOBOPIAKM Ta BEPXHIO KDOMKY, OCKIfIbKM BOHM
MaloTb TeHAeHLto 30inbLIyBaTCS).

Lle 3anobirae neperpisaHHi0 CEHCOPHOI NaHeni. Mg Yyac NpUroTyBaHHA Ha rpuni
ab0 CMaxeHHsA 33 MOXKIIMBOCTI BUKOPUCTOBYIATE 3afHI KOHOOPKN.

AKTUBYBAHHA/AEAKTUBYBAHHA KOHOOPOK |
HACTPOIOBAHHA PIBHIB MOTYXKHOCTI

LLjo6 yeimkHymu KoHghopKu:

Bnbepitb nonepeaHbo 06paHy KOHPOPKY, HATUCHYBLUW BifNOBIAHY KHOMKY
BMbopY KoHMOpPKM . Ha fucnnei Binobpasutbea piseHb “0”.

KokHa KoHbOpKa Mae pi3Hi piBHI MOTYXXHOCTI, AKi MOXXHa HanaliTyBaTui
KHonkamun "+"/"=",Big 1 0o 9.

[JeAaki KOHPOPKM NiATPUMYIOTb GYHKLiO LWBUAKOTO HarpiBaHHA (3a

. { — | HavKaTOp piBHA HarpiBaHHA KOHGOPKY
'-l . IHaMKaTop 06paHOT KOHOPKN

Lljo6 sumkHYmu KoH¢popKu:

Bunbepitb KOHPOPKY, AKY MOTPIOHO BMMKHYTW, HATVCHYBLUW BiAMoBigHY
KHOMKY BUOOpY KOHGOPKH (Ha Ancnel B NpaBoMy HUMKHbOMY KyTi iHAMKaTopa
PiBHA NOTY>KHOCTi 3aCBITUTLCA TOUKa). HaTWCHITb "—", W06 BCTaHOBWTU piBEHb
noTyHocTi “0”.

IHAUKATOPU

LLlo6 HeraHO BUMKHYTV KOHGOPKY, HAaTUCHITb | yTpUMYITe KHOMKY BUGOPY
KoHdOpKM npoTarom 3 cekyHd. KoHdopka feakTvBoBaHa, i Ha Aamcnnel
BiAOOpaXKaeTbCA iHAMKATOP 3anuLLKoBoro Tenna “H”.

BJIOKYBAHHA JOCTYNY A0 NAHEJI KEPYBAHHA

LLlo6 3abnoKyBaTVi HanalTyBaHHA i 3amobirT BUMAAKOBOMY YBIMKHEHHIO
BapWIbHOI NaHeni, HaTUCHITb i YTpUMyWTe KHOMKY “BnokyBaHHA Big aiten”
NPOTAromM 3 CeKyHf. 3BYKOBUI CUrHas i CMrHanbHa namna Haf CUMBOSIOM
BKaXKyTb Ha Te, WO LA GpyHKLiA Oyna akTBoBaHa. MaHenb KepyBaHHA Tenep
3a6110K0BaHa, 3a BUHATKOM OYyHKLi BUMKHeHHs ( (O ). LLlo6 po3bnokysaTu
KHOTMKW, NOBTOPITb NpoLeaypy akTvBaLlii.

TANMEP

Talimep [03BOJIAE HANALUTYBATV Yac NPUroTYBaHHA /1A BCiX KOHGOPOK.

Lljo6 akmusyeamu maiimep:

BnbepiTb Ta akTVBYBaTV KOHPOPKY, AN1A AKOI NOTPIGHO BCTAaHOBUTM Taimep.
HaTWCHITb KHOMKY 3i 3HAaYKOM FOAMHHMKA | BCTAHOBITb GaxaHWil Yac
KHomkamu "+" i "—". CBiTnopiof TaiMepa 1A BUKOPUCTOBYBaHOI KOHPOPKM
niacBivyBaTMMETbCA.

Yepes Kinbka cekyHA Micna 0CTaHHbOro TOPKaHHA TaliMep MOYHe 3BOPOTHMN
BiANIK, i TOUKa Ha Ancnnei, Aka BKasye Biflik CeKyHf, NoYHe 6nmmaTtu.

Konw BCTaHOBNEHWI Yac MrHe, NPONYHAE CUrHas i KOHOpKa aBTOMATUYHO
BUMKHETbCA.

Micna Br6opy KOHPOPKYM Ta 3HaUYKa FOAVMHHMKA YaC MOXHa 3MiHWUTY B OyAb-
AKNIA MOMEHT, a TaKOXK MOXKHa OAHOYACHO aKTMBYBaTM KifbKa Tanmepis.
Taiimep 3aBXaM BigobOpakae yac, BCTaHOBNEHWIA AnA BUOpaHOT KOHGOPKY,
260 HaKOPOTLUMIA 3aNNLLIOK Yacy.

AKLLO aKTVBHI KinbKa TaiMepiB, CBITNOAIOAHNI iHAMKATOP, WO 6NMMAE, BKa3ye
KOH(OPKY, A1A AKOI Ha ANCTINE BiROOPaXa€ETbCA Yac NPUroTyBaHHS.

o6 yctaHoBWTU Talimep AnA iHWOI KOHOPKY, MOBTOPITb OMMUCaHI BuLle
KPOKMW.

Lljo6 deakmusysamu matimep:

Bunbepitb KOHPOPKY, [1A AKOT NOTPIOHO AeaKTUBYBaTY TaliMep.

HaTuCHITb | yTpUMYyiiTe KHOMKY 3i 3HaUKOM roquHHMKa ((J) NpoTArom 3 cekyH,
AGO HaTUCHITb KHOMKY 3i 3HAYKOM FOAMHHMKA, @ MOTIM HAaTUCHITb | yTpUMyiTe
KHOMKyY "—" Ao NoABu Ha gucnnei nosigomneHHa "0:0”.

|
I | 3ANULKOBE TEMNIO

AKLLO Ha ancnnei BinobpaxaeTbcAa crimBon "H”, Lie 03HauaE, Lo KoHdopKarapsaya.
[HAVKaTOP BMMKAETbCA, HaBITb AKLIO KOH(OPKa He BUKOPUCTOBYBanacs, ane
Harpinaca BHadliOK BUKOPVCTaHHA CyCifHIX KOH$OPOK abo Bif MocTaBneHoro
Ha Hel rapAayol nocyay.

Konun KoHpopka oxonoHe, cimeon "H” 3racHe.

|_

“ KACTPYJNIA HENPABUJIbHO BCTAHOBJIEHA ABO BIACYTHA
Llein cumBon 3'ABNAETbCA, AKWO KacTpyaA He MigXOoAuTb ANA roTyBaHHA 3
BUKOPWCTaHHAM iHAYKLi, AKWO BOHa BCTAHOB/IEHA HeMpaBUibHO abo AKLLO
BOHa Ma€ PO3MIp, O He BiAnoBigae BUOPaHin KoHbopLi. AKWo npunag
npoTarom 30 ceKyH He BUABUTb KacTPYIio, KOHPOPKa BUMKHETbCA.
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TABJINUA NMPUTOTYBAHHA

Tabnuua NpUroTyBaHHA NPOMOHYE NPUKIaZ TUMYy NPUrOTYBaHHA 1A KOXKHOTO PiBHA NOTYXHOCTI. DakTyHa 3aAaHa NOTY>KHICTb KOXHOrO PiBHA MOTY>KHOCTI
3aNeXUTb Bif PO3MIpY KOHOOPKY.

BUKOPUCTAHHA PIBHA MOTY>KHOCTI
PIBEHb MOTYXHOCTI TUN FTOTYBAHHA . . .
(i3 3a3HaYEHHAM 3BMYHUX KyNiHAPHUX METOAIB)
. lpeanbHo nigxoanTb ANA PisKoro NiABULLEHHA TeMnepaTypu CTPasy, WO NPU3BOAUTb
P LLiBMzKe HarpisaHHs/Booster A€anbHO MIAXOANTD ANA PIS| ABULY paTypy CTpaBM, WO NPU3BOA
MakcumanbHa [0 KUM'ATIHHA (AKLLO MOBa e Npo BoAy) abo LWBMAKOrO HarpiBaHHA PiguH.
NOTYXHICTb - lpeanbHo nigxoanTb AnA 0OCMa)KeHHs, MOYaTKy MPUroTyBaHHSA, PO3MOPOXKEHHA
8-9 CMaXKeHHA — KUM'ATIHHA A ) TIAXOA an roet ! Ky npuroty P P
NPOAYKTIB, LUBUAKOIO KM ATIHHA.
|peanbHoO MigxoanTb ANA TYLWKYBaHHA, NIZTPUMAHHA NPOLeCY KUM'ATIHHA Ha BENTMKOM!
O6cMaxKeHHA — TYLIKYBaHHA — Acan 1AXOAVITL ANA TYLLIKY!  TIATP A npouecy . . Y
7-8 s BOFHi, BapiHHA Ta MPUrOTYBaHHA Ha rPWo (3aiMaE He3HAYHWUI NMPOMIXKOK Yacy,
KUN'ATIHHA — NPUrOTyBaHHA Ha rpUo
Bucoka Hanpuknag, 5-10 XBUnuH).
MOTYXKHiCTb O6CcMaXKeHHs — BapiHHA — lpeanbHo MigxoauTb ANA TYWKYBaHHA, MIATPUMAHHA MpoLecy KUM'ATIHHA Ha
6-7 TYLWKYBaHHA — MPUrOTYBaHHA Ha He3HaYyHOMY BOTHi, BapiHHA Ta MPUroTyBaHHA Ha rPWITIO (3aliMa€e cepepHil MPOMIMXKOK
rpunio yacy, Hanpwknag, 10-20 XB/UAVH), HarpiBaHHA NEBHVIX KOMIMOHEHTIB CTPaBMy.
. lpeanbHO NigxoanTb ANA TYWKYBaHHA, MiATPUMaHHA NPOLEeCy KUM'ATIHHA Ha Masiom:
4-5 BapiHHA — TYLUKYBaHHA — IfOFHi Ba iHﬂﬂ (galhméue 3HTa>(‘IHI/I)Il7I ne i(;,q lflacp) Mpuvro pF_xaLrlmsg/co Cy ANA MaKa OHHI/Ii
NPUroTyBaHHA Ha rpUto » Bap P y)- Hipuroty yey P
CTpas.
Cepennn lpeanbHO NigxoauTh ANA CTPaB, NPUrOTyBaHHA AKMX 3aIMaE YMarno yacy (puc, coycu,
no P HicTh 3-4 neyeHsi, prba), 3 BUKOPUCTAHHAM MEBHWX PiAUH (BOAa, BUHO, GYNbIAOH, MOMOKO),
! BapiHHA — KNM'ATIHHA (Ha manomy | NPUrOTYBaHHA COyCy 1A MakapOHHUX CTPaB.
BOTHi) — 3ryLLEeHHA — YTBOPEHHSA NiHU | |neanbHo nigxoanTb ANs CTpaB, NPUroTyBaHHA AKKX 3aliMa€e Ymnmano yacy (06'em Lyx
2-3 CTpaB, 3a3BMYall, MEHLUE OLHOTO JIiTpa: PYC, COYCH, MeYeHs, prba), 3 BUKOPUCTaHHAM
piauH (Boaa, BUHO, 6ynbIOH, MOJIOKO).
lpeanbHO NigxoanTb ANA PO3TOMNNEHHA MadNa, LOKONaAy, PO3MOPOXKEHHA HE3HAUYHX
1-2 3a PO3MipOM MPOAYKTIB i po3sirpiBaHHA ki (COyCiB, CymiB, CyMiB i3 BENMKOIO KiNbKICTIO
Husbka PO3TOMNEHHS — PO3MOPOXKYBaHHA — | IHTPEIEHTIB).
MOTY>KHICTb NIAIFPIBaHHA — yTBOPEHHA NIHN lpeanbHO nigxoauTb ONA  MIATPUMAHHA LWOVMHO MPUrOTOBaHMX CTPaB rapAavnMuy,
1 NPYroTyBaHHA PU30TO (3 BUKOPVCTAHHAM KyXOHHOTO NPWNaaas, CyMICHOrO 3 iHAYKLiHOO
BapWIbHOIO NMaHEeN).
HynboBa BapunbHa naHenb BMMKHeHa abo B nepebyBae pexumi OuikyBaHHA (micnA
noy HicTb 0 MNigTpymKa NoBepxHi HeLLOAABHbOrO 3aBepLUEHHA MPUIrOTYBaHHA CTPaB MOXe BUAIIATX Tenno, Npo Lo
TyX CBIUNTD iHgUKaTop “H").

OYULLEHHA | OBCJZIYITOBYBAHHA

Baxxnueo:

«  Llykop a6o npogyKTu 3 BUCOKVM BMICTOM LIyKPY MOXYTb MOLIKOKYBATM

- Tepea ouMweHHAM npunagy nepeKoHalTecsa, WO KOHPOPKU

BUMKHYTO, a ifeHTudikaTop ocratouHoro ternoBugineHHs ("H”) He
CBiTUTbCA.

He BrKopucToByiiTe MeTaneBi CKpebkr abo abpasvBHi ryoKuy, OCKinbKy
BOHW MOXYTb MOLUKOAMTM CKI1O.

MMicnAa KOXHOro BUKOPWUCTaHHA OUULLYIATE BapuibHY NaHenb (Konv BoHa
OXOJIOHE) Bif N/IsiM Ta 3aJIMLLKIB K.

YyTnmBiCTb KHOMOK nNaHeni ynpaeBaiHHA MOXe MOripWwuThca 4epes
HefoCTaTHbO YNCTY MOBEPXHIO.

BukopucToByiiTe CKpebOK, TiNbKM AKLLO 3anmLLKV i NpUamnm Ao KOHGOPKU.
JoTtpumyiiTecs iHCTPYKLI BUPOGHIKa CKPebKa, Lob He NoApAnaTy CKIo.

NMOBEPXHI0 BapPWUIbHOI NaHeni, ToMy X cif HeranHo BUZanATu.

Cinb, LyKop i MiCOK MOXyTb MOAPANATY CKAHY MOBEPXHIO.
BrkopucToByiTe M'AIKY raHuipKy, KyXOHHY CEpBeTKY, Lo BOMpaE Bonory,
abo crewjanbHW 3acib YnLLeHHsA AnA BapwWiIbHOI NaHeni (RoTpumMyiTech
IHCTPYKLUIil BUPOBHYKA).

MponunTta Ha KOHGOPKYM PiAVHA MOXKe CNPUYMHWTU BibpaLlilo Ta 3CyBaHHs
nocyay.

[Micna ynLeHHA peTenbHO BUCYLLYTE BapUilbHY MaHesb.

3BYKW, AKI MTPUNAA BUPOBNAE NI YAC OYHKUIOHYBAHHA

Mig yac HopmanbHOro GyHKLIOHYBaHHA iHAYKUIHOI BapuibHOI naHeni
MOXHa 4YyTW CBUCTIHHA abo nOTpicKyBaHHA. Lli wymy BUHUKaOTb B
KyXOHHOMY MOCyfi i BOHW MOB'A3aHI 3 XapakKTepHMMWM O3HaKaMWu [Ha

Lli wymm MoKy Tb 3MiHIOBaTWUCA B 3a1€XHOCTI Bifi TUMY BUKOPUCTOBYBAHOIoO
KYXOHHOrO nocyay, a TakoX KinbKOCTi i, AKY BOHW MICTATb. Taki 3ByK/ He €
03HAKOI0 HECMPABHOT PO6OTU.

CKOBOPIAOK (HanpuKknag, AHO Moxe 6yTun 6araTowapoBuM abo HepiBHUM).
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Moci6Huk kopucmyeaya

NOCIBHUK 3 YCYHEHHA HECNTPABHOCTEW

«  [epeBipTe, UM He NEPEKPUTO NMOCTAYAHHSA >KUBEHHS.
+  fKWo He BAAETbCA BUMKHYTWU BapWibHY MaHenb MiciA BUKOPUCTAHHSA,
Bif'€qHanTe i Bif [PKepena XUBMEHHS.

3BepHiTb yBary: HasBHICTb 3anu1LLKiIB BOAKW, NPOANTOI 3 KacTpy/b PigvHN Ym
iHLLVX O6'EKTIB Ha KHOMKax BapWIbHOI NaHesi MOXe CPUUMHUTI BUMALKOBE
YBIMKHEHHsi ab0 BUMKHeHHA OYHKLUii 6n0oKyBaHHA [OCTyny [0 naHeni

AKWo Ha aucnnei BinobpakaloTbca LUmdpn Ta GYKBU MiCNA BBIMKHEHHA

BapUIbHOI NaHeni, nepernaHbTe iHCTPYKLIT B Tabnuui Huxye.

KepyBaHHs.

Koa Ancnnea onuc MOKJBI MPUYUHU PILLEHHA
Mocyn posnisHaetbca, ane BiH €|llocys noraHo po3mileHo B 30Hi [HatucHiTe  pBiY4i  KHOMKy  “YBiMKHEHO/
HeCyMiCHMM 3 3anm1TaHoLo onepaLli€ro. rotyBaHHA abo BiH € HecymicHUM 3 |BuMKHeHO", wo6 Buganutn kopn FOET Ta
FOE1 OfiHi€L0 ab0 KiNlbKoMa 30HaMM FOTYBaHHA. | BIZHOBUTW YHKLIOHYBaHHSA 30HW FOTYBaHHA.
MoTtim cnpobyiiTe BUKOPWCTaTV MOCYA B iHLUIN
30Hi roTyBaHHA ab0 BUKOPWCTATV iHLWINIA NOCY A,
HenpasunbHe NigkItoyeHHs WHyp MigKnioueHHA XMBNeHHA He Bignosigae | HanawTywnte NiAKMIOYEHHA >KMBJIEHHA
FOE7 YKUBNEHHS. TOMYy, WO 3a3Ha4yeHo B po3gini|3rigHo 3 po3sginom “TIAKMOYEHHA OO
“MIAKITKOYEHHA 0O ENTEKTPOMEPEXK”. | EJIEKTPOMEPEX".
MaHenb KepyBaHHA BUMMKAETbCA Yepes | BHyTpilHA TemnepaTypa enekTpoHHUX |[leplu HiX 3HOBY BUKOPWCTOBYBATV BapWiibHY
FOEA HaA3BMYaHO  BWCOKY  BHYTPILLHIO | YaCTUH NaHeni 3aB1CoKa. naHesb, 3a4eKalnTe, MOKN BOHa OXOJIOHE.
Temneparypy.
FOE9 KoHbOopKM BUMMKAIOTBCS, SIKLLO BHYTpilHA TemnepaTypa eneKTPOHHYIX | 3aueKaliTe, oKW KOHPOPKa OXONOHE, MepLL HiX
Temnepartypa 3aHafTo BMCOKa. YaCTWH NaHeni 3aBr1CokKa. BMKOPWCTOBYBATY il 3HOBY.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOE8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Bin'egHanTe BapunbHy naHenb Bif fpkepena *KUBMeHHS.

3ayeKariTe Kinbka ceKkyHg, NoTiM 3HOBY MiAKIIOYITb BapWIbHY NaHesb JO eNeKTpoMepeXi.
AKLio npobnema 3anMwnnacs, 3atenedoHyTe Ao CepBiCHOro LIeHTPY | NOBILOMTe KOA MOMUSIKY, AKNIA BiSOOPaXKaeTbCA Ha Ancnnei.

F7E5, F7E6
dE BapurbHa naHenb He BM1Kae HarpisaHHs. | IEMOHCTPALIIHAIA PEXXUM | JoTpumynTecb  iHCTPYKUin B po3gini

[konu eapunsHa narene | QYHKLT HEe BMUKAIOTbCA. YBIMKHEHWIA. “NEMOHCTPALINHNIN PEXXINM",

BUMKHeHd]

HanpvKnag: BapunbHa naHenb aBTOMaTNYHO PerynaTtop noTy»KHOCTi 06mexye [uB. po3ain “PerynioBaHHA MOTYXHOCTI".
— BCTAHOB/IIOE MiHIManbHMI piBEHb PiBHI NOTYHOCTI BiANOBIAHO
[PigeHb nomyx)Hocmi | NOTYXKHOCTi 1A BUKOPUCTaHHA [10 MaKCVMMaJIbHOTO 3HaYEHHS,

HUye HeobXiOHo20 pigHsl] | KOHPOPKN. BCTAHOBNEHOrO A BapUbHOI NaHeni.

NICNANPOAAMXHE OBCJIYTOBYBAHHA

MEPW HIXK 3BEPTATUCA OO UEHTPY NICNANPOOAXHOIO
OBCJ/1IYTOBYBAHHA, BUKOHAUTE HABEAEHI HUXKYE All:

1. [epeBipTe, UM MOXHa BUPILINTA MPOGIEMY CaMOCTIIHO 3a JOMOMOrO
nopag, HaseaeHvxy po3aini MOCIBHUKI3 YCYHEHHAHECIMPABHOCT EN.

2. BvMKHITb Mpwnag i 3HOBY YBIMKHITb 110ro, W06 nepesiputy, un
HeCnpaBHICTb 3a/NLLIAETLCA.

AKLWo nicnA BI/IU.I,EBKI-\}AHO'I'I'IEPEBIPKI/I HECMPABHICTb HE 3SHUKHE,
3BEPHITbCA A0 HAUBAMXKYOro LUEHTPY NICNANPOAAXHOIO
OBCJ1YTOBYBAHHA.

Mig vac 38'A3ky 3 Hawwm Cepsicom nicnANPomaXHOro 06CYroBYBaHHS
3aBXAV YTOYHIONTE:

KOPOTKMIN ONNC HECNPaBHOCTI;
«  TVNiTOYHY MOAEeNb Npunagy;

Type 00 Mod 000 o0
000000000000 =
. L)

«  CepiHMn Homep (Homep nicns coBa SN Ha MacmopTHil Tabnnui,
po3TawoBaHin nig npunagom). CepiHWMA HOMEpP BKa3aHWI TakoX Yy
[OKyMeHTaLl;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
33
8::
£Q

Z

|SN5 XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  MOBHa afpeca BaLLOro MiCLiA MPOXKUBAHHS;
+  Ball HoMep TenedoHy.

AKLWONOTPi6EH PEMOHT, 3BEPHITbCABABTOPV30BAHNILIEHTP NICNANPOAAKHOTO
o6cnyroByBaHHA (W06 rapaHTyBaTw, WO OyAyTb BMKOPUCTaHI OpuriHanbHi
3aMy4acTviH1 Ta PEMOHT Oyfie BUKOHAHO NPaBWsIbHO).

Y BMNaAKy BCTAHOBMEHHA MPOAYKTY BpiBEHb 3BEPHITbCA [0 LEHTPY
nicnAnpofaXHoro o6CYroByBaHHsA, W06 OTPYMATU MOHTaXHWU Habip
FBUHTIB (AKLLO HEAOCTYMHWN).

3 npaBunamu, CTaHAAPTHOIO AOKYMEHTaLi€l0 Ta A0AaTKOBOIO iHpopmaLi€lo Npo BMpi6 Mo)KHa 03HallOMUTICS

HacTYNHUM YNHOM:
+  3aponomoroto QR-Koay Ha Balomy nobyToBoMy npunagi;
- BigBigasww Halww Be6-canTt docs.indesit.eu;

+  ab0 3BepHYBLUNCb A0 HALLOrO LIEHTPY NiCNANPOAAXKHOI0 06C/NyroByBaHHA KNi€HTIB (HOMep TenepoHy
3a3HayeHo y rapaHTifiHOMy TanoHi). 3BepTalounChb [0 LeHTPY NicnAnpoaaXHoro o6CcnyroByBaHHs, NoBigoMTe Koau,

3a3HayeHi Ha Tabnnyui 3 NaCNOPTHUMM JaHUMN BUPOOY
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